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Věnování

Tuto knihu věnuji památce své matky.

 

Nepřipadalo by jí divné, že je to román,

který spadá do kategorie městských legend.

Byla mou nadšenou fanynkou i nejvěrnější čtenářkou

a také ženou mnoha předností,

které jsem musela obdivovat.

Chybí mi každý den.


	
Poděkování

Obávám se, že tentokrát na někoho zapomenu, protože mě při práci na těchto knihách obklopuje množství pomocníků. Dovolte mi, abych poděkovala především a ze všech nejvíc své asistentce a nejlepší přítelkyni Paule Woldanové, protože mi umožňuje pracovat v klidu a bezstarostně. Děkuji také svým přítelkyním a čtenářkám Toni L. P. Kelnerové a Daně Cameronové, které mi pomáhají soustředit se na důležité stránky knihy, na které v dané době pracuji. Můj dík patří také Victorii Koskiové, která se snaží udržovat pořádek v Sookiině rozlehlém světě, svému agentovi Joshuovi Bilmesovi a redaktorce Ginjer Buchananové, která se usilovně snaží udržet můj tvůrčí vlak v pohybu. Při psaní této knihy jsem se mohla spolehnout i na vynikající rady Ellen Duganové − spisovatelky, matky a čarodějky.


	
Kapitola první

Až do babiččiny smrti bylo podkroví zamčené. Ale den po tom děsivém dnu, kdy přišla o život, jsem si vzala její klíče a vypravila se nahoru, abych se podívala po jejích svatebních šatech, protože jsem dostala bláznivý nápad, že by měla být pohřbená právě v nich. Nakonec jsem tam jen vkročila a hned zase vyšla ven, ale dveře jsem už nechala odemčené.

Teď jsem je po dvou letech znovu otevřela. Zlověstně zavrzaly v pantech, jako kdyby nebylo slunečné květnové středeční dopoledne, ale halloweenská půlnoc. Jakmile jsem překročila práh, široká prkna pod nohama okamžitě zaprotestovala hlasitým zaskřípěním. Podkroví bylo plné temných stínů a ve vzduchu se vznášel lehký pach plísně, který zpravidla obestírá staré zapomenuté věci.

Když se k původnímu domu Stackhouseových přistavovalo první patro, vybudovali tam moji předkové nové ložnice, ale potom co kdysi početná rodina zase prořídla, nechali asi třetinu prostoru nad schody poněkud zpustnout a ukládali tam staré nepotřebné věci. Když jsme se s Jasonem po smrti rodičů přestěhovali do starého domu Stackhouseových, bylo podkroví zamčené. Babička se totiž bála, že bychom si nahoru chodili hrát a ona by pak po nás nestačila uklízet. A tak to zůstalo až do babiččiny smrti.

Teď dům patřil mně, takže jsem si pověsila na krk červenou stužku s klíčem a vešla dovnitř. Z celé rodiny Stackhouseových zbyli už jenom tři potomci − Jason, já a malý Hunter, což byl syn naší zemřelé sestřenice Hadley.

V šeru plném stínů jsem naslepo máchla rukou po řetízku, který visel od stropu a rozsvěcovala se jím jediná žárovka, osvětlující celé podkroví. Zachytila jsem jej, zatáhla za něj − a jasné světlo zalilo spoustu harampádí, které se sem po léta odkládalo.

Bratranec Claude a prastrýc Dermot vešli dovnitř hned za mnou. Dermotovi se vydral z hrdla tak hlasitý výdech, že to znělo, jako kdyby si odfrkl. Claude se tvářil pochmurně. Podle mě už litoval svého návrhu, že mi tady pomůže uklidit. Ale nemínila jsem se nad ním ustrnout, zvlášť když měl vedle sebe dalšího statného muže, který mu s tím mohl pomoct. Až doteď Dermot chodil za Claudem jako ocásek, takže jsem měla k dispozici dva siláky za cenu jednoho. Ale nemohla jsem předvídat, jak dlouho jim to odhodlání vydrží. Krátce po příchodu do podkroví jsem si však zčistajasna uvědomila, že za chvíli se pod střechou oteplí natolik, že už tam nebude možné pracovat. Když u mě bydlela moje kamarádka Amelia, nechala si do jedné z ložnic nainstalovat klimatizaci, která tam zajišťovala docela přijatelné ovzduší, ale za další jednotku do podkroví jsme už peníze samozřejmě nevyhodily.

„Jak tohle zvládneme?“ povzdychl si Dermot. Můj prastrýc byl blonďák a Claude zase brunet, takže tvořili úchvatnou dvojici. Jednou jsem se Clauda zeptala, kolik je mu let, a zjistila jsem, že má jen velice matnou představu, protože víly neměří čas stejným způsobem jako my. Ale došla jsem k názoru, že je zhruba o sto let starší než já. Oproti prastrýci Dermotovi, který se narodil asi před sedmi sty lety, byl Claude ještě zelený mladíček. Ani jeden však neměl jedinou vrásku nebo šedivý vlas a ani sebemenší náznak povislé pokožky.

Oba v sobě měli mnohem víc vílí krve než já − která jí má pouze jednu osminu − a všichni tři jsme teď budili dojem vrstevníků, kterým se blíží třicítka. Jenomže za pár let se to změní a já budu vypadat mnohem starší než moji příbuzní. Onehdy jsem si totiž všimla, že Dermot je sice celý můj bratr Jason, ale tomu se už na rozdíl od našeho prastrýce tvoří vějířky vrásek kolem očí. Na Dermotovi jsem žádnou známku stárnutí nepostřehla.

Po chvilce jsem se znovu vrátila do přítomnosti. „Navrhuju, abychom ty věci odnesli do obývacího pokoje. Je tam mnohem líp vidět, takže se budeme moct v klidu rozhodnout, co ještě stojí za skladování a co už ne. Až všechno odnosíme dolů a vy odjedete do práce, můžu to tady nahoře vyčistit.“ Claude měl v Monroe striptýzový bar, kde býval dlouho do noci, a Dermot tam jezdil s ním, protože se od něj nehnul ani na krok.

„Máme tři hodiny,“ řekl Claude.

„Tak se pustíme do práce,“ odpověděla jsem a zvedla koutky rtů do toho nejveselejšího a nejrozjařenějšího úsměvu, jaký jsem dokázala vykouzlit. Je to úsměv, po němž obvykle sahám ve stavu nouze.

O hodinu později jsem svého rozhodnutí snést věci dolů začala litovat, ale už bylo pozdě. (I když při pohledu na Clauda a Dermota, kteří si svlékli košile a pracovali vysvlečení do půli těla, mi ta dřina chvílemi připadala docela zajímavá.) Stackhouseovi žili v tomhle domě asi sto padesát let − od té doby, co se přistěhovali do renardského okresu. A po celou dobu schraňovali všechno, co se dalo.

Obývací pokoj se začal kvapem plnit krabicemi plnými knih, kufry napěchovanými šatstvem, nejrůznějšími kusy nábytku, vázami. Moji předkové nikdy nebyli boháči, takže se snažili schovávat všechno, co by se jim někdy v budoucnu mohlo hodit, i když šlo o věci poškozené, otlučené nebo polámané. Dokonce i oba moji příbuzní z říše víl si museli chvíli odpočinout, když se jim konečně podařilo snést po úzkém schodišti neuvěřitelně těžký stůl. Všichni jsme se pak posadili na přední verandu − oba mládenci na zábradlí a já na zahradní houpačku.

„Klidně jsme to mohli vynést na zahradu na jednu hromadu a zapálit,“ prohlásil Claude. Nežertoval. Claudeův smysl pro humor by se dal přinejlepším označit jako svérázný, ale většinou byl takřka nulový.

„Ne!“ vykřikla jsem mnohem podrážděněji, než jak jsem se v tu chvíli cítila. „Vím, že ty věci nemají žádnou hodnotu, ale pokud byli ostatní Stackhouseové přesvědčení, že je stojí za to skladovat, musím se na všechno přinejmenším podívat a probrat to. Aspoň tolik zdvořilosti si snad zaslouží.“

„Drahá praneteři,“ ozval se Dermot. „Claude má bohužel pravdu. Tvrdit o tomhle odpadu, že nemá žádnou hodnotu, je hodně nadnesené.“ Když Dermot promluví, každému je hned jasné, že jeho podobnost s Jasonem je čistě vnější.

Zadívala jsem se na oba muže z říše víl se svraštěným obočím. „Vy dva se na většinu věcí samozřejmě díváte jako na odpad, ale pro lidi mohou mít určitou hodnotu,“ prohlásila jsem rázně. „Můžu zavolat divadelnímu spolku ze Shreveportu, jestli by se jim třeba nehodilo nějaké oblečení z těch kufrů, nebo nábytek.“

Claude pokrčil rameny. „Tím by ses zbavila jenom několika kousků. Ale většinu látek nebudeš moct použít ani jako hadry na mytí.“ Když jsme se už v obývacím pokoji nemohli ani hnout, vynesli jsme několik krabic na verandu a Claude do jedné strčil špičkou boty. Nalepený štítek sice hlásal, že jsou uvnitř závěsy, ale mohla jsem se jen dohadovat, jak původně vypadaly.

„Máš pravdu,“ připustila jsem a jednou nohou jsem váhavě postrčila krabici. Na chvíli jsem se zamyslela. Dermot odešel do domu a vrátil se zpátky se sklenicí broskvového čaje, ve kterém plavala spousta ledových kostek. Mlčky mi ji podal. Poděkovala jsem mu a dál bezútěšně zírala na všechny ty staré věci, které moji předkové kdysi považovali za vzácnost. „Fajn, takže je začneme snášet na hromadu k podpálení,“ podvolila jsem se hlasu zdravého rozumu. „Tam dozadu, kde pálím staré listí.“

Claude s Dermotem ke mně vyslali rozzářený pohled.

„Fajn, nejlepší to bude tamhle na tom štěrku,“ řekla jsem. Při poslední úpravě příjezdové cesty dostala novou vrstvu štěrku také parkovací plocha před domem, ohraničená ozdobným lemem z přírodního dřeva. „Stejně nečekám žádné návštěvy.“

Než Dermot s Claudem před odjezdem do práce zamířili pod sprchu, na štěrkem vysypaném prostranství vyrostla impozantní halda nepotřebných věcí určených ke spálení. Ženy z rodu Stackhouseových ukládaly na horší časy veškeré nevyužité ložní prádlo a přehozy na postele, ale většina látek byla ve stejně bídném stavu jako závěsy. Totéž se k mé velké lítosti týkalo i knih, které byly plesnivé a okousané od myší. S hlubokým povzdechem jsem je také přidala na hromadu, přestože se mi při představě hořících knížek dělalo poněkud nevolno. Ale poničený nábytek, nepoužitelné deštníky, špinavé koberečky a starý děravý kožený kufr… žádnou z těchhle věcí už nikdo nikdy neupotřebí.

Fotografie, které jsme objevili − zarámované nebo založené v albech či jen tak volně poschovávané − jsme strčili do krabice a nechali v obývacím pokoji. Nejrůznější doklady, dokumenty a další písemnosti skončily v další krabici. Objevila jsem i několik panenek. Z televize jsem věděla, že někteří lidé právě takovéhle staré panenky sbírají, takže by možná mohly mít nějakou hodnotu. Kromě toho jsem našla i několik starých pušek a jeden meč. Tak kdepak je štáb té televizní reality show Putování za starožitnostmi, kde se nabízejí k prodeji staré věci objevené na půdách a ve sklepích?

Když jsem pak večer přišla do práce, hned jsem svému šéfovi Samovi, majiteli baru U Merlotta, barvitě vylíčila, co jsem přes den dělala. Sam − nesmírně solidní a také silný muž − právě otíral prach z lahví za barovým pultem, protože jsme neměli moc práce. Vlastně jsme neměli nijak napilno už několik posledních týdnů. Nevím, jestli za to mohlo uzavření nedalekého podniku na zpracování kuřat, nebo fakt, že Sam je měňavec. (Bytosti dvojí podstaty následovaly příkladu upírů a přiznaly se celému světu k utajované stránce své existence, ale veřejnost na jejich odhalení zareagovala mnohem hůř než v případě našich nemrtvých spoluobčanů.) Kromě toho nám vyrostla konkurence v podobě nového motorestu U Kovboje, vzdáleného asi patnáct kilometrů od baru U Merlotta. Slyšela jsem, že se tam pořádají soutěže o Miss mokré tričko, turnaje ve stále populárnějším beer pongu, akce jako „Večer s Bubbou“ a podobné nesmysly.

Nesmysly, které u lidí zabírají. Nesmysly, které dokážou přilákat zákazníky.

Tak či onak, zkrátka jsme měli se Samem čas popovídat si o půdách a starých věcech.

„Ve Shreveportu je obchod se starožitnostmi a oba spolumajitelé jsou registrovaní odhadci. Měla bys jim zavolat,“ řekl mi Sam.

„Jak to víš?“ No, možná ta otázka nebyla právě taktní.

„Znám totiž kromě tohohle baru i pár dalších věcí,“ odpověděl Sam a podíval se na mě koutkem oka.

V tu chvíli jsem musela nalít pivo a odnést je k jednomu ze stolů. Když jsem se vrátila, řekla jsem mu: „Samozřejmě vím, že znáš spoustu všelijakých věcí. Jenom jsem netušila, že se zajímáš o starožitnosti.“

„Já ne, ale Jannalynn. Je to jeden z jejích nejoblíbenějších obchodů.“

Zamrkala jsem, aby na mně nepoznal, že mě to vyvedlo z rovnováhy. Jannalynn Hopperová, se kterou Sam chodil už několik týdnů, se nedávno stala zástupkyní šéfa smečky vlkodlaků zvané Dlouhý zub, přestože teprve nedávno dosáhla plnoletosti a byla droboučká jako žákyně sedmé třídy. Nedovedla jsem si ji představit, jak sedí doma a renovuje nějaký starobylý rám obrazu nebo opravuje postranici staré kredence. (Když o tom uvažuju, vlastně vůbec netuším, kde bydlí. Má nějaký dům?)

„To by mě tedy nenapadlo,“ řekla jsem a přinutila se k úsměvu. Podle mého názoru Jannalynn nebyla pro Sama dost dobrá.

Ale tohle jsem si samozřejmě nechávala pro sebe. Kdo jsi bez viny a tak dále, nemám pravdu? Chodím s upírem, který má na svědomí mnohem víc zabitých lidí než Jannalynn, protože je na světě už přes tisíc let. V jedné zvlášť příšerné chvíli jsem si uvědomila, že seznam mých známostí je sice kratinký, ale všichni muži, kteří v něm figurují, jsou vrazi.

Stejně jako já.

Tyhle myšlenky jsem ale musela vyhnat z hlavy, protože jinak bych se celý večer utápěla v depresi.

„Víš, jak se ten obchod jmenuje? Máš jejich telefon?“ Doufala jsem, že by se ti obchodníci mohli přijet podívat přímo ke mně do Bon Temps. Pak bych si musela objednat stěhovací auto a nechat všechny věci odvézt do Shreveportu.

„Jo, mám to v kanceláři,“ odpověděl Sam. „Nedávno jsem mluvil se spolumajitelkou toho obchodu Brendou Hestermanovou, protože chci koupit Jannalynn k narozeninám nějakou speciální věcičku. Bude je mít už za pár dní. No a ta Brenda mi dneska ráno volala, že pro mě má pár kousků, které by mě mohly zajímat, takže se na ně mám přijít podívat.“

„Co kdybychom tam zítra zašli spolu?“ navrhla jsem mu. „Mám těch starých krámů plný obývák, a něco dokonce i vepředu na verandě, jenomže tohle teplé počasí nevydrží věčně.“

„Nechtěl by něco z toho Jason?“ zeptal se Sam opatrně. „Jsou to přece věci vaší rodiny.“

„Asi před měsícem si odvezl vyřezávaný kulatý stolek,“ řekla jsem. „Ale možná bych se ho měla zeptat.“ Zamyslela jsem se nad tím. Celý dům se vším všudy byl můj, protože mi ho babička odkázala. Hmmm! To jen aby bylo jasno. „Zeptáme se tedy té paní Hestermanové, jestli by se na to nechtěla podívat. Pokud mezi tou veteší objeví něco cenného, rozmyslím si, co s tím udělám.“

„Fajn,“ řekl Sam. „To zní rozumně. Takže tě zítra vyzvednu asi v deset, ano?“

Bylo to na mě dost brzy, protože přijdu domů až v noci po večerní směně, a navíc budu muset vstávat o něco dřív, abych se pořádně oblékla a upravila. Ale souhlasila jsem.

Sama to očividně potěšilo. „Aspoň se mrkneš na ty věci, co mi chce Brenda ukázat. Budu rád, když uslyším ženský názor,“ řekl a přejel si dlaní vlasy, které měl (jako obvykle) celé rozčepýřené. Před pár týdny si je nechal ostříhat úplně nakrátko a teď se dostal do nepříjemného stadia, kdy mu skoro dorostly do původní délky, ale ještě ne docela. Sam má moc pěknou barvu vlasů, takovou narudlou blond, ale protože se mu přirozeně vlní, vypadají teď, jako kdyby se nemohly rozhodnout, do které světové strany se mají dál stáčet. Měla jsem nutkání vytáhnout kartáč a udělat jim v tom pořádek. Jenomže takhle zaměstnanci svému šéfovi hlavu neupravují.

Do baru v tu chvíli vešli Kennedy Keyesová a Danny Prideaux, kteří pro Sama pracovali na částečný úvazek − ona jako barmanka a on jako vyhazovač −, a posadili se na dvě volné barově židličky. Kennedy je překrásná. Před pár lety skončila jako druhá v soutěži o titul Miss Louisiana a pořád vypadá jako královna krásy. Hnědé vlasy má husté a lesklé a nenašli byste mezi nimi žádný roztřepený koneček. Pokaždé je dokonale nalíčená, pravidelně chodí na manikúru a pedikúru a ve Wal-Martu by si nekoupila jediný kousek oblečení, i kdyby na tom závisel její život.

Ještě před několika lety vedla život, který ji předurčoval ke svatbě s nějakým dobře situovaným příslušníkem společenské smetánky z vedlejšího okresu a výhledově i k roli žádoucí dědičky, protože její otec byl boháč. Jenomže pak se všechno zvrtlo a Kennedy skončila ve vězení za vraždu.

Vím jen to, co se povídá mezi mými známými, ale mám dojem, že její přítel dostal pouze to, co si zasloužil. Viděla jsem totiž policejní fotografie, na kterých měla Kennedy obličej oteklý jako balon a samou tmavou modřinu. Ale hned po činu zavolala na policii a přiznala se, že toho násilníka zastřelila. Její rodina se tak neměla čeho chytit a nemohla ji z toho vytáhnout. Kennedy nakonec vyvázla s poměrně nízkým trestem a část jí ještě odpustili za dobré chování, protože učila vězenkyně správnému společenskému vystupování a péči o svůj vzhled. Trest si tedy odseděla. Když vyšla na svobodu, pronajala si malý byt v Bon Temps a nastěhovala se do něj se svou tetou Marcií Albaneseovou. Sam jí nabídl práci, hned jak ji poprvé uviděl, a ona ji okamžitě přijala.

„Hele, brácho!“ zavolal Danny na Sama. „Uděláš nám dvě mochita?“

Sam vytáhl z chladničky mátu a pustil se do práce. Když už měl všechno skoro hotové, podala jsem mu plátky limetky.

„Kam se to chystáte?“ zeptala jsem se jich. „Moc ti to sluší, Kennedy.“

„Konečně jsem shodila pět kilo!“ oznámila mi hrdě, a když před ní Sam postavil skleničku, zvedla ji a přiťukla si s Dannym. „Na mou bývalou figuru! Možná jsem na dobré cestě a konečně se k ní zase propracuju!“

Danny potřásl hlavou. „Hele, jsi krásná dost. Nemusíš už dělat vůbec nic!“ V tu chvíli jsem se zrovna musela otočit k zákazníkovi, takže jsem to nijak nekomentovala. Prostředí, ve kterém vyrostl Danny, bylo úplně jiné než Kennedyino zázemí. Víc se snad už ani lišit nemohlo. Spojovala je jen jediná věc − zkušenosti z vězení. Ale Danny byl do Kennedy bezhlavě zamilovaný − cítila jsem to i na dálku. Člověk ani nemusí být telepat, aby poznal, že ji doslova zbožňuje.

Na okně v průčelí jsme ještě nezatáhli závěsy, takže když jsem si uvědomila, že se venku setmělo, šla jsem se o to postarat. Zaletěla jsem pohledem na parkoviště za barem a všimla jsem si, že se tam něco pohybuje. Dívala jsem se sice z osvětlené místnosti do tmy, ale celá plocha byla dost dobře osvětlená. No a viděla jsem, že to něco se pohybuje nesmírně rychle. Směrem k baru. Pomyslela jsem si, že je to nějaké divné, a potom jsem už jen zahlédla, jak ve tmě zčistajasna vyšlehl plamen.

„K zemi!“ zaječela jsem, ale než jsem to stačila doříct, okno se roztříštilo na tisíc kousků a na jeden stůl, kde naštěstí nikdo neseděl, dopadla láhev, z jejíhož hrdla šlehaly plameny. Rozbila stojánek na ubrousky a převrhla slánku a pepřenku, které se vysypaly. Od láhve se okamžitě vzňaly ubrousky a ve vzniklém průvanu se snesly na podlahu mezi ležící hosty a převrácené židle. Během chvilky byl celý stůl v plamenech.

Danny vystřelil z barové stoličky tak rychle, jak jsem to ještě u žádného obyčejného smrtelníka neviděla. Strhl Kennedy z vedlejší židličky, bleskově otevřel nízká létací dvířka, kterými se procházelo za barový pult, postrčil ji dopředu a stáhl k zemi. Trochu tím zbrzdil Sama, který zareagoval možná ještě rychleji než Danny − bleskově strhl ze stěny hasicí přístroj a snažil se protlačit úzkými dvířky, aby se pokusil sílící oheň co nejdřív uhasit.

Začala mě pálit stehna, a když jsem sklopila oči, zjistila jsem, že mi od jednoho ubrousku chytila zástěra. Stydím se to přiznat, ale začala jsem ječet. Sam se otočil, zamířil hasicí přístroj na mě a hned nato zase na plápolající stůl. Hosté řvali, ustupovali před ohněm do chodby, ze které vedly dveře na toalety, do Samovy kanceláře a ven na parkoviště. Jedna z našich nejstálejších zákaznic Jane Bodehouseová byla celá zbrocená krví a tiskla si ruku k ráně na hlavě. Neseděla totiž na svém obvyklém místě u baru, ale vedle okna, takže ji zřejmě zranily střepy, které se z něj rozletěly do místnosti. Stála na vratkých nohou, a kdybych ji nechytila za paži, zhroutila by se na zem.

„Jděte támhle!“ zakřičela jsem jí do ucha a postrčila ji ke stěně. Sam mířil hasicím přístrojem do ohniska požáru a snažil se zlikvidovat největší plameny, ale vznícené poletující ubrousky zažehávaly další a další části zařízení. Popadla jsem karafu s vodou a džbán s čajem, které stály na barovém pultu, a snažila se uhasit plameny na podlaze. Obě nádoby byly úplně plné, takže se mi to docela dařilo.

Zbytek čaje jsem chrstla na závěs před oknem, protože toho se mezitím také zmocnily plameny. Ale úplně jsem je neuhasila. Sebrala jsem z jednoho stolu sklenici vody a postoupila k ohni mnohem blíž, než jsem chtěla. Vylila jsem obsah sklenice na závěs a ustoupila od okna. Najednou jsem za sebou ucítila obrovský žár a do chřípí mě praštil příšerný zápach. Otočila jsem se, abych zjistila, co se děje, ale zahlédla jsem jenom Sama, jak s hasicím přístrojem v ruce utíká pryč.

Zadívala jsem se okénkem ve zdi do kuchyně. Kuchař Antoine vypínal všechny spotřebiče. To bylo chytré. V dálce jsem zaslechla hasičskou sirénu, ale nemůžu říct, že by mě to nějak uklidnilo, protože jsem pořád pátrala po dalších a dalších plamenech. Oči mi slzely od kouře i od všech možných hořících umělých hmot, ale jezdila jsem pohledem po celé místnosti, abych nepřehlédla žádné další plameny, a přitom jsem se dusila a kuckala, div jsem si nevykašlala plíce. Sam odběhl do kanceláře pro další hasicí přístroj a za chvilku se s ním vrátil. Běhali jsme po celém baru křížem krážem, připravení okamžitě zakročit proti každému dalšímu plamínku.

Ničeho jiného jsme si nevšímali.

Sam znovu zaměřil hasicí přístroj na láhev, která všechno způsobila, a potom ho odložil. Předklonil se, opřel se dlaněmi o stehna a snažil se popadnout dech. Potom se sehnul a chtěl vzít osudovou láhev do ruky.

„Nedotýkej se jí!“ zarazila jsem ho, takže mu ruka zůstala viset někde v půli cesty.

„Samozřejmě,“ řekl kajícně a napřímil se. „Viděla jsi, kdo ji hodil?“

„Ne,“ odpověděla jsem. Zůstali jsme v celém baru úplně sami. Hasičská siréna se blížila, takže jsem věděla, že nám zbývá už jen chvilička, kdy si můžeme promluvit beze svědků. „Třeba to byl někdo z těch demonstrantů, kteří se tenkrát srotili na parkovišti. Ale nemám tušení, nakolik se lidi z farnosti vyznají v přípravě zápalných lahví.“ Věřící, kteří chodili do kostela Nejsvětějšího tabernáklu v Clarice, se po „velkém odhalení“ vypravili demonstrovat na parkoviště za barem U Merlotta, protože ne všichni naši spoluobčané uvítali fakt, že existují bytosti dvojí podstaty jako třeba vlkodlaci a měňavci.

„Sookie,“ řekl Sam a zadíval se na mě. „Ty tvoje vlasy mě strašně mrzí.“

„Co je s nimi?“ zeptala jsem se. Teprve teď na mě zřejmě začal doléhat šok, protože jsem nemohla ani pořádně zvednout ruku k hlavě.

„Ohořel ti konec ohonu,“ řekl Sam, svezl se na podlahu a posadil se. Což mi připadalo jako docela dobrý nápad.

„Takže ten příšerný puch byl z vlasů,“ odpověděla jsem a sedla jsem si na zem vedle něj. Zády jsme se opřeli o stěnu barového pultu. Všechny židličky ležely převrácené na zemi, jak se všichni ve zmatku snažili prodrat k zadním dveřím. Shořely mi vlasy! Cítila jsem, jak mi po tvářích stékají slzy. Uvědomovala jsem si, že se chovám jako husa, ale nemohla jsem si pomoct.

Sam mě vzal za ruku, stiskl ji a dál seděl jako tělo bez duše vedle mě na zemi. Přesně takhle nás našli hasiči, když po chvilce vtrhli do baru. Přijela k nám profesionální jednotka a ne dobrovolníci, přestože Samův podnik leží až za hranicemi města. „Mám dojem, že ani nemusíte vytahovat hadici,“ řekl jim Sam. „Podle mě už tady nic nehoří.“ Očividně se snažil zabránit dalším škodám v baru.

Velitel hasičů Truman La Salle se zeptal: „Nepotřebujete nějakou první pomoc?“ Ale vyslovil to téměř bezmyšlenkovitě, protože očima jezdil po celém podniku.

„Jsem v pořádku,“ ujistila jsem ho a zaletěla pohledem k Samovi. „Ale vzadu je Jane, to sklo z okna ji pořezalo na hlavě. Same?“

„Mám trochu spálenou ruku,“ řekl a stáhl rty, jako kdyby přemáhal bolest. Uvolnil mi prsty, pravou rukou se poškrábal na levém předloktí a tentokrát se celý zachvěl.

„Musíš si to nechat ošetřit,“ řekla jsem mu naléhavě. „Popáleniny bolí jako čert.“

„Jo, to právě zjišťuju,“ přisvědčil a přimhouřil oči.

Truman na někoho zavolal „V pořádku!“ a ve dveřích se objevil šerif Bud Dearborn. Podle všeho ho vytáhli z postele, protože se tvářil trochu vyplašeně a na hlavě neměl důležitou součást uniformy − čepici. Šerifu Dearbornovi chybělo už jen málo do šedesátky a rozhodně vypadal na svůj věk. Co si ho pamatuju, vždycky připomínal mopslíka, ale právě teď šedivého mopslíka. Několik minut zkoumal a obcházel barový pult. Pozorně se díval, na co šlape, a soustředěně krčil nos, jako kdyby všechno očichával. Když skončil s obhlídkou, přistoupil ke mně.

„Tak co jste vyváděla tentokrát?“ zeptal se.

„Někdo hodil do okna zápalnou láhev,“ odpověděla jsem. „Nemám s tím nic společného.“ Byla jsem příliš ohromená, než abych se dokázala rozčílit.

„Same, mají na mušce tebe?“ zeptal se šerif, ale na odpověď nepočkal a znovu začal obcházet celou místnost.

Sam pomalu vstal ze země, otočil se a natáhl ke mně ruku. Chytila jsem se jí a Sam mě vytáhl nahoru. Protože je mnohem silnější než vypadá, byla jsem na nohou natotata.

Měla jsem pocit, jako by se zastavil čas. Zřejmě to byl důsledek šoku.

Když šerif Dearborn dokončil pomalou a nesmírně důkladnou obhlídku baru, znovu přistoupil ke mně a k Samovi.

Jenomže mezitím se na scéně objevil další šerif.

Eric Northman, můj přítel a šerif upířího pátého okrsku, do nějž patřilo i naše městečko Bon Temps, vešel do dveří tak rychle, že když ho Bud s Trumanem uviděli, překvapeně nadskočili a Bud málem vytáhl bouchačku. Eric mě chytil za rameno a zadíval se mi do obličeje. „Jsi zraněná?“ zeptal se mě naléhavým tónem.

Měla jsem pocit, jako kdyby mě Ericův starostlivý tón zbavil těžkého břemene a já se už nemusela snažit dělat ze sebe hrdinku. Po tváři mi stekla slza. Jenom jedna. „Začala na mně hořet zástěra, ale myslím, že nohy mám v pořádku,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to znělo naprosto klidně. „Přišla jsem jen o kus vlasů. Takže jsem z toho nakonec vyvázla docela dobře. Bude, Trumane, nevím, jestli se znáte s mým přítelem Ericem Northmanem ze Shreveportu.“ V té větě ovšem chybělo pár problematických údajů.

„Jak jste zjistil, že se tady něco děje, pane Northmane?“ zajímal se Truman.

„Sookie mi zavolala na mobil,“ odpověděl Eric. Byla to samozřejmě lež, ale nemínila jsem veliteli hasičů a šerifovi vysvětlovat, že mě s Ericem spojuje krevní pouto a že Eric by normálním smrtelníkům stejně nikdy nic neprozradil.

Na Ericově lásce ke mně mi připadalo nejbáječnější a zároveň nejděsivější, že úplně kašlal na ostatní lidi. Neviděl zničený bar, Samovy popáleniny, policisty ani hasiče, kteří ještě kontrolovali celou budovu a neustále ho pokradmu pozorovali.

Eric mě obešel, aby posoudil škody, které oheň napáchal na mých vlasech, a po krátké odmlce prohlásil: „Podívám se ti na ty nohy. Potom najdeme nějakého doktora a kadeřnici.“ Mluvil naprosto pevným chladným hlasem, ale věděla jsem, že uvnitř zuří. Poznala jsem to díky našemu poutu, stejně jako on předtím vycítil můj strach a vycítil, že mi hrozí nebezpečí.

„Zlatíčko, musíme teď myslet na jiné věci,“ řekla jsem. Snažila jsem se, aby to znělo klidně, a dokonce jsem se pokusila o úsměv. Představila jsem si, jak se k baru řítí růžová záchranka, zprudka zastavuje před vchodem a z ní vyskakuje kadeřnice, která má zrovna pohotovost, s nůžkami, kartáči a lakem na vlasy. „Ty ohořelé vlasy můžou klidně počkat do zítřka. Mnohem důležitější je teď zjistit, kdo tohle provedl a proč.“

Eric probodl pohledem Sama, jako kdyby za všechno mohl právě on. „Jistě, jeho bar je mnohem důležitější než tvoje bezpečnost a zdraví,“ prohlásil. Sam se na jeho výtku zatvářil ohromeně, ale přitom bylo zřejmé, že v něm začíná kypět zlost.

„Kdyby Sam tak rychle nezasáhl tím hasicím přístrojem, byli bychom teď pěkně zřízení,“ namítla jsem, stále klidně a s úsměvem. „Bar i všichni hosté uvnitř by to odnesli mnohem hůř.“ Předstíraný klid mě už ale pomalu začínal opouštět a Ericovi to samozřejmě neušlo.

„Odvezu tě domů,“ prohlásil.

„Teprve až si s ní promluvím,“ zarazil ho Bud, který tak prokázal pěknou dávku odvahy. Eric totiž působil hrůzostrašně, i když byl v dobré náladě, natož teď, kdy na Buda vycenil špičáky. Tohle se zkrátka upírům ve vypjatých okamžicích stává.

„Zlatíčko,“ řekla jsem a snažila se udržet na uzdě i vlastní zlost. Ovinula jsem Ericovi paži kolem pasu a pokračovala v přesvědčování. „Zlatíčko, Bud a Truman jsou tady služebně a musí se řídit předpisy. Jsem v pořádku,“ ujistila jsem ho, přestože jsem se chvěla po celém těle. Což Ericovi samozřejmě neušlo.

„Jsi vyděšená,“ řekl. Cítila jsem, že s ním cloumá vztek. Vyčítal si, že jsem se ocitla v nebezpečí, a zuřil sám na sebe, že tomu nedokázal zabránit. Potlačila jsem vzdech. Musela jsem Erica uklidňovat, jako když chůva chlácholí malé dítě, místo abych se vypořádala se svými vlastními obavami a nezhroutila se. Upíři mají nesmírně vyvinuté vlastnické pocity, pokud někoho považují za svého člověka. Jinak se ale většinou snaží zapadnout mezi lidi a nedělat zbytečný rozruch. Dneska to Eric zkrátka trochu přeháněl.

Věděla jsem, že teď sice šílí, ale že za normálních okolností uvažuje naprosto rozumně a chová se prakticky. Dobře si uvědomoval, že se mi nic vážného nestalo. Zvedla jsem k němu oči a zadívala se na něj nechápavým pohledem. Můj velký Viking se totiž choval dost divně už nejméně týden. Něco ho trápilo, a definitivní smrt jeho stvořitele to rozhodně nebyla. Ale netroufala jsem si zeptat se, co za tím vězí. Připadala jsem si úplně bezmocná. Hlavně jsem si však chtěla vychutnat nezvyklý klid, který trval už několik týdnů.

Možná to byla chyba. Eric se kvůli něčemu ocitl pod obrovským tlakem a tyhle zlostné výbuchy byly jenom jeho vedlejším produktem.

„Jak to, že jste se sem dostal tak rychle?“ zeptal se Bud Erica.

„Přiletěl jsem,“ odpověděl Eric nenuceně a Bud s Trumanem na sebe jenom vykulili oči. Eric tuhle svou schopnost využíval už (plus minus) tisíc let, takže ho jejich údiv nijak nevychýlil z rovnováhy. Stále se díval jenom na mě, špičáky stále povytažené.

Bud s Trumanem netušili, že Eric vycítil můj strach, hned jak jsem zahlédla tu utíkající postavu na parkovišti. A když všechno skončilo, vůbec jsem mu nemusela telefonovat. „Čím dřív tady všechno vyřešíme,“ řekla jsem a neustále na něj cenila zuby v křečovitém úsměvu, „tím dřív budeme moct odejít.“ Snažila jsem se mu tak nenápadně naznačit, o co mi jde. Nakonec se uklidnil aspoň natolik, že mě pochopil.

„Samozřejmě, drahoušku,“ odpověděl. „Máš naprostou pravdu.“ Přitom mě ale vzal za ruku, strašně silně mi ji stiskl a zadíval se na mě očima, které mu svítily jako dvě modré lampičky.

Bud s Trumanem se zatvářili, jako kdyby se jim ulevilo, a napětí se citelně uvolnilo. Kde je upír, tam zkrátka není nouze o dramatické napětí.

Bud se mě tedy zeptal, co jsem viděla. Sam si mezitím nechával ošetřit ruku a Truman pořizoval snímky zbytků zápalné láhve.

„Všimla jsem si, že přes parkoviště přeběhl k domu nějaký stín. Hned nato oknem proletěla ta láhev,“ odpověděla jsem. „Nevím, kdo ji hodil. Když se rozbilo to okno, vzňaly se ubrousky a od nich se oheň rozšířil po celém baru. Pak už jsem si jenom všimla, že se lidi snaží utéct ven a Sam se pokouší zlikvidovat plameny.“

Bud mi stejnou otázku položil ještě několikrát, jenom jinými slovy, ale víc už jsem mu při nejlepší vůli nemohla pomoct.

„Proč si myslíš, že má někdo spadeno zrovna na tvůj bar, Same?“ zeptal se Bud.

„Nerozumím tomu,“ ozvala jsem se místo něj. „Před pár týdny tu demonstrovala ta skupinka věřících, jak víte. Od té doby se ukázali jen jednou. Ale nedovedu si představit, že by někdo z nich vyrobil tenhle − byl to Molotovův koktejl?“

„Jak to, že to vůbec znáte, Sookie?“

„No, za prvé − dost čtu. Za druhé − Terry toho o válce moc nenamluví, ale o nějakých zbraních se občas zmíní.“ Terry Bellefleur byl bratranec detektiva Andyho Bellefleura a několikrát vyznamenaný veterán vietnamské války. Po zavíracích hodinách chodil do baru uklízet a občas zaskakoval za Sama. A někdy prostě přišel jen tak, posadil se a sledoval přicházející a odcházející hosty. Vedl totiž hrozně osamělý život.

Jakmile Bud usoudil, že mu moje odpovědi stačí, Eric mě odvedl k autu a vzal mi z roztřesené ruky klíčky. Posadila jsem se na sedadlo spolujezdce. Měl pravdu. Neměla bych řídit, dokud se nevzpamatuju z šoku.

Když jsem předtím odpovídala na Budovy otázky, Eric celou dobu žhavil mobilní telefon. Proto mě nijak nepřekvapilo, když jsem doma před hlavním vchodem uviděla stát auto. Seděla v něm Pam, ale měla s sebou ještě někoho.

Eric zajel dozadu, kde obvykle parkuju, a já jsem se mezitím vyhrabala ven a šla odemknout hlavní dveře. Eric se ploužil za mnou. Během krátké cesty z baru jsme spolu nepromluvili ani slovo. Eric se pořád musel krotit, aby nedal průchod svému vzteku, a ve mně ještě dozníval šok. Teď už jsem se ale zase začínala cítit trochu víc ve své kůži. „Pojďte dál!“ zavolala jsem na Pam a jejího společníka.

Oba vystoupili z auta. Jejímu spolujezdci mohlo být asi tak jednadvacet let a byl strašně hubený, skoro bych řekla vychrtlý. Vlasy měl obarvené namodro a na nich podivný geometrický sestřih − jako kdyby si na hlavu nasadil krabici, posunul ji trochu ke straně, zastřihl si vlasy podél jejích okrajů a všechno ostatní vyholil.

Byl to účes, od něhož člověk nemohl odtrhnout oči, to musím přiznat.

Pam se usmála, protože jí samozřejmě neušel můj výraz. Chvatně jsem ho tedy přetavila v cosi vstřícnějšího. Pam se stala upírkou za vlády královny Viktorie, a když ji k sobě Eric jako její stvořitel povolal, toulala se po celé Severní Americe. Od té doby byla jeho pravou rukou.

„Zdravím vás,“ uvítala jsem mladíka, když vešel do hlavních dveří. Připadal mi strašně nervózní. Neustále těkal očima − ke mně, do strany, k Ericovi a nakonec se rozhlížel po celé místnosti, jako kdyby si ji chtěl vtisknout do paměti se všemi nejmenšími podrobnostmi. Všimla jsem si, že při pohledu na pokoj plný krámů z podkroví mu po obličeji přeletěl lehce opovržlivý výraz. Nevím, jak by se tvářil, kdyby tu nebyly všechny ty staré krámy, protože za normálních okolností, když jsem měla obývák dokonale uklizený, působil nanejvýš útulně.

Pam ho zezadu plácla po hlavě. „Odpověz, když na tebe někdo promluví, Immanueli!“ zavrčela a spiklenecky na mě mrkla, protože stála kousek za ním, takže jí neviděl do obličeje.

„Dobrý den, madam,“ pozdravil a postoupil o krok dopředu.

„Páchneš, Sookie,“ řekla Pam.

„To ten oheň,“ odpověděla jsem.

„Za chvíli mi to můžeš vylíčit,“ řekla a bledé obočí jí vystřelilo vzhůru. „Sookie, tohle je Immanuel Earnest,“ představila mi mladíka. „Je to kadeřník ze salonu Smrt podle módy ze Shreveportu. Je to bratr mé milenky Miriam.“

Ve třech větách se mi tak dostalo spousty informací. Snažila jsem se všechny vstřebat.

Eric si ohromeně prohlížel Immanuelův sestřih a tvářil se znechuceně. „Takže jsi přivedla tohohle, aby dal Sookie vlasy do pořádku?“ zeptal se Pam a pevně sevřel rty do tenké linky. Cítila jsem přes naše pouto, jak mu celým tělem proudí skepse.

„Miriam tvrdí, že je ze všech nejlepší,“ odpověděla Pam a pokrčila rameny. „Já jsem se nenechala od nikoho stříhat už sto padesát let. Jak to mám vědět?“

„Tak se na něj podívej!“

Už jsem si vážně začínala dělat starosti. I když vezmu v úvahu všechny okolnosti, Eric zuřil víc, než bylo zdrávo. „Líbí se mi jeho tetování,“ vložila jsem se do hovoru. „Ty barvy vypadají nádherně.“

Na Immanuelovi nebyl šílený jenom sestřih. Kromě něj měl totiž celé tělo pokryté strašně složitým tetováním: Žádná ‚MÁMA‘ nebo ‚SLADKÁ SUE‘, případně nějaké svůdné nahotinky, ale důmyslné barevné vzory, které se mu táhly od zápěstí až po ramena. Vypadal oblečený, i když byl do půli těla nahý. Pod jedním kostnatým podpaždím držel ploché kožené pouzdro.

„Takže odstřihnete ty spálené konečky?“ zeptala jsem se ho s úsměvem.

„Vašich vlasů,“ dodal opatrně. Nevím, proč považoval za nutné doplnit právě tohle upřesnění. Letmo ke mně zvedl oči, ale potom je zase sklopil k zemi. „Máte nějakou vysokou židličku?“

„Ano, v kuchyni,“ řekla jsem. Když jsem po požáru znovu zařizovala kuchyň, podlehla jsem síle zvyku a jednu vysokou židličku jsem si zase koupila − přesně takovou, na jaké sedávala babička, když se vybavovala po telefonu. Já už jsem sice měla bezdrátový přístroj, takže jsem při telefonování nemusela vysedávat v kuchyni, ale kuchyňský ostrůvek zkrátka vypadal bez vysoké židličky nepatřičně.

Zamířila jsem tedy ke stoličce a odtáhla ji doprostřed místnosti. Moji tři hosté se doloudali za mnou. Pam s Ericem se posadili ke stolu a pro mě a kadeřníka už nezůstalo příliš mnoho místa. Eric Immanuela probodával zlověstným pohledem. Pam jenom seděla jako v divadle a čekala, až některý z nás rozčilením vybuchne a udělá scénu.

Vylezla jsem na židli a silou vůle jsem se pořádně narovnala v zádech. Celé nohy mě pálily, oči mě svědily, krk mě bolel, jako kdyby mě někdo škrtil. Ale zadívala jsem se na kadeřníka a přinutila se k úsměvu. Immanuel byl příšerně nervózní. U člověka, který se ohání ostrými nůžkami, to může být dost nebezpečné.

Immanuel mi z ohonu stáhl elastickou stužku a za hrobového ticha zjišťoval rozsah škod, které mi na vlasech napáchal oheň. Nemyslel si o tom nic pěkného. „Je to hodně zlé?“ zeptala jsem se a usilovně se snažila, aby se mi nechvěl hlas. Teprve teď, s jistým časovým odstupem a v bezpečí domova, mi všechno začínalo docházet a začaly nade mnou nabývat vrchu emoce.

„Musím vám to zkrátit asi o deset centimetrů,“ řekl Immanuel tiše, jako kdyby mi oznamoval, že jsem smrtelně nemocná.

Musím bohužel přiznat, že tomu odpovídala i moje reakce. Z očí mi vyhrkly slzy a rty se mi rozechvěly.

Jsi směšná! okřikla jsem se v duchu a zaletěla pohledem doleva ke kuchyňskému stolu, na který si Immanuel položil kožené pouzdro s kadeřnickými potřebami. Rozepnul zip a vytáhl hřeben. Viděla jsem, že tam má ještě několikery nůžky a elektrický strojek s úhledně stočenou šňůrou. Péče o vlasy v cestovním balení.

Pam držela v ruce mobil a neuvěřitelnou rychlostí vyťukávala textové zprávy. Usmívala se, jako kdyby ty esemesky byly bůhvíjak legrační. Eric mě mlčky probodával pohledem a hlavou se mu honily nesmírně temné myšlenky. Přečíst jsem je nedokázala, ale bylo mi jasné, že je strašně nešťastný.

Vzdychla jsem a znovu se zadívala před sebe. Erica jsem milovala, ale teď jsem si strašně přála, aby se přestal tvářit tak zadumaně a všechno trápení hodil za hlavu. Immanuel mi začal spálené vlasy rozčesávat. Byl to dost zvláštní pocit, protože vždycky když se dostal ke konečkům, trochu to škublo a pak jsem slyšela takový těžko popsatelný tichý zvuk, jak se ohořelé vlasy oddělily a spadly na podlahu.

„Jsou úplně zničené. Tohle už nepůjde napravit,“ zamumlal Immanuel. „Ostříhám to. Potom si vlasy umyjete. A potom vás znovu ostříhám.“

„S tou prací musíš skončit,“ vybuchl Eric zčistajasna a Immanuel sebou trhl. Potom mu ale došlo, že Eric mluví na mě.

Nejradši bych po svém milánkovi hodila nějaký těžký tupý předmět. A strefila se mu do té jeho nádherné zpupné hlavy. „Promluvíme si později,“ řekla jsem, aniž bych se na něj podívala.

„Co se stane příště? Jsi tak zranitelná!“

„Promluvíme si později!“

Koutkem oka jsem zahlédla Pam. Zubila se, ale měla hlavu pootočenou stranou, aby ji Eric neviděl.

„Neměla by si přes sebe něco přehodit?“ vyštěkl na Immanuela. „Nějak si zakrýt šaty?“

„Ericu,“ řekla jsem. „Páchnu kouřem a jsem celá špinavá od sazí a všelijakých hnusných zbytků po ohni, takže se rozhodně nic nestane, když na mě spadne ještě pár spálených vlasů.“

Eric vztekle nevyprskl, i když k tomu neměl daleko. Zřejmě konečně pochopil, že mi jeho chování nijak nepomáhá, takže zavřel pusu a stáhl se do sebe.

Nesmírně se mi ulevilo.

Na to, že se Immanuel ocitl v malé kuchyni se dvěma upíry (jedním zvlášť popudlivým) a ohořelou servírkou, si počínal nesmírně jistě a rozčesal mi vlasy tak pečlivě, jak nejlépe to v dané situaci bylo možné. Potom vzal do ruky nůžky. Cítila jsem, že je to kadeřník se vším všudy, naprosto soustředěný na svůj úkol. Zjistila jsem, že je to přímo šampion v umění soustředit se, protože jsem mu krásně viděla do hlavy.

Netrvalo to dlouho. Ohořelé konečky dopadaly na podlahu jako smutné sněhové vločky.

„Teď byste se měla jít osprchovat a přijít s čistě umytými vlasy,“ řekl mi. „Potom vám udělám konečný sestřih. Kde máte smetáček a lopatku?“

Řekla jsem mu, kde je najde, a odešla jsem do ložnice a odtud do své soukromé koupelny. Napadlo mě, jestli se ke mně Eric náhodou nepřipojí, protože jsem ze zkušenosti věděla, že společné sprchování zbožňuje, ale vzhledem k tomu, jak jsem se teď cítila, bylo daleko lepší, že zůstal v kuchyni.

Stáhla jsem ze sebe páchnoucí oblečení a namíchala si tak teplou vodu, jakou jsem vydržela. Když jsem pak vstoupila pod sprchu a nastavila tělo příjemné masáži horkých kapek, pocítila jsem nesmírnou úlevu. Jenomže sotva se mi voda přelila přes nohy, začaly mě pálit jako čert a příjemný pocit rázem zmizel. Místo toho jsem si znovu vybavila ten požár a přepadl mě strach. Když jsem se s ním trochu srovnala, něco jsem si uvědomila.

Nebyla jsem si tím úplně jistá, ale měla jsem dojem, že postava, která běžela po parkovišti s lahví v ruce, nepatřila normálnímu smrtelníkovi.


	
Kapitola druhá

Všechny špinavé páchnoucí svršky jsem nacpala do koše v koupelně, protože jsem je nechtěla rovnou vyhodit. Než se je ale vůbec pokusím vyprat, budu je muset namočit do odstraňovače skvrn. A teprve až budou čisté, pořádně uvidím, jaké utrpěly škody. Při pohledu na černé kalhoty jsem ale usoudila, že už je žádná zářná budoucnost zřejmě nečeká. Dokud jsem si je nepřetáhla přes citlivá stehna a nezjistila, že mám pod nimi zarůžovělou kůži, neměla jsem tušení, že je látka ožehnutá. Potom jsem si ale vybavila, jak v baru klopím oči k hořící zástěře.

Podrobila jsem tedy nohy bližšímu zkoumání a uvědomila si, že jsem mohla dopadnout mnohem hůř. Nevzňaly se na mně kalhoty, ale jen zástěra, a Sam naštěstí okamžitě přispěchal s hasicím přístrojem. Byla jsem mu teď bezmezně vděčná, že je nechával každý rok zkontrolovat; vděčná, že je chodil doplňovat do hasičské zbrojnice; vděčná, že nechal nainstalovat detektory kouře. Kdyby se o tohle všechno nestaral, mohla jsem skončit úplně jinak.

Zhluboka nadechnout, nabádala jsem se v duchu a opatrně si otírala nohy do osušky. Zhluboka nadechnout. Mysli na to, jaký je to nádherný pocit být suchá. Když jsem ze sebe konečně smyla zápach, umyla si vlasy a spolu s šamponem z nich opláchla i puch kouře, byla jsem štěstím bez sebe.

Pořád se mi ale honil hlavou obrázek, který se mi naskytl při pohledu z okna baru U Merlotta: k budově běží sehnutá postava a něco drží v ruce. Nedokázala jsem rozlišit, jestli je to muž nebo žena, ale jedno jsem věděla naprosto jistě: ta neznámá bytost nepatřila mezi normální smrtelníky, ale mezi měňavce. Když jsem si vybavila jeho rychlost, obratnost, sílu a přesnost hodu, moje podezření nabývalo na síle. Láhev proletěla oknem mnohem rychleji a s daleko větší razancí, než na jakou by se zmohl normální člověk.

Nemohla jsem na to samozřejmě vsadit krk, ale na upíra to nevypadalo, protože ti se velice neradi zaplétají s ohněm. Nesmírně snadno totiž vzplanou. Kdyby chtěl Molotovovým koktejlem zaútočit někdo z nich, musel by být buď mimořádně odvážný, nebo ztřeštěný.

Už proto jsem se klonila k názoru, že za útokem stál měňavec − možná vlkodlak nebo někdo podobný. Musela jsem ovšem připustit i fakt, že existují i jiné nadpřirozené bytosti rychlejší než lidé − například elfové, víly a skřeti. Škoda, že se všechno seběhlo příliš rychle a já jsem nemohla alespoň zběžně přejet po povrchu útočníkovy mysli. Mohla bych se tak aspoň o něco opřít, protože upíři jsou pro mě naprosto nečitelní a jejich mozek se mi jeví jako prázdný kruh v prostoru. Myšlenky víl také nedokážu číst, ale cítím je trochu jinak. Některým měňavcům se umím dostat do hlavy a jiným ne, ale jejich mysl vnímám jako žhavé aktivní místo.

Obvykle nebývám nerozhodná, ale když jsem se otírala do osušky a rozčesávala si mokré umyté vlasy (byl to zvláštní pocit, protože hřeben jimi projížděl mnohem rychleji než obvykle), váhala jsem, jestli se mám Ericovi svěřit se svým podezřením. Když vás miluje upír − nebo se k vám chová majetnicky −, dokáže podniknout všemožná drastická opatření, jen aby vás ochránil. Eric byl v jádru bojovník a často se musel držet na uzdě, aby dal přednost diplomatickému řešení situace před instinktivním nutkáním vrhnout se protivníkovi po krku. Nepředpokládala jsem sice, že by okamžitě vystartoval proti místním měňavcům, ale vzhledem k jeho momentální náladě mi připadalo rozumnější nechat si své úvahy pro sebe, dokud nezískám nějaké pádné důkazy.

Natáhla jsem si kalhoty od pyžama a tričko s logem svého někdejšího softbalového týmu Bontempské sokolice. Toužebně jsem se zadívala k posteli a hned nato zamířila zpátky do kuchyně za svými nevšedními hosty. Pam popíjela syntetickou krev, kterou si vzala z lednice, a Immanuel usrkával kolu. Zahryzaly mě výčitky svědomí, protože jsem jim sama nenabídla nic k pití, ale Pam mi věnovala bohorovný pohled, kterým říkala, že už se o všechno postarala. Vděčně jsem na ni kývla a otočila se k Immanuelovi. „Jsem připravená.“ Kadeřník zvedl své vyzáblé tělo z křesla a ukázal na židli.

Tentokrát mi ramena zakryl igelitovým přehozem z vlastních zásob a uvázal mi ho kolem krku. Potom mi začal znovu rozčesávat vlasy a soustředěně si je prohlížel. Pokusila jsem se vyslat k Ericovi úsměv, abych mu dokázala, že nejde o nic nepříjemného, ale nedokázala jsem do toho dát srdce. Pam se zamračila na displej mobilu, který nepouštěla z ruky. Rozčílila ji nějaká zpráva.

Immanuel si zjevně krátil čas před mým příchodem tím, že učesal i Pam. Hřívu dlouhých hladkých zlatých vlasů jí držela nad čelem modrá stuha. Dokonalá Alenka v říši divů. Neměla na sobě sice modré šaty s nabíranou sukýnkou a bílou zástěrku, ale modré barvy se přidržela. Vzala si jednoduché šaty z šedesátých let, které jí pevně obepínaly tělo, a lodičky na sedmicentimetrových podpatcích. A k tomu perlový náhrdelník.

„Co se děje, Pam?“ zeptala jsem se, protože ticho v kuchyni mi začínalo připadat dost nepříjemné. „Nějaká špatná zpráva?“

„Nic se neděje!“ vyštěkla Pam tak zprudka, že jsem měla co dělat, abych sebou netrhla. „Vůbec nic. Victor nám pořád velí a naše situace se nijak nezměnila. Na naše žádosti nikdo neodpovídá. Kde je Felipe, když ho potřebujeme?“

Eric ji probodl pohledem. Páni, v ráji to pěkně vře! Ještě nikdy jsem nezažila, že by se Eric s Pam na sebe nějak vážně zlobili.

Pam byla jediný Ericův potomek, kterého jsem poznala. Potom, co z ní udělal upírku, s ním strávila několik let, ale nakonec vyletěla z hnízda. Jednou se mi svěřila, že se jí dařilo docela dobře, ale když královna Sophie-Anne jmenovala Erica šerifem pátého okrsku a on ji požádal, aby mu pomohla, ráda se k němu zase vrátila.

Immanuel také pociťoval napětí v místnosti a odrazilo se to i na pozornosti, kterou věnoval práci… stříhání mých vlasů.

„Dejte si pohov!“ usadila jsem je příkře.

„Co má znamenat všechno to haraburdí na příjezdové cestě?“ zeptala se Pam. Do hlasu jí v tu chvíli pronikl lehký britský přízvuk. „A to už vůbec nemluvím o obývacím pokoji a verandě. Chystáš snad garážový výprodej?“ Evidentně byla ráda, že si vzpomněla na běžně používaný termín.

„Už jsem skoro hotový,“ zamumlal Immanuel, jehož nůžky odpověděly na vzrůstající napětí horečným tempem.

„Všechny ty věci byly složené v podkroví, Pam,“ odpověděla jsem s pocitem úlevy, že se můžeme uchýlit k nějakému obyčejnému a (snad) uklidňujícímu tématu. „Claude a Dermot mi ho pomáhají vyklízet. Dopoledne chci se Samem zajet do jednoho obchodu se starožitnostmi. No, spíš jsme se k tomu chystali. Nejsem si jistá, jestli to teď půjde.“

„Vidíš!“ vyjela Pam na Erica. „Žije s jinými muži. Nakupovat chodí taky s jinými. Co jsi to za manžela?“

Eric zčistajasna vyskočil, natáhl se přes desku stolu a pokusil se chytit Pam pod krkem.

Hned nato se svalili na podlahu a ze všech sil se snažili navzájem si ublížit. Pam je Ericův potomek, takže nevím, jestli je vůbec schopná nějak vážně ho ohrozit, ale rozhodně se zuřivě bránila. Mezi těmihle dvěma věcmi je jistý rozdíl.

Nemohla jsem seskočit ze stoličky a připlést se mezi ně. Ale neustále mi hrozilo nebezpečí, že do mé vysoké židličky narazí a shodí mě z ní. Samozřejmě se to stalo. Svalila jsem se k nim na podlahu a přitom se uhodila ramenem o kuchyňský pult. Immanuel velice moudře uskočil, aniž upustil nůžky. Zaplaťpánbůh! Jeden z upírů by je mohl použít jako zbraň, ale zrovna tak by se lesklý kadeřnický nástroj mohl zabodnout do některé části mého těla.

Immanuel mě s překvapivou silou chytil za paži, zvedl ze země a odtáhl stranou. Nakonec jsme vyběhli z kuchyně do obývacího pokoje, celí udýchaní se zastavili mezi haraburdím a hlídali chodbu pro případ, že se boj přelije z kuchyně jinam.

Doléhaly ke mně duté rány a jakýsi vytrvalý zvuk, v němž jsem poznala vrčení.

„Jako kdyby proti sobě vyrazili dva pitbulové,“ poznamenal Immanuel, který vše zvládal s naprosto ledovým klidem. Byla jsem ráda, že mám lidskou společnost.

„Netuším, co to do nich vjelo,“ řekla jsem. „Ještě nikdy se přede mnou takhle nechovali.“

„Pam je roztrpčená,“ prohlásil Immanuel s podivuhodným klidem. „Chce stvořit vlastního potomka, ale nějaký problém v řadách upírů jí to znemožňuje.“

Nedokázala jsem skrýt údiv. „A tohle všechno víte − jak? Omlouvám se, jestli vám to připadá nezdvořilé, ale stýkám se s Pam a Ericem docela často, a ještě nikdy jsem vás s nimi neviděla.“

„Pam chodí s mou sestrou.“ Moje přímost Immanuela díkybohu neurazila. „Jmenuje se Miriam. Naše matka je pánbíčkářka,“ vysvětlil mi, „a tak trochu blázen. Jde o to, že moje sestra je nemocná a její stav se zhoršuje. Pam ji chce mít po boku, dřív než to dojde příliš daleko. Pokud si nepospíší, z Miriam zůstane navždy jen kost a kůže.“

Úplně jsem oněměla. „Co je to za nemoc?“ zeptala jsem se.

„Leukémie,“ odpověděl Immanuel, a přestože se snažil zachovat klidnou tvář, všimla jsem si v ní nenápadných známek bolesti, strachu a znepokojení.

„Takže takhle jste se seznámil s Pam.“

„Jo. Ale nelhala. Skutečně jsem nejlepší kadeřník ve Shreveportu.“

„Věřím vám,“ odpověděla jsem. „A vaší sestry je mi moc líto. Pravděpodobně vám neřekli, proč Pam nemohla proměnit Miriam?“

„Ne, ale Eric za to podle mě nemůže.“

„Zřejmě ne.“ Z kuchyně se ozval jekot a řinčení. „Neměla bych se do toho vložit?“

„Být vámi, nechal bych je na pokoji.“

„Doufám, že mi zaplatí všechny škody na vybavení,“ poznamenala jsem a snažila se, aby to vyznělo rozčileně, ne vyděšeně.

„Eric by jí klidně mohl nařídit, aby toho nechala, a Pam by ho musela poslechnout,“ podotkl Immanuel téměř lakonicky.

Měl naprostou pravdu. Pam jako Ericův potomek musela poslechnout každý jeho rozkaz. Ale Eric se z nějakého neznámého důvodu rozhodl, že k žádnému příkazu nesáhne. Jenomže moje kuchyň mezitím pomalu mizela z povrchu zemského. Když jsem si uvědomila, že by tomu Eric mohl kdykoliv učinit přítrž, ztratila jsem trpělivost.

Immanuel se mě sice pokusil chytit za rameno, ale nezastavil mě − naboso jsem napochodovala do koupelny na chodbě, naplnila studenou vodou keramický džbánek, který si tam nechával Claude, a odešla s ním do kuchyně. (Po pádu ze stoličky jsem trochu vrávorala, ale nešlo o nic strašného.) Eric zalehl Pam a snažil se ji znehybnit. Tvář měl zbrocenou krví. Pam se mu dlaněmi opírala o ramena a snažila se ho udržet od sebe co nejdál. Možná se bála, že ji kousne.

Postavila jsem se kousek od nich a začala odhadovat správný směr. Když jsem si byla jistá, že mířím správně, vychrstla jsem na zápasící upíry studenou vodu.

Tentokrát jsem musela hasit jiný požár.

Jakmile je ledová voda skropila, Pam začala vřískat jako pískací konvice s vroucí vodou a Eric utrousil jakousi nadávku v jazyce, který jsem neznala. V prvním okamžiku mě napadlo, že se teď oba vrhnou na mě. Rozkročila jsem se, sevřela v dlani prázdný džbánek a oplatila jim jejich nenávistný pohled. Pak jsem se na místě otočila a odkráčela pryč.

Immanuela udivilo, že se vracím vcelku, a nevěřícně zavrtěl hlavou. Očividně nevěděl, jestli mě má obdivovat, anebo považovat za duševně nemocnou.

„Ženská, vy jste cvok,“ prohlásil, „ale aspoň jste dobře ostříhaná. Měla byste za mnou přijít a nechat si udělat melír. Dám vám slevu. Účtuju si nejvíc ze všech kadeřníků ve Shreveportu,“ dodal jakoby mimochodem.

„Díky. Rozmyslím si to.“ Dlouhý den a výbuch hněvu − tyhle dvě věci vás spolehlivě zničí − mě tak unavily, že jsem se svezla na volný okraj pohovky a mávla na Immanuela, aby se posadil do křesla. Bylo to jediné místo v celém obývacím pokoji, kde neleželo haraburdí z podkroví.

Zůstali jsme zticha a poslouchali, jestli v kuchyni znovu nevzplane boj, ale s úlevou jsem zjistila, že hluk ustal. „Kdybych tu měl svoje auto, už bych odjel,“ poznamenal po chvíli Immanuel s omluvným výrazem. „Ale přivezla mě sem Pam.“

„Nic se neděje,“ odpověděla jsem a potlačila zívnutí. „Mrzí mě, že nemůžeme do kuchyně. Kdyby se přesunuli někam jinam, nabídla bych vám ještě něco k pití nebo k zakousnutí.“

Immanuel zavrtěl hlavou. „Kola mi stačila, díky. Nejsem žádný velký jedlík. Co myslíte, že tam dělají? Rozdávají si to?“

Doufala jsem, že na mě nebyl vidět šok, který jsem při jeho slovech utrpěla. Pam a Eric sice byli krátce po její proměně milenci a Pam se mi dokonce svěřila, že tahle fáze jejich vztahu se jí moc líbila. Ale v následujících desetiletích si prý uvědomila, že ji mnohem víc přitahují ženy. Tak se věci měly. Kromě toho jsme byli s Ericem sezdaní. Spojoval nás sice jen jakýsi nezávazný upírský sňatek, ale to přece neznamenalo, že si váš partner bude u vás v kuchyni užívat s někým jiným, ne?

Na druhou stranu…

„Pam má radši ženy,“ řekla jsem mnohem přesvědčivějším tónem, než jaký odpovídal mému rozpoložení. Při pouhém pomyšlení, že by se Eric vyspal s někým jiným, jsem měla pocit, že bych mu klidně vyrvala z hlavy všechny jeho nádherné vlasy. I s kořínky. Po hrstech.

„Je to spíš taková studna, ze které se může napít úplně každý,“ poznamenal Immanuel. „Pam a sestra si jednou pozvaly do postele muže.“

„Aha, dobře,“ odpověděla jsem a zvedla ruku, abych ho zarazila. Některé věci jsem si raději nechtěla představovat.

„Na ženu, co chodí s upírem, jste dost upjatá,“ pokračoval Immanuel.

„Ano. Ano, to jsem.“ Nikdy bych se tak neoznačila, ale ve srovnání s Immanuelem − a Pam − jsem byla hotový svatoušek.

Nepovažovala jsem se za upjatou, ale za člověka, který se snaží zachovat si větší soukromí než oni.

Pam s Ericem konečně přišli do obývacího pokoje. Já s Immanuelem jsme si poposedli na kraj pohovky a křesla. Nevěděli jsme totiž, co máme očekávat. Oba upíři měli kamenný výraz, ale omluvné držení jejich těl prozrazovalo, že se za ztrátu sebekontroly stydí.

S trochou závisti jsem si všimla, že se oba začínají zotavovat a utržené šrámy se jim hojí. Přesto ale vypadali jako dva rváči − Eric byl rozcuchaný a měl utržený rukáv košile a Pam měla šaty samou díru a boty si držela v ruce, protože se jí ulomil podpatek.

Eric otevřel ústa a chystal se promluvit, ale předběhla jsem ho.

„Nevím, co to mělo znamenat,“ začala jsem. „A na to, aby mě to zajímalo, jsem příliš unavená. Zodpovídáte za všechno, co jste rozbili, a chci, abyste okamžitě odešli. Pokud mě k tomu donutíte, zruším pro vás pozvání.“

Eric nasadil vzpurný výraz. Určitě chtěl u mě přespat. Jenomže toho se nedočká.

Všimla jsem si, že se k nám po příjezdové cestě blíží rozsvícená světla. Přijížděl Claude s Dermotem. Nemohla jsem připustit, aby se v jednom domě ocitli zároveň upíři a bytosti pocházející z říše víl. Všichni vládli ohromnou silou a dravostí, ale víly představovaly pro upíry předmět neodolatelné touhy, podobně jako med přitahuje včely. Neměla jsem sebemenší náladu na další souboj.

„Tak už běžte!“ vybídla jsem je, když se Pam s Ericem nehýbali z místa. „Kšá! Díky za ostříhání, Immanueli. Ericu, jsem ti vděčná, že máš takovou starost o moje vlasy.“ (Z té poznámky čišela notná dávka sarkasmu.) „Možná jsi měl projevit stejnou ohleduplnost i k mé kuchyni, než jsi mi z ní udělal kůlničku na dříví.“

Pam bez okolků mávla na Immanuela, jemuž hrál na tváři mírně pobavený výraz, a společně vyšli hlavními dveřmi. Pam ke mně cestou vyslala dlouhý pohled. Musel v něm být nějaký skrytý význam, ale za nic na světě jsem se nedovtípila, co se mi snaží sdělit.

„Mohla by ses ke mně v noci přivinout. Stalo se ti něco? Moc mě to mrzí,“ ozval se Eric zmateně.

Jindy bych možná jeho zvláštní omluvu přijala, ale dnes na mě jeho kajícný pohled neplatil. „Vrať se domů, Ericu. Promluvíme si, až se zase budeš ovládat.“

Pro upíra znamenala taková výtka obrovskou pohanu. Eric se upjatě napřímil. V prvním okamžiku mě napadlo, že mě čeká další potyčka, ale nakonec zamířil k východu. Když došel na verandu, ještě se ke mně otočil. „Brzy se uvidíme, ženuško.“ Na jeho poznámku jsem odpověděla jenom pokrčením ramen. Pro mě za mě! Únavou a vyčerpáním jsem nedokázala vykouzlit na tváři žádný láskyplný výraz.

Zdálo se mi, že Eric nastoupil do auta k Pam a ke kadeřníkovi a nechal se do Shreveportu odvézt. Pravděpodobně byl příliš zničený, než aby letěl. Co to do nich krucinál vjelo?

V duchu jsem si namlouvala, že to není můj problém, ale zároveň se mě zmocňoval skličující pocit, že je to přesně naopak.

Krátce potom vešli zadními dveřmi Claude a Dermot a ostentativně začali větřit.

„Páchnou tu upíři a kouř,“ prohlásil Claude a významně zvedl oči ke stropu. „A v kuchyni to vypadá, jako by se do ní vloupal medvěd a pátral tam po medu.“

„Nechápu, že to sneseš,“ přidal se Dermot. „Voní to tady hořce a zároveň sladce. Nevím, jestli je mi ta jejich vůně příjemná, nebo odporná,“ dodal a teatrálně si zakryl nos. „Jako bych tu cítil i spálené vlasy.“

„Uklidněte se, pánové,“ hlesla jsem unaveně a ve stručnosti jim vylíčila útok na bar i souboj v kuchyni. „Takže mě teď hezky obejměte, nechte mě jít do ložnice a přestaňte s těmi poznámkami o upírech,“ zakončila jsem.

„Neměli bychom se uložit k spánku vedle tebe, neteřinko?“ zeptal se Dermot květnatě jako typický obyvatel říše víl, který strávil v lidské společnosti jen velmi málo času. Pokud se dvě takové bytosti ocitnou spolu, pocit blízkosti je utěší a uleví jim od starostí. Mně sice koluje v žilách jenom ždibíček vílí krve, ale vedle Clauda a Dermota jsem se pokaždé cítila uvolněně a bezpečně. Při prvním setkání s Claudem a jeho sestrou Claudine jsem si to ještě pořádně neuvědomila, ale čím déle jsem je znala a čím častěji jsem cítila na kůži jejich dotek, tím mi s nimi bylo příjemněji. A když mě objal můj pradědeček Niall, zaplavil mě pocit čiré lásky bez ohledu na několik nepěkných věcí, které v životě provedl. Kdykoliv se zkrátka objevil poblíž, úplně jsem tála blahem. Při vzpomínce na Nialla mě přepadla lítost nad tím, že už ho možná nikdy v životě neuvidím, ale na další trápení jsem už neměla dost psychických sil. „Děkuju, Dermote, ale bude lepší, když si dnes večer zalezu do postele sama. Dobrou noc!“

„Dobrou, Sookie,“ odpověděl Claude. Můj mrzutý bratránek očividně pochytil něco z Dermotovy dvornosti.

Ráno mě probudilo klepání na dveře. Celá rozcuchaná jsem nejistě dovrávorala do obývacího pokoje a nahlédla do kukátka. Byl to Sam.

Otevřela jsem dveře a neubránila se zívnutí. „Same, co pro tebe můžu udělat? Pojď dál.“

Sam přejel pohledem zakramařený obývací pokoj a po tváři mu přeletěl potlačovaný úsměv. „Neměli jsme v plánu vyrazit do Shreveportu?“ zeptal se.

„Božínku!“ Vmžiku jsem byla ve stavu plné pohotovosti. „Než jsem včera usnula, napadlo mě, že kvůli tomu požáru v baru dneska nikam nepojedeme. Takže vyrazíme do toho starožitnictví? Vážně to chceš?“

„Jo. Hasiči se už spojili s mojí pojišťovnou a začali vyřizovat potřebné papíry. Mezitím jsme s Dannym vytahali spálené stoly a židle, Terry se postaral o podlahu a já s Antoinem jsme zkontrolovali kuchyň, jestli je v pořádku. Už jsem objednal další hasicí přístroje.“ Samův úsměv však hned nato povadl. „Pokud ještě vůbec budeme mít nějaké hosty. Lidi k nám nebudou chtít chodit se strachem, že je někdo upálí.“

Nemohla bych mít nikomu za zlé, kdyby takhle uvažoval. Ten včerejší požár se nám vůbec nehodil do krámu. Hrozilo nebezpečí, že urychlí úpadek Samova podniku.

„Takže je zapotřebí zjistit, kdo to má na svědomí, a chytit ho,“ prohlásila jsem kategoricky. „Lidi poznají, že je u tebe zase bezpečně, a jen se pohrnou.“

Claude sešel ze schodů a rozmrzele se na nás zadíval. „Děláte tu kravál,“ zamumlal a prošel kolem nás do koupelny na chodbě. Sice se sotva vlekl a na sobě měl pomačkané džíny, ale přesto svým nádherným zevnějškem přitahoval pozornost. Sam si podvědomě povzdychl, lehce zavrtěl hlavou a upřeně sledoval Clauda, jak se toporně vleče ke dveřím.

„Hej,“ vyjela jsem na něj, když se za bratránkem zabouchly dveře. „Same! Proti tobě je úplná nula.“

„Někteří chlapi,“ začal Sam zaraženě, hned nato se však odmlčel. „Ále, zapomeň na to!“

To jsem samozřejmě nemohla, protože Samův mozek mi jednoznačně říkal, že Claudeovi nezávidí, ale spíš je při pohledu na mého vždy nádherného bratránka zkroušený. I když dobře věděl, jak Claude dokáže být nepříjemný.

Mužské myšlenky jsem četla už spoustu let, a pokud vynecháme řidiče kamionů, podobaly se ženským úvahám víc, než byste čekali. Už jsem se nadechovala, abych Sama ujistila, že je taky moc pěkný chlap a že všechny ženy v baru se při pohledu na něj můžou uvzdychat, ale nakonec jsem zůstala zticha. Musela jsem Samovi dopřát soukromí. Protože patřil k měňavcům, valná část jeho mozku mi zůstávala utajená. Víceméně. Tu a tam jsem zachytila nějakou jeho myšlenku a vycítila náladu, ale málokdy jsem dokázala proniknout víc do hloubky.

„Uvařím kafe,“ prohlásila jsem, ale jen jsme spolu vešli do kuchyně, zarazila jsem se a zůstala stát jako přimrazená. Úplně jsem zapomněla, že se tu včera strhl souboj.

„Co se tady stalo?“ zeptal se Sam. „To udělal Claude?“ dodal a ohromeně se rozhlédl.

„Ne. Eric a Pam,“ zněla odpověď. „Ti nedomrlci!“ Sam po mně střelil udiveným pohledem. Zasmála jsem se a začala poklízet. Výraz „nedomrlci“ jsem slyšela od Pam. Byla to jedna z jejích oblíbených nadávek. Uvědomila jsem si, že pokud na ni dokážu takhle myslet, pak to s mým rozhořčením nebude tak zlé.

Nemohla jsem si pomoct, ale napadlo mě, jakou radost by mi Claude s Dermotem udělali, kdyby v kuchyni před odchodem na kutě trochu poklidili. Jako takovou malou prémii.

Ovšem na druhou stranu, nebyla to jejich kuchyň.

Postavila jsem židličku na všechny čtyři a Sam mezitím udělal totéž se stolem. Pak jsem popadla smetáček a lopatku, zametla sůl, pepř a cukr, které mi křupaly pod nohama, a umínila si, že pokud mi Eric okamžitě nepošle nový topinkovač, vyrazím do Wal-Martu. Stojánek na ubrousky byl také rozbitý, a to před půldruhým rokem přečkal požár v kuchyni. Významně jsem si povzdechla.

„Aspoň, že stůl je v pořádku,“ poznamenala jsem.

„A jenom jedné židli se ulomila noha,“ dodal Sam. „Nechá ti to Eric opravit, nebo koupí nový nábytek?“

„Pravděpodobně s tím něco udělá,“ odpověděla jsem a přesvědčila se, že varná konvice je netknutá a hrníčky, které visely na držáku vedle konvice, jsou také v pořádku. Ne, počkat, jeden z nich praskl! Ale zůstalo pět dobrých.

Uvařila jsem kávu a odběhla do ložnice, abych se upravila. Sam mezitím vynášel odpadky. V noci jsem se osprchovala, takže mi stačilo učesat se, vyčistit si zuby a hodit na sebe džínsy a tričko s nápisem „Bojuj jako holka“. S líčením jsem se neobtěžovala. Sam už mě viděl v daleko horších situacích.

„Co vlasy?“ zeptal se, když jsem vyšla ven. V kuchyni už byl i Dermot. Zjevně zajel na otočku do města, protože si se Samem pochutnával na čerstvých vdolcích. Podle zvuku tekoucí vody jsem usoudila, že Claude je ve sprše.

Toužebně jsem přejela pohledem krabici s pečivem, ale zároveň jsem si uvědomila, že mi začínají být těsné kalhoty. S pocitem mučedníka jsem si naložila do misky ovesné vločky se sušeným ovocem, posypala je troškou sladidla a zalila nízkotučným mlékem. Sam se zatvářil, jako kdyby měl na jazyku nějakou poznámku, ale střelila jsem po něm nekompromisním pohledem. Sam se jen zazubil a dál žvýkal pečivo s džemem.

„Dermote, za chvilku vyrazíme do Shreveportu. Kdybys chtěl použít koupelnu…,“ nabídla jsem mu, protože tu na chodbě si uzurpoval Claude. Pak jsem rychle opláchla misku.

„Děkuju, neteřinko,“ odpověděl Dermot a políbil mě na hřbet ruky. „Ty vlasy máš sice kratší, ale pořád vypadáš úžasně. Myslím, že Eric udělal moc dobře, když ti včera přivedl toho kadeřníka.“

Když jsme o chvilku později nastupovali do auta, Sam zavrtěl hlavou. „Sookie, ten chlap se k tobě chová jako ke královně.“

„Kterého z nich myslíš? Erica nebo Dermota?“

„Erica ne,“ řekl Sam a snažil se zachovat chladnou tvář. „Dermota.“

„Jo. Škoda, že jsme příbuzní! A taky mi až příliš připomíná Jasona.“

„Mezi vílami to není problém,“ podotkl Sam vážně.

„To si děláš legraci,“ vyhrkla jsem, ale Samův výraz mi napovídal, že to myslí naprosto vážně. „Poslyš, Same, Dermot se na mě nikdy nepodíval jako na ženu a Claude je gay. Spojuje nás příbuzenské pouto. Jsme zkrátka rodina.“ Je pravda, že jsme spolu občas spali v jedné posteli. Zpočátku mě to sice znervózňovalo, ale zjistila jsem, že za to zřejmě může jenom moje lidská předpojatost, protože jinak mě jejich přítomnost uklidňovala. Jenomže Samova slova ve mně vyvolala děsivé pochybnosti. Napadlo mě, jestli jsem nakonec nenajela na stejnou vlnu jako moji příbuzní. Claude rád chodil po domě nahý a jednou se mi svěřil, že spal i se ženou. (Upřímně řečeno, byla jsem přesvědčená, že u toho byl ještě nějaký další muž.)

„A já ti znovu říkám, že ve vílích rodinách se občas dějí divné věci,“ namítl Sam a zaletěl ke mně očima.

„Nechci být nezdvořilá, ale jak to můžeš vědět?“ Pokud Sam strávil nějaký čas mezi vílami, držel to v naprosté tajnosti.

„Četl jsem o tom, když jsem se setkal s tvým pradědečkem.“

„Četl? Kde?“ Moc ráda bych se o svých vílích předcích dozvěděla něco víc. Dermot a Claude, kteří se rozhodli odejít ze svého světa (i když nevím, nakolik šlo o dobrovolné rozhodnutí), mi o zvycích a zásadách svých příbuzných neřekli zhola nic. Kromě občasných urážek na adresu trollů a skřítků se o vílách vůbec nezmiňovali… aspoň přede mnou.

„Víš… měňavci mají vlastní knihovnu. Zaznamenali jsme do ní svou vlastní historii a všechno, co jsme zjistili o dalších nadpřirozených bytostech. Přežili jsme hlavně díky tomu, že jsme měli o všem dostatek znalostí. Teď je celá tahle knihovna převedená do elektronické podoby. Odpřisáhl jsem, že ji nikomu neukážu, ale kdyby to šlo, určitě bych tě do ní nechal nahlédnout.“

„Takže ji nesmím číst, ale ty mi o ní můžeš vyprávět?“ Nemyslela jsem to ironicky, skutečně mě to zajímalo.

„Do jisté míry,“ odpověděl Sam a začervenal se.

Nechtěla jsem na něj tlačit. Bylo mi jasné, že Sam už překročil přípustnou míru, když se o tom rozpovídal.

Zbytek cesty nás zaměstnávaly vlastní myšlenky. Během dne, když byl Eric pro celý svět mrtvý, jsem si připadala jako samostatná bytost a většinou jsem si to ohromně užívala. Krevní pouto, které nás spojovalo, ve mně nevyvolávalo pocit, že bych byla posedlá nějakým zlým duchem nebo něco podobného. Spíš se mi vždycky po setmění zdálo, jako by Ericův život probíhal paralelně s mým − věděla jsem, že pracuje, hádá se, je spokojený nebo zapálený do toho, čemu se právě věnuje. Neotevírala se přede mnou kniha, která by mi zprostředkovávala všechny jeho pocity a znalosti, ale bylo to takové povědomí, že Eric někde je a něčemu se věnuje.

„Takže, co si myslíš o tom včerejším útočníkovi?“ zeptal se náhle Sam.

„Jo. Mám dojem, že to mohl udělat měňavec, nebo ne?“

Sam přikývl, aniž se na mě podíval.

„Nebyl to zločin z nenávisti.“

„Možná ne z nenávisti k lidem,“ podotkl Sam. „Ale nějaká nenávist v tom určitě byla.“

„Nešlo třeba o peníze?“

„Nenapadá mě jediný důvod,“ odpověděl. „Jsem pojištěný, ale pokud by bar vyhořel, dostal bych peníze jenom já. Jo, nějakou dobu bych byl mimo hru a okolní bary by toho využily, ale to podle mě není důvod. Rozhodně ne hlavní důvod,“ dodal. „U Merlotta byl odjakživa klid, žádná divočina. Na rozdíl od toho baru U Kovboje,“ dodal lehce zatrpkle.

V tom měl pravdu. „Možná někdo nemá rád tebe osobně, Same,“ řekla jsem. Vyznělo to mnohem příkřeji, než jsem měla v úmyslu. „Chci říct,“ dodala jsem rychle, „že ti možná někdo chce ublížit tím, že ohrozí tvoje podnikání. Třeba vůbec nejde o to, že by tě neměl rád jako měňavce, ale jako osobu.“

„Nevzpomínám si, že bych měl nějakého zavilého nepřítele,“ odpověděl Sam nechápavě.

„Hm… nemá třeba Jannalynn nějakého žárlivého bývalého?“

Tahle představa Sama upřímně vyděsila. „Nikdy jsem neslyšel o nikom, komu by vadilo, že s ní chodím,“ odpověděl. „Jannalynn si dokáže jít za svým. Těžko bych ji dokázal přinutit, aby si se mnou něco začala proti své vůli.“

Měla jsem co dělat, abych potlačila výbuch smíchu. „Jen se snažím odhalit všechny možnosti,“ řekla jsem omluvně.

„Nic se neděje,“ odpověděl Sam a pokrčil rameny. „Zkrátka a dobře si nepamatuju, že bych někdy někoho skutečně naštval.“

Ani já jsem si nikoho takového nemohla vybavit, a to jsem Sama znala už spoustu let.

Zanedlouho jsme dojeli do Shreveportu a zastavili před starožitnostmi, které sídlily v bývalém obchodu s barvami a laky ve staré svažité ulici plné krámků.

Výloha se leskla jako zrcadlo a za sklem bylo vystavené skutečně nádherné zboží. Největší kousek ve výloze by moje babička označila za lovecký příborník. Byl masivní, zdobený překrásnými řezbami a sahal mi do výše prsou. Ve druhé části výlohy se skvěly žardiniéry nebo vázy − nevím, který termín je správný. Uprostřed stál jeden zvláštní keramický kousek − zelenomodrý, zdobený plasticky vystupujícími andělíčky. Jeho umístění naznačovalo, že jde zřejmě o nejlepší a nejcennější z vystavených předmětů. Připadal mi odporný, ale nedal se mu upřít osobitý styl.

Chvíli jsme se Samem mlčky obdivovali výlohu, ale nakonec jsme vešli dovnitř. Jakmile jsme otevřeli dveře, nad hlavou nám zacinkal zvonek − skutečný zvonek, žádná elektronická napodobenina. Po pravici jsme spatřili pult a za ním sedící ženu. Okamžitě zvedla oči a posunula si brýle.

„Moc ráda vás zase vidím, pane Merlotte,“ řekla a usmála se, ale ne příliš. Pamatuju si vás a jsem ráda, že jste se vrátil, ale jako muž mě moc nezajímáte. Byla fajn.

„Děkuju, paní Hestermanová,“ odpověděl Sam. „Tohle je moje přítelkyně Sookie Stackhouseová.“

„Vítejte,“ řekla paní Hestermanová, „a říkejte mi Brendo. Jak vám můžu pomoct?“

„Máme dva úkoly,“ řekl Sam. „Přijel jsem se podívat na ty věci, o kterých jste mi říkala po telefonu…“

„A já jsem právě vyklidila podkroví,“ ozvala jsem se. „Našla jsem tam pár věcí, které by vás třeba mohly zajímat,“ dodala jsem. „Potřebuju se zbavit několika drobností, které jsem snesla dolů. Nechci všechno zase ukládat nahoru jako dřív.“ Usmála jsem se, abych ukázala, že mám dobrou vůli.

„Ten rodinný dům máte už dlouho?“ zeptala se Brenda. Zjevně se snažila zjistit, jak staré věci naše rodina nashromáždila.

„Žijeme tam už asi sto sedmdesát let,“ odpověděla jsem a Brenda se rozzářila. „Je to jen obyčejný starý dům, žádná šlechtická usedlost. Možná tam ale najdete věci, o které byste mohla mít zájem.“

„Moc ráda se přijedu podívat.“ Slovo „moc“ mi připadalo nadbytečné. „Domluvíme se, kdy za vámi přijedu, ale nejdřív musím pomoct Samovi při výběru dárku pro Jannalynn. Je to opravdu moderní slečna. Koho by napadlo, že bude mít zájem o starožitnosti? A jak je milá!“

Jen s vypětím sil jsem dokázala udržet jazyk za zuby. Znaly jsme tutéž Jannalynn Hopperovou? Brenda se otočila pro svazek několika klíčů a Sam využil chvíle, kdy se na nás Brenda nedívala − šťouchl mě do boku a vyslal ke mně významný pohled. Nasadila jsem milý výraz a několikrát na něj zamrkala. Sam se pootočil, ale ještě předtím jsem si stačila všimnout, že se pousmál.

„Vybrala jsem pár věcí, které by se mohly Jannalynn líbit, Same,“ pokračovala Brenda a s cinkajícími klíči v ruce nás zavedla k dalšímu prosklenému pultu. Byl plný krásných drobností. Některé z nich mi vůbec nic neříkaly. Naklonila jsem se nad sklo a podrobila je důkladnému zkoumání.

„Co je tohle?“ zeptala jsem se a ukázala na jakési ostré smrtící předměty s ozdobnými hlavičkami.

„Špendlíky a jehlice do šátků nebo kravat.“

Byly tam vystavené i náušnice, prsteny, brože, krabičky vykládané korálky nebo zdobené ruční malbou. Všechny byly pečlivě seřazené vedle sebe. Nebyly to tabatěrky? Upřela jsem pohled na cenovku, která vykukovala zpod jedné oválné krabičky ze stříbra a želvoviny, a musela jsem pevně sevřít rty, abych nezalapala po dechu.

Zatímco jsem přemýšlela o předmětech pod sklem, Brenda a Sam se rozmýšleli, jestli budou lepší perlové náušnice ve stylu art deco nebo malá skleněná nádobka s mosazným víčkem, do které si viktoriánské dámy schovávaly vyčesané vlasy a pak jimi třeba plnily jehelníčky. Prostě hledali ten nejvhodnější dárek.

„Co si myslíš ty, Sookie?“ zeptal se Sam a přeletěl pohledem z jednoho předmětu na druhý.

Prohlédla jsem si náušnice. Byly zlaté, s perlami ve tvaru kapek. Skleněná nádobka na vlasy byla také krásná, ale nedokázala jsem si představit, k čemu by Jannalynn byla. Představa schovávaných vyčesaných vlasů se mi moc nezamlouvala.

„S náušnicemi se bude ráda předvádět,“ řekla jsem. „Když dostane tu schránku, nebude se s tím moct nikomu pochlubit.“ Brenda mi věnovala nenápadný pohled. Její myšlenky mi prozradily, že mě považuje za naprostého nevzdělance. Budiž.

„Ta schránka je starší,“ poznamenal nerozhodně Sam.

„Ale jako dárek je míň osobní. Pokud ses tehdy nenarodil.“

Sam začal porovnávat obě cennosti s krásou policejního odznaku z New Bedfordu, která zrála už sedmdesát let, a já se mezitím začala toulat po obchodě a obhlížet jednotlivé kousky nábytku. Zjistila jsem, že starožitnosti pro mě nejsou to pravé ořechové, a usoudila jsem, že je to jen další kaz na mé naprosto obyčejné osobnosti. Ale nebyl můj vztah ke starožitnostem ovlivněný tím, že jsem neustále žila mezi starými věcmi? Nic u mě doma nebylo nové, snad kromě kuchyně, ale tu jsem si koupila jenom kvůli tomu, že ta stará shořela při požáru. Kdyby třeba babiččinu pravěkou lednici nespolkly plameny, pravděpodobně bych ji používala dodnes. (Upřímně řečeno, právě tahle starožitnost mi nijak zvlášť nechyběla.)

Otevřela jsem dlouhý úzký šuplík ve skříni, o které cenovka tvrdila, že se jmenuje „skříň na mapy“. Zůstal v ní list papíru.

„Podívejme!“ ozval se za mnou hlas Brendy Hestermanové. „Myslela jsem si, že je dokonale vyklizená. Berme to jako poučení, slečno Stackhouseová. Než se na ty vaše věci přijedu podívat, všechny je pečlivě prohledejte a vyndejte z nich papíry a jiné věci. Nedávejte nám nic, s čím se nechcete rozloučit.“

Otočila jsem se a všimla si, že Sam drží v ruce balíček. Zatímco jsem se nechala pohltit objevováním starého nábytku, koupil dárek pro Jannalynn (naštěstí vybral náušnice a schránka na vlasy se vrátila na své místo pod sklem).

„Náušnice se jí budou moc líbit. Jsou krásné,“ řekla jsem upřímně. Samovy myšlenky se na zlomek vteřiny zamotaly, skoro jako by… zfialověly. Připadalo mi zvláštní, že jsem k nim začala přiřazovat barvy. Mohly za to zbytky šamanské drogy, kterou jsem vypila na setkání vlkodlaků? To snad ne!

„Pečlivě si doma všechno prohlédnu, Brendo,“ řekla jsem obchodnici.

Domluvili jsme se, že ke mně přijede za dva dny. Ujistila mě, že za pomoci navigace v autě najde dokonce i moje odlehlé bydliště. Upozornila jsem ji, že k němu vede tak dlouhá příjezdová cesta, až se několik mých návštěv při jízdě po ní leklo, že zabloudili. „Nevím, jestli přijedu já, nebo můj kolega Donald,“ upozornila mě Brenda. „Možná oba.“

„Moc ráda vás uvidím,“ odpověděla jsem. „Pokud by došlo k nějakým komplikacím nebo kdybyste potřebovala změnit datum, zavolejte mi.“

„Vážně myslíš, že se jí budou líbit?“ zeptal se mě Sam, když jsme nasedli do auta a připoutali se. Vrátili jsme se k tématu Jannalynn.

„Jistě,“ vydechla jsem udiveně. „Proč by neměly?“

„Nemůžu se zbavit pocitu, že to s Jannalynn beru za špatný konec,“ opáčil Sam. „Nechceš se zastavit v Ruby Tuesday a dát si něco k jídlu?“

„Dobře,“ řekla jsem. „Jak tě něco takového vůbec napadlo?“

„Má mě ráda,“ odpověděl Sam. „Chci říct, že to poznám. Ale pořád má v hlavě tu svou smečku.“

„Myslíš, že ji přitahuje spíš Alcide?“ Tohle podezření mi prozradily Samovy myšlenky. Ale možná jsem to řekla příliš zhurta, protože Sam zrudl.

„Jo, možná že jo,“ připustil.

„Bere tu svou funkci zástupkyně vůdce smečky strašně vážně. Byla moc nadšená, když ji Alcide jmenoval na tohle místo,“ poznamenala jsem a přemýšlela, jestli to vyznělo dostatečně nezaujatě.

„To máš pravdu,“ ozval se Sam.

„Zřejmě jsi zatížený na silné holky.“

Sam se usmál. „Mám je rád a nebojím se vyzkoušet něco nového. Šedý průměr mi zkrátka nestačí.“

Úsměv jsem mu oplatila. „Je to znát. Nevím, co ti mám o Jannalynn říct, Same. Kdyby si tě nevážila, musela by být padlá na hlavu. Svobodný zajištěný hezký chlap! Dokonce se při jídle nešťouráš v zubech párátkem. Kdo by tě neměl rád?“ Zhluboka jsem se nadechla, protože jsem měla v úmyslu změnit téma a nechtěla jsem se Sama dotknout. „Same, když už jsme mluvili o té knihovně na internetu, nemohl by ses pokusit zjistit, proč se ve mně probouzí moje vílí stránka, když se ocitnu ve společnosti svých příbuzných? Není možné, že bych se postupně měnila k jejich obrazu, nebo ano?“

„Zkusím o tom něco najít,“ odpověděl Sam po chvíli napjatého ticha. „Zkus se na to ale zeptat svých spolubydlících. Měli by ti říct všechno, co ti může pomoct. Taky bych to z nich mohl vymlátit.“

Myslel to vážně.

„Určitě mi to řeknou.“ Vyznělo to mnohem kategoričtěji, než jak jsem to cítila.

„Kde jsou teď?“ zeptal se.

„Touhle dobou už odjeli do klubu,“ odpověděla jsem po letmém pohledu na hodinky. „Než otevřou, vždycky se spolu radí a řeší všechny důležité věci.“

„Tak vyrazíme za nimi,“ prohlásil Sam. „Dneska za mě v baru slouží Kennedy a tebe čeká až večerní směna, ne?“

„Přesně tak,“ odpověděla jsem a hodila za hlavu plány, které jsem si udělala na odpoledne. Stejně nebyly příliš důležité. Pokud se naobědváme v Ruby Tuesday, do Monroe přijedeme nejdříve v půl druhé, ale pak bych se ještě měla vrátit domů a převléknout se do práce. Když jsme si v restauraci objednali jídlo, omluvila jsem se a vyrazila na toaletu. V kabince mi zazvonil telefon. Na záchodcích ale nikdy netelefonuju. Přece nebudu někoho nutit, aby poslouchal, jak potom splachuju mísu, ne? V restauraci bylo rušno, takže jsem cestou ze záchodu mávla na Sama a vyšla před vchod, abych se podívala na zmeškaný hovor a zavolala zpátky. Číslo mi připadalo povědomé.

„Zdravím, Sookie,“ ozval se Remy Savoy. „Jak se vede?“

„Dobře. A jak se má můj milý klučina?“ Remy býval manželem mé sestřenice Hadley a měl s ní syna Huntera, který šel na podzim do školky. Po hurikánu Katrina se Remy s Hunterem přestěhoval do městečka Red Ditch, kde si za pomoci svého příbuzného našel práci ve skladu s dřívím.

„Má se dobře. Snaží se poslouchat všechny rady, které jsi mu dala. Mohl bych tě požádat o jednu službičku?“

„Jen povídej,“ řekla jsem.

„Začal jsem chodit s jedním místním děvčetem. Jmenuje se Erin. Napadlo nás, že bychom tenhle víkend spolu mohli vyrazit do Baton Rouge na soutěž v lovu okounů. Chtěli jsme se, no, zeptat, jestli bys Huntera nepohlídala. Když rybařím víc než hodinu, začne se nudit.“

Hmmm. Remy neztrácel čas. Svou bývalou přítelkyni Kristen pustil k vodě teprve nedávno a už si za ni našel náhradu. Ale docela jsem to chápala. Remy byl hezký muž, zručný tesař a měl jen jedno dítě − Hunterova matka byla navíc po smrti, takže nehrozily žádné soudní tahanice. V takovém městečku, jako je Red Ditch, neměl špatné vyhlídky. „Remy, jsem teď zrovna venku,“ řekla jsem. „Až se vrátím domů, zavolám ti. Musím se podívat na rozpis služeb.“

„Bezva, mockrát děkuju, Sookie. Budu čekat.“

Vrátila jsem se dovnitř a zjistila, že už na nás čeká jídlo.

„Volal mi Hunterův táta,“ řekla jsem Samovi, když odešel číšník. „Remy má novou přítelkyni a chtěl se zeptat, jestli bych o víkendu pohlídala Huntera.“

Sam si zřejmě myslel, že mě Remy využívá. Poznala jsem to z jeho výrazu. Ale zároveň si uvědomoval, že mi nemůže nařizovat, co mám dělat.

„Pokud si dobře vzpomínám na rozpis směn, jedna tě čeká v sobotu večer,“ poznamenal.

V sobotu večer jsem navíc vždycky mohla očekávat nejvyšší spropitné.

Přikývla jsem − sobě i Samovi. Při jídle jsme řešili, jak pokračuje Terryho vyjednávání s chovatelem catahoulských loveckých psů v Rustonu. Když Terryho fenka Annie naposledy hárala, utekla mu. Tentokrát chtěl Terry všechno důkladně zvážit a jeho jednání s chovatelem dospělo do stadia předmanželské smlouvy. V tu chvíli mě napadla zvláštní otázka. Nebyla jsem si jistá, jak ji mám Samovi položit, ale zvědavost nakonec zvítězila.

„Vzpomínáš na kocoura Boba?“ zeptala jsem se.

„Jasně. Myslíš toho chlapa, co ho Amelia omylem proměnila v kočku a její přítelkyně Octavia mu pak vrátila původní podobu?“

„Jo. Jde o to, že jako kocour měl černobílou srst. Byl vážně roztomilý. Amelia ale jednou našla v lese kočku s koťaty a mezi nimi pár černobílých, takže… já vím, že je to divné, ale naštvala se na Boba, protože… no, podle ní si udělal pár potomků. Svým způsobem.“

„Takže se ptáš, jestli se to stává často?“ řekl Sam se znechuceným výrazem. „Ne, Sookie. Neděláme to a ani nechceme. Nikdo z měňavců. I kdyby na to spolu skočili, nevznikli by z toho žádní potomci. Podle mě Amelia obvinila Boba neprávem. Na druhou stranu, on není − nebyl − jeden z nás. To kouzlo z něj udělalo kocoura se vším všudy.“ Sam pokrčil rameny. Tvářil se dost rozpačitě.

„Promiň,“ řekla jsem zahanbeně. „To bylo ode mě neslušné.“

„Asi je přirozené, že se o to ostatní zajímají,“ poznamenal Sam nejistě. „Ale když jsem ve své druhé podobě, nemysli si, že pobíhám po okolí a vyrábím štěňata.“

Zastyděla jsem se, až mi zrudly uši. „Promiň mi to, prosím,“ řekla jsem.

Sam si všiml, že jsem z toho celá špatná, a poplácal mě po rameni. „Nic se nestalo,“ chlácholil mě, tentokrát už s mnohem uvolněnějším výrazem. Potom se mě zeptal, co se chystám provést s vyprázdněným podkrovím. Po zbytek oběda jsme už jen nezávazně klábosili, dokud jsme si nebyli jistí, že je mezi námi zase všechno urovnané.

Když jsme vyjeli na dálnici, zavolala jsem Remymu. „Remy, tenhle víkend to bohužel nepůjde. Moc mě to mrzí!“ omluvila jsem se a vysvětlila mu, že musím do práce.

„Nic se nestalo,“ odpověděl Remy. Moje odmítnutí se ho zřejmě nijak nedotklo. „Jen mě to napadlo. Poslyš, mám k tobě ještě jednu prosbu. Hunter jde příští týden na návštěvu do školky. Zvou takhle děti každý rok, aby věděly, co je čeká. Ukážou jim třídy, setkají se s učitelkami a prohlédnou si jídelnu a záchody. Hunter mě prosil, jestli bys nešla s námi.“

Spadla mi brada a v první chvíli jsem oněměla. Byla jsem ráda, že mě Remy nevidí. „Předpokládám, že se to koná ve dne. Kdy přesně tam jdete?“ vypravila jsem ze sebe nakonec.

„Příští úterý ve dvě odpoledne.“

Pokud mě nečekala dopolední směna, mohla bych mu vyhovět. „Jak už jsem řekla, podívám se na rozpis služeb, ale myslím, že to půjde,“ odpověděla jsem. „Večer zavolám.“ Zaklapla jsem telefon a vylíčila Samovi, o co mě Remy požádal.

„Zdá se, že o tu důležitější věc tě chtěl poprosit až později, abys ses z toho už nemohla vykroutit,“ poznamenal Sam.

Zasmála jsem se. „Kdybys mi to neřekl, vůbec by mě to nenapadlo! Takhle složitě mi mozek nepracuje. Jenomže když na to teď myslím, připadá mi to… docela pravděpodobné.“ Pokrčila jsem rameny. „Ale nebudu tvrdit, že mi to nějak vadí. Chci, aby byl Hunter šťastný. Strávila jsem s ním dost času, i když míň, než bych chtěla.“ S Hunterem nás spojovala neviditelná shoda − oba jsme vládli telepatickými schopnostmi. Nechávali jsme si to však pro sebe ze strachu, že kdyby to o Hunterovi někdo zjistil, chlapec by se ocitl v nebezpečí. Můj život tenhle „dar“ poznamenal mnohem víc, než mi bylo milé.

„Tak proč ti to dělá těžkou hlavu? Poznám to na tobě,“ prohlásil Sam.

„Zkrátka… to podle mě bude vypadat divně. Lidi v tom jejich městečku si pomyslí, že s Remym chodím. Že jsem − něco jako Hunterova máma. Jenže Remy se mi právě svěřil, že začal chodit s nějakou Erin. Určitě by se jí to nelíbilo…“ S tím jsem se odmlčela. Remyho nápad mi nepřipadal moc šťastný, ale pokud tím udělám Hunterovi radost, pravděpodobně bych na to měla kývnout.

„Máš pocit, že tě začínají zatahovat do svého života?“ Sam se trpce pousmál. Dnes nám zřejmě bylo souzeno bavit se o věcech, které nám nepřipadaly moc příjemné.

„Jo,“ přiznala jsem. „To mám. Když jsem Hunterovi vstoupila do života, nenapadlo mě, že by na mně v něčem mohl záviset. Pravděpodobně proto, že jsem se nestýkala skoro s žádnými dětmi. Remy má v tom svém městečku pratetu a prastrýce. Proto se tam po hurikánu přestěhoval. Nabídli mu, že může bydlet v domku, který předtím pronajímali a teď byl prázdný. Ve svém věku ale můžou Huntera hlídat nanejvýš pár hodin a jeho jediná další příbuzná má moc práce a nemůže mu pomáhat.“

„Je Hunter fajn?“

„Jo, podle mě je,“ odpověděla jsem s úsměvem. „Víš, co je zvláštní? Když byl u mě, padli si do noty s Claudem. Dost mě to překvapilo.“

Sam se na mě pozorně zadíval. „Ale nechtěla bys ho s ním třeba na pár hodin nechat samotného, že ne?“

„Ne,“ řekla jsem po krátkém zamyšlení.

Sam přikývl, jako bych mu potvrdila domněnku, která mu už dlouho ležela v hlavě. „Protože Claude přece jen pochází ze světa víl?“ Na konci věty významně zvedl hlas, aby mi bylo jasné, že svá slova skutečně míní jako otázku.

Když to vyslovil nahlas, znělo mi to dost nepříjemně, ale měl pravdu. „Ano, protože Claude pochází z říše víl. Ale ne proto, že patří k jinému druhu než my.“ Zarazila jsem se a začala dumat, jak jednoznačně vyjádřit, co tím myslím. „Víly zbožňují malé děti, ale neuvažují stejně jako lidi. Udělají pro dítě všechno, co mu vidí na očích, nebo z čeho bude mít prospěch. Ale nepodobají se správným křesťanským rodičům.“ Tohle přiznání ve mně probudilo pocit malosti a provinčnosti, ale nemínila jsem si nic namlouvat. Nejraději bych přidala spoustu dodatků. Nebudu tvrdit, že jsem obzvlášť svědomitá křesťanka, to rozhodně ne. Nechci prohlašovat, že nevěřící jsou špatní lidé. A nemyslím si, že Claude by dokázal Hunterovi ublížit. Se Samem jsme se ale znali dostatečně dlouho, abych si mohla být jistá, že mi rozumí.

„Jsem rád, že se na to díváme stejně,“ odpověděl Sam. Sice se mi ulevilo, ale nebyla jsem z toho nijak nadšená. Mohli jsme se na to dívat stejně, ale ten pohled se mi příliš nelíbil.

Jaro se pomalu přelévalo do léta a bylo nádherné počasí. Cestou do Monroe jsem se snažila pořádně si je vychutnat, ale moc mi to nešlo.

Claudeovi patřil noční klub, který sídlil nedaleko dálnice vedoucí k Monroe. Pět večerů v týdnu nabízel podobnou zábavu, jakou člověk nachází ve většině nočních podniků. V pondělí měl zavřeno, ale v úterý byl vstup povolen pouze dámám − a tehdy tančil i Claude. Můj bratránek samozřejmě nebyl jediný mužský, který tam pracoval. V klubu se pravidelně střídali tři striptéři a občas tam hostoval ještě nějaký úplně jiný. Claude mi řekl, že pořádají i soutěže striptérů.

„Už ses na něj zašla někdy podívat?“ zeptal se Sam, když jsme zastavili u zadního vchodu.

Nebyl první, kdo se mě na to ptal. Začínala jsem mít pocit, že je se mnou něco špatně. Všichni se divili, proč jsem nepocítila touhu vyrazit s větrem o závod do Monroe a sledovat, jak ze sebe muži shazují svršky.

„Ne. Clauda jsem už nahého viděla. Ale nikdy jsem se za ním nepřijela podívat, jak se svléká za peníze. Slyšela jsem, že je dobrý.“

„On chodí nahý? U tebe doma?“

„Cudnost nepatří mezi jeho přednosti,“ odpověděla jsem.

Sam se zatvářil zděšeně, i když mě předtím sám varoval, že víly nemají žádné zábrany, ani pokud jde o příbuzné. „A co Dermot?“ zajímal se.

„Dermot? Ten se tu podle mě nebude předvádět,“ řekla jsem nechápavě.

„Ne, o to mi nejde! Ten taky chodí po domě nahý?“

„Ne. Na tohle je vysazený jen Claude. Kdyby to provozoval Dermot, bylo by mi to dost nepříjemné, protože vypadá skoro stejně jako Jason.“

„Stejně mi to nepřipadá v pořádku,“ zamumlal Sam. „Claude by se měl ukáznit.“

„Já už se s tím poperu,“ odpověděla jsem rozhodným tónem, který měl Samovi naznačit, že je to jenom moje starost.

Byl normální pracovní den, takže se klub otevíral až ve čtyři hodiny odpoledne. Nikdy jsem v něm nebyla, ale od pohledu připomínal bezpočet malých podniků podobného ražení. Obklopovalo ho rozlehlé parkoviště a na zářivě modré stěně svítila ostře růžová neonová reklama. Místa, kde se po nocích prodává alkohol a nabízí bílé maso, vypadají za denního světla dost smutně, nemyslíte? Když jsem se rozhlédla po okolí, viděla jsem jen jediný otevřený podnik − obchod s lihovinami.

Claude mě už před časem poučil, co mám dělat, kdybych za ním někdy přišla na návštěvu. Náš tajný signál spočíval v tom, že čtyřikrát zaklepu na dveře, ale po každém zaklepání chviličku počkám. Udělala jsem, co mi řekl, a pak zaletěla pohledem k parkovišti. Sluneční paprsky, které na něj dopadaly, nepůsobily příliš teple. Sam nervózně přešlápl z nohy na nohu. Po chvíli se dveře otevřely.

Automaticky jsem se usmála a pozdravila. Okamžitě jsem však poznala, že portýr není člověk, a tohle zjištění mi vyrazilo dech. Úplně jsem ztuhla a nemohla jsem udělat ani krok.

Předpokládala jsem, že potom, co můj pradědeček zahnal všechny víly zpátky do jejich světa − nebo do jejich dimenze či jak se tomu říkalo − a zabouchl za nimi brány, zůstali v Americe pouze Claude s Dermotem. Věděla jsem, že Niall je s Claudem aspoň občas v kontaktu, protože mi přes něj poslal dopis. Záměrně jsem se ho příliš nevyptávala. Zažila jsem se svými příbuznými i dalšími vílami dost hezkých, ale i naprosto děsivých věcí… ale postupem času začaly převažovat ty děsivé.

Jakmile mě portýr spatřil, lekl se úplně stejně jako já. Patřil sice k obyvatelům říše víl, ale ne mezi čistokrevné víly, které vynikaly krásou. Zatímco někteří jiní obyvatelé jeho říše si museli brousit zuby, aby působili hrůzostrašně, tenhle muž je měl impozantní už od narození − dva a půl centimetru dlouhé, špičaté a lehce zakřivené dovnitř. Uši neměl zašpičatělé, ale poněkud nepřirozeně zaoblené. Mužovo nezvyklé vzezření poněkud zjemňovaly asi deset centimetrů dlouhé, lesklé a husté kaštanové vlasy, ale bohužel nepůsobily jako vlasy člověka, ale spíš jako zvířecí srst.

„Co jste zač?“ vyjeli jsme na sebe zcela současně.

V jiné realitě by to možná bylo legrační.

„Co se děje?“ zeptal se za mnou Sam a já jsem polekaně poskočila. Společně jsme pak vešli do chodby a těžké kovové dveře se za námi s rachotem zavřely. Dlouhé halogenové zářivky na stěnách působily po záplavě slunečního světla nesmírně ponuře.

„Jmenuju se Sookie,“ odpověděla jsem tomu stvoření, abych prolomila nepříjemné ticho.

„Co jste zač?“ zeptala se bytost znovu. Dál jsme nervózně postávali v úzké chodbě.

V tu chvíli z jedněch dveří vykoukl Dermot. „Ahoj, Sookie!“ pozdravil mě. „Takže už jsi poznala Bellena,“ dodal a vyšel na chodbu. V tu chvíli si všiml mého výrazu. „Ještě nikdy jsi neviděla elfa?“

„Já tedy ne, ale děkuju za optání,“ zamumlal Sam. Věděl o nadpřirozeném světě mnohem víc věcí než já, takže jsem si spočítala, že elfové musejí být skutečně vzácní.

Bellenos ve mně vyvolal spoustu otázek, ale po mém faux pas se Samem jsem se je zdráhala položit. „Promiňte, Bellene. Jednou jsem už viděla člověka, kterému kolovala v žilách polovina elfí krve. Měl úplně stejné zuby jako vy. Ale hlavně jsem viděla víly, které si je obrušovaly. Ráda vás poznávám,“ vysoukala jsem ze sebe. „Tohle je můj přítel Sam.“

Bellenos a Sam si potřásli pravicí. Oba měli zhruba stejně vysokou a štíhlou postavu, ale všimla jsem si, že Bellenovy úzké hnědé oči barevně ladí s pihami, jimiž měl posetou jinak alabastrově bílou pokožku. Zdálo se mi, že je má zasazené nezvykle daleko od sebe. Nebo za to mohl jeho širší obličej? Elf se na Sama usmál a opět poodhalil zuby. Otřásla jsem se a odvrátila od něj oči.

Otevřenými dveřmi jsem zahlédla velkou šatnu pro účinkující. Podél zdi se táhl dlouhý pult, nad nímž bylo zasazené jasně nasvícené zrcadlo. Pult byl posetý líčidly, kosmetickými štětci, natáčkami a žehličkami na vlasy, žiletkami, několika časopisy, mobilními telefony, částmi oblečení… zkrátka nejrůznějšími osobními věcmi lidí, jejichž práce závisela na vzhledu. Tu a tam stály bez ladu a skladu vysoké židličky a mezi nimi se povalovaly textilní tašky a boty.

„Pojďte do pracovny!“ zavolal na nás z chodby Dermot.

Došli jsme na druhý konec chodby a nahrnuli se do pracovny. Na to, jak byl Claude pohledný a působil exoticky, měl k mému zklamání naprosto obyčejné pracoviště − stísněné, plné krámů a bez oken. Claude zaměstnával sekretářku, která nosila kostým z JCPenney. Nevhodnější oblečení si do nočního klubu už nemohla vybrat. Dermot, který měl dnes večer evidentně na starosti představování, se opět ujal své povinnosti. „Nello Jean, tohle je naše nejmilejší příbuzná Sookie.“

Nella Jean měla tmavé vlasy, kulatou tvář a čokoládově hnědé oči, které se tvarem podobaly těm Bellenovým. Zuby měla naštěstí normální. Její skromné pracoviště se nacházelo hned vedle Claudeovy kanceláře. Podle nejrůznějších znaků jsem usoudila, že dříve zřejmě sloužilo jako sklad. Nella Jean si Sama i mě změřila odtažitým pohledem a stáhla se na své výsostné území. Přitom za sebou vzdorovitě zabouchla dveře, jako by věděla, že se chystáme provést něco nepěkného, a ona s tím nechce mít nic společného.

Bellenos pak zavřel dveře Claudeovy pracovny a uvěznil nás tak v místnosti, kde by si i dva lidé připadali stísněně, natož pět. Ze samotného klubu (který se snažil zahánět samotu) ke mně dolehla hudba. Zajímalo by mě, co se tam děje. Nacvičovali striptéři na večer? Co si asi mysleli o Bellenovi?

„Proč ta náhlá návštěva?“ zeptal se Claude. „Netvrdím, že mi neudělala radost.“

Bylo mi jasné, že neudělala, ačkoliv mě už mnohokrát zval, abych se u něj zastavila. Claudeovy stisknuté rty mi napovídaly, že očekával mou návštěvu jedině v době, kdy se bude svlékat na pódiu. Jasně, Claude si myslí, že jsou všichni celí žhaví, aby ho viděli shazovat svršky, pomyslela jsem si. Teď mě zajímalo, jestli z nás není nadšený jenom kvůli tomu, že prostě nemá rád návštěvy, anebo protože přede mnou něco tají.

„Chceme, abys nám vysvětlil, proč Sookie cítí stále silněji vílí stránku své osobnosti,“ vyhrkl Sam.

Tři ostatní muži se k němu jako na povel otočili.

„Proč jí to mám říkat?“ zeptal se Claude. „A proč vlastně tebe zajímají naše rodinné problémy?“

„Protože Sookie je moje přítelkyně a chce to vědět,“ odpověděl Sam s kamennou tváří a ledově klidným hlasem. „Místo toho, abyste u ní bydleli a jenom na ní parazitovali, měli byste ji učit, co pro ni její vílí stránka vlastně znamená.“

Nevěděla jsem, kam uhnout očima. Vůbec jsem netušila, že se Samovi tolik příčí Claudeův a Dermotův pobyt u mě doma, ale jeho názor nebyl příliš důležitý. Claude a Dermot na mně nijak neparazitovali − chodili nakupovat a pečlivě po sobě uklízeli. Občas. Je pravda, že můj účet za vodu znatelně povyskočil (taky jsem to Claudeovi nesmlčela), ale jinak mě nic nestáli.

„Vlastně bych řekl,“ pokračoval Sam, když na něj všichni dál mlčky civěli, „že u ní zůstáváte, aby se ta její stránka projevila ještě víc, že jo? Snažíte se ji co nejvíc posílit. Nevím, jak toho dosahujete, ale určitě je to tak. Zajímá mě jenom jedna věc. Děláte to kvůli tomu, abyste měli společnost a cítili se příjemně, nebo máte se Sookie nějaké plány? Nekujete nějaké tajné vílí pikle?“

Poslední větu nepronesl svým obvyklým hlasem, ale začal hrozivě supět.

„Claude je můj bratranec a Dermot prastrýc,“ ozvala jsem se, aniž bych o tom uvažovala. „Nikdy by se nepokusili…“ Zbytek věty jsem raději spolkla. Za poslední léta jsem se naučila neřídit se hloupými předpoklady. A představa, že rodina člověku nemůže ublížit, patřila mezi hlouposti prvního řádu.

„Pojďte si prohlédnout celý klub,“ vyzval nás znenadání Claude, a než jsme si to stačili promyslet, vyhnal nás ze své pracovny na chodbu a otevřel dveře do hlavní místnosti. Vešli jsme dovnitř.

Všechny bary a noční kluby vypadají prakticky stejně − stoly, židle, nějaký pokus o nápaditou výzdobu nebo zvláštní námět, barový pult, pódium s tyčí a zvukařské stanoviště. Claudeův podnik v tomhle ohledu nijak nevybočoval z řady.

Ale celé osazenstvo, které se k nám otočilo, když jsme vešli… tvořily samé víly. Přejížděla jsem z jedné tváře ke druhé a uvědomovala si, koho mám před sebou. I když vypadaly jako lidské bytosti (a většina z nich by při kontrole „prošla“), každý v sobě měl něco z vílí říše. Krásná žena s ohnivě rudými vlasy byla zčásti elfka. Nechala si zkrátit a opilovat zuby, aby vypadaly normálně. Jeden vysoký štíhlý muž se nepodobal ničemu, co jsem až doposud viděla.

„Vítej, sestro,“ ozval se kdosi. Nebyla jsem si jistá pohlavím. „Přišla ses k nám přidat?“

Odpověď se mi zadrhla v krku. „To jsem neměla v plánu,“ vysoukala jsem ze sebe, vyšla zase zpátky na chodbu a nechala dveře, aby se za mnou zavřely. Popadla jsem Clauda za paži. „Co to má krucinál znamenat?“ Když mi neodpověděl, otočila jsem se ke svému prastrýci. „Dermote?“

„Sookie, naše nejmilejší,“ řekl Dermot po chvíli ticha. „Až se dnes večer vrátíme domů, řekneme ti všechno, co potřebuješ vědět.“

„A co on?“ zeptala jsem se a kývla k Bellenovi.

„Ten u toho nebude,“ řekl Claude. „Bellenos spí tady a během noci hlídá.“

Hlídač je zapotřebí pouze tehdy, když se bojíte útoku.

Další problémy.

Tahle představa se mi vůbec nezamlouvala.


	
Kapitola třetí

Fajn, dřív jsem se chovala jako husa. Ne úplně pořád, ale občas jsem ji silně připomínala. A udělala jsem spoustu chyb. To si pište, že ano.

Během zpáteční cesty z Claudeova baru Divoch do Bon Temps, kdy můj nejlepší přítel řídil a poskytl mi potřebné ticho a klid, jsem se hluboce zamyslela. Z očí mi vyhrkly slzy. Otočila jsem se k oknu a otřela si tvář kapesníkem, který jsem vytáhla z kabelky. Nechtěla jsem, aby mě Sam litoval.

„Byla jsem pitomá,“ prohlásila jsem, když jsem se uklidnila.

Musím Samovi přičíst k dobru, že se zatvářil vyděšeně. „Na co myslíš?“ zeptal se, místo aby poznamenal: „Kdy přesně?“

„Myslíš, že se lidi − nebo i jiné bytosti − dokážou změnit, Same?“

Sam si chvíli třídil myšlenky. „To je dost vážná otázka, Sookie. Do jisté míry se umí přizpůsobit. Narkomani dokážou najít dost síly, aby přestali brát drogu, na které jsou závislí. Násilníci můžou docházet na terapii a naučit se ovládat svoje chování. Ale všechno je to podmíněné… z vnějšku. Naučený způsob zvládání problémů, naroubovaný na přirozený řád věcí a pravou podstatu každé osobnosti − chtít víc a víc. Dává to smysl?“

Přikývla jsem.

„Takže když to vezmu kolem a kolem,“ pokračoval Sam, „musel bych říct, že ne. Lidi se nemění, ale můžou se naučit chovat jinak. Rád bych se mýlil. Jestli víš o něčem, co dokazuje, že se pletu, rád si to poslechnu.“ Mezitím jsme odbočili na moji příjezdovou cestu a zamířili lesem k domu.

„Když děti rostou, přizpůsobují se společnosti a okolnímu světu,“ řekla jsem. „Občas to udělají správně, občas špatně. Myslím, že pokud někoho miluješ, snažíš se potlačit svoje zlozvyky, které tomu člověku vadí, ne? Jenže někde v hloubce zůstanou. Vlastně máš pravdu, Same. Tihle lidi se taky naučili reagovat jinak, než jak jim velí jejich přirozenost.“

Sam mi věnoval ustaraný pohled a zajel s autem za dům. „Sookie, co se děje?“

Zavrtěla jsem hlavou. „Byla jsem hloupá,“ řekla jsem. Nedokázala jsem se mu podívat zpříma do očí. Namáhavě jsem vystoupila z vozu. „Necháš si celý den volno, nebo se večer uvidíme v baru?“

„Vezmu si volno. Poslyš, nechceš, abych s tebou zůstal? Nevím, z čeho máš takový strach, ale můžeme to probrat. Netuším, co měla znamenat ta scéna v Claudeově klubu, ale dokud se nám to nerozhodnou vysvětlit… Kdybys mě potřebovala, jsem tu pro tebe.“

Svou nabídku myslel vážně, ale zároveň jsem věděla, že by se rád vrátil domů, zavolal Jannalynn a domluvil si s ní na večer schůzku, aby jí mohl předat dárek, který tak pečlivě vybíral. „Ne, všechno je v pořádku,“ odpověděla jsem konejšivě, zvedla hlavu a usmála se na něj. „Než vyrazím do práce, musím stihnout spoustu věcí. Mám o čem přemýšlet.“ To jsem řekla velice mírně.

„Děkuju, že jsi se mnou zajela do Shreveportu, Sookie,“ řekl Sam. „Ale asi jsem udělal chybu, když jsem tě zavezl za těmi tvými příbuznými a chtěl je přimět, aby si s tebou promluvili. Jestli dnes večer nekápnou božskou, dej mi vědět.“ Zamávala jsem mu na rozloučenou a Sam se vydal po příjezdové cestě zase nazpátek k hlavní silnici, která ho zavedla k jeho prostornému pojízdnému domku, postavenému hned za barem. Sam se nikdy nedokázal úplně odtrhnout od práce − ale zase nemusel nikam dojíždět.

Když jsem odemykala zadní dveře, hlavou se mi už honila spousta plánů.

Mohla bych si dát sprchu − ne, pořádnou koupel. Byla jsem docela ráda, že jsem doma sama, bez Clauda a Dermota. Sice mi hlavou vířila spousta nejrůznějších podezření, ale podobné pocity pro mě bohužel nebyly ničím novým. Napadlo mě, že zavolám své kamarádce a schopné čarodějce Amelii, která se vrátila do New Orleansu, kde měla zase domov a práci, a požádám ji o radu ohledně několika problémů. Nakonec jsem ale nechala telefon telefonem. Musela bych jí mnoho věcí vysvětlovat, a do toho se mi nechtělo. Jakmile jsem na to pomyslela, rozbolela mě hlava, a s takovým pocitem jsem rozhodně nemínila zahajovat rozhovor. Rozhodla jsem se, že jí radši pošlu mail. Do něj jsem mohla napsat všechno najednou.

Nalila jsem si do vany vonný olej a opatrně, se zaťatými zuby jsem se ponořila do horké vody. Ještě mě totiž zepředu pálila stehna. Oholila jsem si nohy a podpaždí. Hygiena člověku pokaždé zvedne náladu. Když jsem vylezla, byla jsem celá kluzká od oleje jako nějaká zápasnice. Nalakovala jsem si nehty na nohou a učesala se. Zděšeně jsem se zadívala na své zkrácené vlasy, ale hned jsem se začala uklidňovat, že mi ještě pořád sahají k lopatkám.

Když jsem byla jako ze škatulky, oblékla jsem se do práce. Docela mě mrzelo, že si čerstvě nalakované nehty musím hned zakrýt ponožkami a teniskami. Celou dobu jsem se snažila nepřemýšlet a šlo mi to docela dobře.

Do odjezdu mi zbývala ještě asi půlhodinka, takže jsem zapnula televizi, navolila digitální přehrávání a pustila si včerejší díl televizní soutěže Riskuj! V baru jsme se na ni dívali, protože naše štamgasty bavilo tipovat otázky. Naše nejvytrvalejší alkoholička Jane Bodehouseová se projevila jako odbornice na filmy pro pamětníky a Terry Bellefleur se skvěle vyznal ve sportu. Já jsem vášnivá čtenářka, takže jsem správně zodpovídala otázky o spisovatelích, a Sama zase zajímají americké dějiny dvacátého století. Nebyla jsem v baru pokaždé, když se soutěž vysílala, a tak jsem si ji začala nahrávat. Líbil se mi spokojený svět tohoto televizního klání i dvojitý bonus, který se mi dnes podařilo uhádnout. Když pořad skončil, měla jsem nejvyšší čas vyrazit.

Venku bylo ještě světlo, takže jsem si cestu autem na večerní směnu užívala. Zapnula jsem rádio a prozpěvovala si se skupinou Gnarls Barkley jejich písničku Crazy. Dokázala jsem se s ní ztotožnit.

V jednu chvíli kolem mě v opačném směru projel můj bratr Jason. Možná měl namířeno ke své přítelkyni. Michele Schubertová pro něj představovala šanci. Jason konečně dospíval, takže by s ním mohla vydržet natrvalo… pokud by chtěl. Její nejsilnější stránka spočívala v tom, že ji neohromovalo Jasonovo (pravděpodobně) neodolatelné sexuální kouzlo. Pokud ji uvádělo do vytržení a žárlila na pozornost, kterou věnoval ostatním děvčatům, dokonale to skrývala. Musela jsem před ní smeknout. Zamávala jsem na něj a Jason se na mě usmál. Vypadal spokojeně a bezproblémově. Z celého srdce jsem mu záviděla. Jasonův přístup k životu měl spoustu výhod.

V baru dnes nebylo moc rušno. Vůbec mě to nepřekvapilo, žhářský útok ještě nikomu nezlepšil pověst. Co když Samův podnik zkrachuje? Co když nám bar U Kovboje bude dál odsávat hosty? Lidem se u nás líbilo, protože tu panovala klidná a uvolněná atmosféra, podávalo se dobré jídlo (byť byl jeho výběr omezený) a nápoje měly vždycky dobrou míru. Až do toho osudného večera, kdy měňavci odhalili svou existenci okolnímu světu, se Sam těšil obrovské oblibě. Jenomže titíž lidé, kteří obezřetně přijali upíry, teď přistupovali k měňavcům jako k poslední kapce, kterou přetekl pohár jejich trpělivosti.

Došla jsem si do skladu pro čistou krátkou zástěru a pak jsem si schovala kabelku hluboko do šuplíku v Samově pracovním stole. Bylo by fajn mít vlastní skříňku. Kromě kabelky bych si v ní mohla nechávat i náhradní oblečení pro případy, kdy se stala nějaká nehoda a já skončila politá pivem nebo postříkaná hořčicí.

Přebírala jsem směnu po Holly, která si v říjnu měla brát Jasonova nejlepšího kamaráda Hoyta. Pro ni to měla být už druhá svatba, pro Hoyta první. Rozhodli se to pojmout ve velkém − nejdřív uspořádat velkou svatbu v kostele a potom se přesunout na hostinu do sousední síně. Věděla jsem o tom víc, než mi bylo milé. Do svatby sice zbývalo ještě několik měsíců, ale Holly už teď vyšilovala kvůli každé maličkosti. Prvního manžela si brala na radnici a tohle byla (teoreticky) poslední šance, jak si splnit holčičí sen. Dokázala jsem si představit, co by na Hollyiny bílé šaty řekla babička − protože Holly měla synka, který už chodil do školy −, ale já si myslím, že pokud je nevěsta šťastná, na barvě šatů nezáleží. Bílá kdysi symbolizovala panenskou čistotu, ale teď znamená jen jedinou věc − že si nevěsta pořizuje drahé a zbytečné oblečení, které si po svém velkém dni může nanejvýš pověsit do skříně.

Zamávala jsem na Holly, abych upoutala její pozornost. Právě se bavila s bratrem Carsonem, novým místním baptistickým knězem. Čas od času si přišel do baru sednout, ale nikdy si neobjednal žádný alkohol. Holly uťala rozhovor, došla ke mně a vysvětlila mi, co se děje. Stručně řečeno, nic zvláštního. Při pohled na ožehnutou podlahu uprostřed baru mi po zádech přeběhl mráz. O další stůl méně.

„Hele, Sookie,“ oslovila mě Holly cestou do Samovy kanceláře, kam si šla vyzvednout kabelku. „Na tu svatbu přijdeš, že jo?“

„Samozřejmě. Nikdy bych si ji nenechala ujít.“

„Nevadilo by ti, kdybys nalévala punč?“

Byla to pocta. Ne tak veliká, jako kdyby mě poprosila, abych šla za družičku, ale přesto to byl důležitý úkol. Vůbec jsem nečekala, že by mi něco takového nabídla. „Moc ráda,“ odpověděla jsem a usmála se. „Ještě to probereme, vždyť je na to čas.“

Holly byla spokojená. „Dobře. Musíme doufat, že se to tady zase zaplní a v září ještě budeme mít práci.“

„Sama víš, že to dopadne dobře,“ řekla jsem, ačkoliv bych na to ruku do ohně nedala.

Po návratu z práce domů jsem ještě asi půl hodiny čekala na Clauda s Dermotem, ale nedočkala jsem se. Vůbec se neukázali. Slíbený rozhovor, který mi měl odhalit tajuplnou vílí stránku mé osobnosti a zasvětit mě do jejích záhad, se nekonal. Nakonec mi to ale příliš nevadilo a po dnu nabitém událostmi jsem si docela vychutnávala samotu. Sice jsem si namlouvala, že se na ně zlobím, a umiňovala jsem si, že na ně počkám, dokud nepřijdou, ale nakonec jsem si lehla do postele a do pěti minut usnula.

Nazítří ráno jsem vstala v devět hodin, ale nevšimla jsem si žádných stop, které by naznačovaly, že se moji spolubydlící v noci vrátili. Koupelna na chodbě vypadala úplně stejně jako večer, ve dřezu neležely žádné špinavé talíře a nikde nesvítilo žádné světlo. Vyšla jsem na uzavřenou zadní verandu. Nikde žádné auto.

Možná byli příliš unavení, aby se vraceli do Bon Temps, nebo někoho klofli. Když se ke mně Claude nastěhoval, upozornil mě, že pokud někoho uloví, přespí s tím šťastlivcem ve svém domě v Monroe. Předpokládala jsem, že Dermot se zachová stejně. Ale když to tak vezmu kolem a kolem, nikdy jsem neviděla, že by si Dermot s někým začal, ať se ženou, nebo s mužem. Předpokládala jsem, že je spíš na ženy, protože byl podobný Jasonovi a můj bratr nenechal na pokoji žádnou sukni. Předpokládala jsem… Zase ty předpoklady!

Usmažila jsem si vajíčka s topinkami a ovocem a při jídle jsem se začetla do románu od Nory Robertsové, který jsem si půjčila z knihovny. Poprvé po několika týdnech jsem měla pocit, že se všechno vrátilo do starých kolejí. Když pominu návštěvu Claudeova klubu, pak můžu říct, že jsem si včerejšek docela užila, a dnes jsem dokonce ani nemusela poslouchat své dva spolubydlící, jak si cestou do kuchyně nebo pak do obýváku stěžují, že máme málo celozrnného chleba, případně horké vody (Claude), nebo jak mě zahrnují květnatými lichotkami, když si chci číst (Dermot). Těšilo mě, že se stále cítím dobře i o samotě.

S pobrukování jsem se osprchovala a upravila se a mezitím nastal čas vyrazit do práce na dopolední směnu. Nakoukla jsem do obývacího pokoje, který stále vypadal jako skladiště. Už mi to pěkně lezlo na nervy. Připomněla jsem si, že zítra mají přijít ti obchodníci ze starožitnictví Antikva.

Po příjezdu do práce jsem s radostí zjistila, že je tam trochu rušněji než včera večer. Překvapilo mě, když jsem za barem uviděla Kennedy. Byla dokonale upravená a vypadala uhlazeně jako pravá královna krásy, a nic na tom nezměnily ani těsné džíny a bílošedý pruhovaný top s ramínky. Na Kennedy i na mně je prostě patrné, že si na sobě dáváme záležet.

„Kde je Sam?“ zeptala jsem se. „Měla jsem za to, že sem dneska přijde.“

„Ráno mi zavolal, že je ještě ve Shreveportu,“ odpověděla a podívala se na mě koutkem oka. „Ta oslava narozenin se asi vážně vydařila. Potřebuju si napracovat co nejvíc hodin, takže jsem ráno celá nadšená vylezla z postele a dokopala se sem.“

„Co tvoji rodiče?“ zeptala jsem se. „Nezajeli za tebou?“

Kennedy se hořce pousmála. „Nějak se pořád míjíme, Sookie. Naši se totiž pořád nemůžou smířit s tím, že už nesoutěžím o titul královny krásy a neučím v nedělní škole. Ale když jsem vyšla z basy, poslali mi dost peněz. Jsem ráda, že je mám.“

Kennedyiny hbité ruce, které právě čistily sklenici, se zarazily. „Víš, napadlo mě,“ řekla, ale hned se zase odmlčela. Čekala jsem. Bylo mi jasné, co přijde. „Napadlo mě, jestli na bar nezaútočil někdo z Caseyho rodiny,“ řekla šeptem. „Když jsem ho zastřelila, chtěla jsem si zachránit vlastní život. Vůbec jsem v tu chvíli nemyslela na jeho nejbližší ani na svou rodinu. Šlo mi jenom o přežití.“

Kennedy se o tom nikdy předtím ani slovem nezmínila. Naprosto jsem ji chápala. „Myslíš, že by někdo uvažoval jinak než ty, Kennedy?“ zeptala jsem se tiše, ale důrazně. Chtěla jsem, aby věděla, že s ní mluvím naprosto upřímně. „Jinak by se zachoval jen blázen. Bůh by určitě nechtěl, aby ses od toho surovce nechala utlouct k smrti.“ Vlastně jsem neměla tušení, co mohl Bůh chtít. Pravděpodobně jsem chtěla říct něco jako: Kdyby ses nechala zabít, udělala bys pěknou pitomost.

„Nebýt Caseyho ostatních žen, nikdy bych nevyvázla tak snadno,“ dodala Kennedy. „Jeho rodina podle mě dobře věděla, že je bije… ale zajímalo by mě, jestli mi to pořád mají za zlé. Třeba se dozvěděli, že pracuju tady v baru, a rozhodli se mě zabít.“

„Nepatří někdo z jeho rodiny mezi měňavce?“ zeptala jsem se.

Kennedy se zatvářila zděšeně. „Proboha, to ne! Vždyť jsou to baptisti!“

Snažila jsem se potlačit úsměv, ale nakonec jsem svůj boj prohrála. Kennedy se po chvíli také rozesmála. „Teď vážně,“ pokračovala. „Řekla bych, že nepatří. Myslíš, že sem tu zápalnou láhev hodil vlkodlak?“

„Nebo nějaký jiný měňavec. Jo, myslím si to, ale nikde to prosím nerozhlašuj. Sam už i bez toho pociťuje následky té všeobecné nevraživosti vůči měňavcům.“

Kennedy souhlasně přikývla. V tu chvíli na mě zavolal jeden z hostů, jestli bych mu nepřinesla láhev pálivé omáčky. A já jsem měla další námět k úvahám.

Servírka, která měla nastoupit na odpolední směnu, se omluvila, že jí na autě praskla pneumatika, takže jsem zůstala v práci o dvě hodiny déle. Kennedy měla službu až do večera a tak dlouho mi hučela do hlavy, že jsem nepostradatelná, že jsem po ní nakonec hodila utěrku. Když do baru vešel Danny, ihned ožila. Evidentně po práci zaskočil domů, aby se oholil a osprchoval, a jakmile dosedl na barovou židličku, vyslal ke Kennedy pohled, kterým jí říkal, že teď už mu nic nechybí. Nahlas ale pronesl následující slova: „Přines pivo a koukej sebou hodit, holka,“ prohlásil.

„Mám ti ho vychrstnout na hlavu, Danny?“

„Je mi jedno, jak mi ho dáš, hlavně když tu bude.“ Oba se na sebe zazubili.

Krátce po setmění mi v kapse zástěry zavibroval telefon. Jakmile jsem pak měla chvilku volno, odešla jsem s ním do Samovy pracovny. Přišla mi zpráva od Erica. „Uvidíme se.“ Nic víc. Po zbytek večera jsem se ale usmívala, a když jsem dorazila domů a našla Erica sedět na verandě u hlavního vchodu, byla jsem radostí bez sebe. V tu chvíli mi bylo jedno, že se kvůli němu moje kuchyně ocitla v troskách. Eric s sebou přinesl nový topinkovač, zabalený jako dárek a opatřený červenou mašlí.

„Čemu vděčím za tu čest?“ zeptala jsem se úsečně. Nechtěla jsem připustit, aby si Eric myslel, že jsem se nemohla dočkat, až ho uvidím. Beztak to díky našemu krevnímu poutu věděl.

„Poslední dobou jsme si moc neužili,“ řekl a podal mi topinkovač.

„Myslíš v té krátké době mezi požárem a tvou rvačkou s Pam? Jo, to máš tedy pravdu. Mimochodem děkuju za ten topinkovač, ale s tím si taky moc neužijeme. Takže co by sis představoval?“

„Později bych si samozřejmě rád užil nezapomenutelný sex,“ odpověděl Eric, vstal a vykročil ke mně. „Napadla mě jedna pozice, kterou jsme ještě nevyzkoušeli.“

Nejsem tak ohebná jako Eric, a když jsme se v ložnici naposledy pustili do něčeho dobrodružného, tři dny mě z toho bolela pánev. Ale žádným dalším novinkám jsem se nebránila. „A před tím nezapomenutelným sexem chceš dělat co?“

„Chci navštívit jeden nový taneční klub,“ řekl, ale z jeho hlasu jsem vycítila něco jako obavu. „Aspoň se tomu tak říká. Chtějí totiž přilákat mladé pohledné lidi. Jako jsi ty.“

„Kde je ten klub?“ Byla jsem na nohou celou mnohahodinovou směnu a Ericův plán mě nijak nelákal. Ale od chvíle, kdy jsme si s Ericem vyrazili někam na veřejnost jako pár, už uběhla dost dlouhá doba.

„Je mezi Bon Temps a Shreveportem,“ dodal Eric a na okamžik zaváhal. „Victor ho otevřel teprve nedávno.“

„Aha. Myslíš, že uděláš dobře, když tam půjdeš?“ zeptala jsem se zklamaně. Ericův program mě teď už ani trochu nelákal.

Victor a Eric spolu vedli tichou válku. Victor Madden byl louisianským zástupcem Felipeho, krále Nevady, Arkansasu a Louisiany. Felipe sídlil v Las Vegas a my tři (já, Eric a Pam) jsme často přemýšleli, jestli nepředhodil Victorovi tuhle šťavnatou kost, aby ho dostal ze svého nejbohatšího území. V hloubi duše jsem toužila, aby Victor zaklepal bačkorami. Poslal totiž své dva nejvěrnější nohsledy, Bruna a Corinnu, aby mě a Pam zabili. Chtěl tím oslabit Erica, který zůstal v jeho službách, protože byl nejlepším šerifem v celém státě.

Pam a já jsme ho ale převezly. Z Bruna a Corinny zůstaly jen hromádky popela vedle dálnice a nikdo nám nemohl dokázat, že jsme za to zodpovědné.

Victor vypsal velkou odměnu pro kohokoliv, kdo mu poskytne informace o jeho nohsledech, ale nikdo se neozval. Pouze já, Eric a Pam jsme byli zasvěcení do všeho, co se stalo. Victor nás nemohl otevřeně obvinit, protože by tím přiznal, že se nás pokusil zabít. Jako bychom si vzájemně drželi pistole u hlavy.

Příště Victor může poslat někoho opatrnějšího a obezřetnějšího. Bruno a Corinna se nechali strhnout svým sebevědomím.

„Nelíbí se mi to, ale nemáme na vybranou,“ odpověděl Eric. „Victor mi přikázal, abych přišel se svou ženou. Pokud tě nepřivedu, bude si myslet, že se ho bojím.“

Zatímco jsem pátrala ve skříni po něčem, co bych si mohla vzít na sebe do moderního tanečního klubu a vypadala v tom dobře, usilovně jsem přemýšlela. Eric se rozvalil na mou postel a podložil si hlavu rukama. Najednou ale vyskočil, zavolal na mě: „Něco jsem zapomněl v autě!“ a rychlostí blesku zmizel ve dveřích. Za pár vteřin se vrátil s ramínkem, na kterém byly zavěšené jakési svršky v průhledném plastovém pytli.

„Co to je?“ zeptala jsem se. „Žádné narozeniny nemám.“

„Copak upír nemůže dát svojí milované dárek?“

Musela jsem se na něj usmát. „No, to může,“ odpověděla jsem. Zbožňuju dárky. Tím topinkovačem mi jenom nahradil škodu, kterou sám způsobil. Ale tímhle mě skutečně překvapil. Opatrně jsem sundala plastový obal. Na ramínku visely šaty. Aspoň mi to tak připadalo.

„To − tohle se vážně dá nosit?“ zeptala jsem se a zvedla je. Šaty tvořil především dlouhý červený límec ve tvaru písmene U, který sahal na hrudník i na záda. Zbytek byl ušitý z lesklé plisované látky, která připomínala bezpočet sešitých bronzových stuh. No, tolik jich vlastně nebylo. Prodavačka zapomněla sundat cenovku. Snažila jsem se na ni nedívat, ale nakonec jsem neodolala. Sotva jsem zjistila, kolik peněz za ně Eric zaplatil, poklesla mi čelist. Mohla jsem si za to koupit šest hadříků ve Wal-Martu nebo tři u Dillarda.

„Budeš vypadat nádherně,“ prohlásil Eric a zazubil se s vyceněnými špičáky. „Všichni mi tě budou závidět.“

Komu by při takových slovech samou radostí nezaplesalo srdce?

Když jsem vyšla z koupelny, viděla jsem, že mezitím přišel i můj nový známý Immanuel. Na toaletním stolku si rozložil kadeřnické potřeby a líčidla. Připadalo mi zvláštní, že ve své ložnici vidím dalšího muže. Dnes večer byl Immanuel mnohem veselejší. Dokonce i jeho zvláštní sestřih působil rozverněji. Zatímco nás Eric bedlivě pozoroval, jako kdyby Immanuela podezíral, že je to zakuklený vrah, jmenovaný kadeřník mě učesal, nalíčil a vůbec mi dodal šmrnc. Takhle příjemné okamžiky při pohledu do zrcadla jsem naposledy zažila snad jako malá holka, když jsme se před ním fintily s Tarou. Když Immanuel dokončil své dílo, vypadala jsem… špičkově a sebevědomě.

„Děkuju,“ odpověděla jsem a chvíli uvažovala, kam se poděla skutečná Sookie.

„Nemáte zač,“ řekl Immanuel s naprosto vážným výrazem. „Máte skvělou pleť. Dobře se s vámi pracuje.“

Ještě nikdo mi nic podobného neřekl, proto mě nenapadla žádná jiná odpověď než: „Nechal byste mi tu vizitku?“ Immanuel vytáhl navštívenku a opřel ji o babiččinu oblíbenou porcelánovou panenku. Při pohledu na ni mě přepadl smutek. Ode dne, kdy babičku zabili, jsem ušla dlouhou cestu.

„Jak se má vaše sestra?“ zeptala jsem se, když už jsem byla u smutných myšlenek.

„Dneska je jí dobře,“ odpověděl Immanuel. „Díky za optání.“ Všimla jsem si, že Eric vysunul bradu, přestože se ho moje otázka nijak netýkala. Ale očividně se mu nelíbila.

Immanuel si posbíral veškerou výbavu a odešel a já si našla podprsenku bez ramínek a tanga. Neměla jsem je sice ráda, ale kdo by chtěl, aby mu pod takovýmihle šaty byly vidět obyčejné kalhotky? Začala jsem se převlékat. Naštěstí jsem měla pěkné černé lodičky. Vím, že by se k takovým šatům hodily spíš páskové sandály, ale lodičky taky nebyly špatné.

Eric se mi během celého převlékání pozorně věnoval. „Jsi tak hebká,“ povzdechl a přejel mi dlaní po noze.

„Hele, jestli s tím budeš pokračovat, nikdy do toho klubu nedorazíme a všechny tyhle přípravy vyjdou naprázdno.“ I když se vám to může zdát ubohé, chtěla jsem, aby moje nové šaty, účes a líčení obdivoval nejen Eric, ale i někdo jiný.

„Nic naprázdno nevyšlo,“ namítl a začal se také převlékat. Zapletla jsem mu vlasy do hladkého copu a na konci jsem ho ovázala černou stuhou. Eric vypadal jako pirát.

Měli bychom být spokojení a celí natěšení na náš společný večer a tanec v klubu. Nevím sice, o čem Eric přemýšlel, když jsme nakonec zamířili k autu, ale já jsem rozhodně nebyla nijak nadšená ani z cíle naší cesty, ani z toho, co se tam chystáme podniknout.

Ukázalo se, že to nebyl jenom můj pocit.

Rozhodla jsem se, že stísněnou náladu prolomím lehkou konverzací.

„Jak se daří novým přírůstkům?“ zeptala jsem se.

„Chodí tehdy, kdy mají, a věnují baru předepsaný čas,“ odpověděl Eric znuděně. Erica totiž požádali o povolení k pobytu v pátém okrsku tři upíři, kteří se sem uchýlili po hurikánu Katrina. Nechtěli se však usadit přímo ve Shreveportu, ale v Mindenu.

„Co je s nimi?“ vyptávala jsem se dál. „Nezdá se mi, že by tě příchod té trojice mezi tvoje lidi nějak potěšil,“ dodala jsem a uvelebila se na sedadle. Eric mezitím obešel auto na druhou stranu.

„Palomino je slibná,“ připustil zdráhavě, když se posadil na sedadlo řidiče. „Rubio má ale v hlavě seno a Parker je slabý.“

Neznala jsem ty tři tak dobře, abych je mohla hlouběji probírat. Palomino, která používala jen jedno jméno, byla mladá pohledná upírka se zvláštní barevnou kombinací pleti a vlasů − pleť měla přirozeně snědou, jako kdyby se neustále opalovala, a vlasy zlatavé. Rubio Hermosa byl sice pohledný, ale − a v tom jsem musela souhlasit s Ericem − nijak oslnivě mu to nemyslelo a chyběla mu průbojnost. Parker se po smrti choval stejně jako zaživa, a přestože úspěšně vylepšil počítačový systém v Transfusii, stále byl stejně vystrašený a bál se snad i vlastního stínu.

„Nechceš mi říct něco víc o té hádce mezi tebou a Pam?“ zeptala jsem se, když jsem si zapnula bezpečnostní pás. Eric dnes nepřijel v corvettě, ale vzal si služební lincoln z Transfusie, který byl neskutečně pohodlný. Vzhledem k tomu, jak Eric řídil svou oblíbenou corvettu, jsem byla vděčná za každou jízdu, kterou jsem s ním absolvovala právě v lincolnu.

„Ne,“ usadil mě Eric zamračeně. Měla jsem pocit, jako kdyby doslova vyzařoval do okolí mizernou náladu.

Čekala jsem, že k tomu řekne něco víc.

Čekala jsem.

„Tak dobře,“ hlesla jsem a snažila se myslet především na potěšení, které večer zažiju po boku tak krásného muže, jako je Eric. „Jasně. Ať je po tvém. Ale bojím se, že pokud se budu muset bát o tebe a o Pam, náš sex už nebude ani zdaleka tak nezapomenutelný jako dřív.“

Svou lehkovážně pronesenou poznámkou jsem si od Erica vykoledovala jenom temný pohled.

„Vím, že Pam chce stvořit dalšího upíra,“ pokračovala jsem. „A dozvěděla jsem se, že už jí nezbývá moc času.“

„Immanuel měl držet klapačku,“ utrousil Eric.

„Potěšilo mě, že se někdo se mnou podělil o informace ohledně lidí, na kterých mi záleží.“ Vážně jsem mu to musela vysvětlovat?

„Victor mi řekl, že jí žádného potomka nesmím povolit,“ procedil Eric skrz zuby, které měl zaťaté jako železnou past na medvědy.

Och! „Králové kontrolují rozmnožování?“ zeptala jsem se opatrně.

„Ano. Naprosto. A určitě chápeš, že Pam mi kvůli tomu dělá peklo a Victor jakbysmet.“

„Jenže Victor není král, jenom jeho zmocněnec, ne? Co kdyby ses spojil přímo s Felipem?“

„Vždycky když Victora obejdu, nějak mě potrestá.“

Bylo úplně zbytečné řešit to dál, protože Ericovi už šla ze všeho i bez mých otázek hlava kolem.

Cestou do Victorova klubu, který se jmenoval Upíří polibek, jsme se pak bavili o zítřejší návštěvě starožitníků z Antikvy. Ráda bych s Ericem probrala spoustu věcí, ale vzhledem k tomu, v jak ošidné situaci se teď nacházel, jsem mu nechtěla házet na hlavu ještě svoje problémy. Kromě toho jsem měla pocit, že vím o Ericových trampotách strašně málo, a vůbec netuším, co všechno s nimi ještě může souviset.

„Ericu,“ řekla jsem po krátkém zaváhání. Asi jsem to vyhrkla dost zhurta a příliš hlasitě. „Mám pravdu, když řeknu, že se mi nesvěřuješ úplně se vším, co se kolem tebe děje?“

„Máš pravdu,“ odpověděl okamžitě. „Ale vede mě k tomu spousta důvodů, Sookie. Jde hlavně o to, že většina těch věcí by ti jenom přidělávala starosti a ty zbývající by tě mohly ohrozit. Pouhá znalost věci ti ještě nezaručuje, že nad ní získáš vládu.“ Pevně jsem stiskla rty a vůbec se na něj nepodívala. Vím, že to bylo dětinské, ale moc jsem mu nevěřila.

Eric se znovu ozval až po krátké odmlce. „Musíš si uvědomit, že nejsem zvyklý svěřovat se s každodenními starostmi normálnímu smrtelníkovi. A po tisíci letech se takový zvyk mění jen stěží.“

Jasně! A žádné z těch tajemství nijak nesouvisí s mou budoucností. Jasně. Eric si můj kamenný výraz evidentně spletl se zdráhavým pochopením, protože usoudil, že napětí mezi námi pominulo.

„Ale ty se mi svěřuješ se vším, moje milá, ne?“ zeptal se škádlivě.

Mlčky jsem ho probodla pohledem.

Tohle Eric nečekal. „Nesvěřuješ?“ zeptal se. Nebyla jsem si jistá, co všechno v tu chvíli zaznělo z jeho hlasu. Zklamání, starost, možná náznak hněvu… a trochu nervozity. Na jediné slovo to byla spousta emocí, ale přísahala bych, že tam byly úplně všechny. „To jsi mě překvapila,“ zamumlal. „A přesto tvrdíme, že se milujeme.“

„Ano, tvrdíme to,“ přitakala jsem. „Já to myslím vážně, ale zároveň si začínám uvědomovat, že být zamilovaný ještě neznamená navzájem se svěřovat do té míry, jakou jsem čekala.“

Na tohle mi nedokázal odpovědět.

Cestou do klubu jsme projeli kolem baru U Kovboje. Dokonce i z dálnice jsem viděla, že parkoviště je nacpané k prasknutí. „Sakra,“ utrousila jsem. „Tak tady jsou všichni ti přeběhlíci od Sama! Mají tam snad něco, co my ne?“

„Zábavu. Pověst nového a neokoukaného podniku. Servírky v krátkých sukýnkách a topech bez rukávů.“

„Och, přestaň!“ vyhrkla jsem znechuceně. „Když si sečtu problémy, které má Sam kvůli tomu, že je měňavec, a připočítám k nim všechno ostatní, nemám ponětí, jak dlouho náš bar přežije.“

Erica to očividně nadchlo. „Hmm, takže bys přišla o práci,“ poznamenal s falešným soucitem. „Mohla bys nastoupit ke mně do Transfusie.“

„Děkuju, ale ne,“ odpověděla jsem okamžitě. „Nevydržela bych každý večer sledovat ten dav patolízalů, který tam každý večer chodí a snaží se získat požitky, které jim nepřísluší. Je to dost smutné a ubohé.“

Eric ke mně zaletěl pohledem. Moje bryskní odpověď ho nepotěšila. „Jenomže právě takhle vydělávám peníze, Sookie. Využívám perverzní lidské představy a sny. Většinou k nám chodí turisti. Párkrát se objeví v Transfusii a potom se vrátí do Mindenu nebo Emersonu a vykládají sousedům o svých divokých zážitcích. Občas přijdou i vojáci z letecké základny. Chtějí ukázat, jak mají pro strach uděláno, když se přijdou napít do upířího baru.“

„To chápu. A vím, že když patolízalové nepřijdou k vám, najdou si nějaké jiné místo, kde se budou stýkat s upíry. Stejně by se mi nelíbilo tamní milieu.“ Byla jsem na sebe pyšná, že jsem si vzpomněla na slovo „millieu“.

„Co tedy budeš dělat, jestli se bar zavře?“

Byla to dobrá otázka. Musela jsem ji důkladně zvážit. „Pokusila bych se najít si jiné místo jako servírka, třeba v restauraci U Crawdada. Nedostávala bych tak štědré spropitné jako v baru, ale rozhodně bych tam nezažívala tolik horkých chvilek. Možná bych se zkusila přihlásit na nějaké dálkové studium a získat diplom. Docela ráda bych si doplnila vzdělání.“

Nastalo krátké ticho. „Nenapadlo tě spojit se s Niallem?“ zeptal se Eric. „Vždyť je to tvůj praděda. Mohl by se o tebe postarat tak, že by ti už nikdy nic nechybělo.“

„Asi by to nešlo,“ odpověděla jsem udiveně. „Myslím kontaktovat ho. I když… Claude možná ví, jak by se to dalo zařídit. Vlastně ne možná, ale určitě. Jenže Niall mi dal jasně najevo, že zůstávat v kontaktu není dobrý nápad.“ Tentokrát jsem se mlčky zamyslela zase já. „Ericu, myslíš, že když se ke mně Claude nastěhoval, vedly ho k tomu postranní úmysly?“ zeptala jsem se po chvíli.

„No jistě! A pro Dermota platí totéž,“ odpověděl Eric bez váhání. „Jen se divím, že se mě na to musíš ptát.“

Nebylo to poprvé, kdy se mi zdálo, že můj život pro mě představuje příliš velké sousto. Vzdorovala jsem vlně sebelítosti a zahořklosti, a zároveň se snažila uvažovat o tom, co mi Eric řekl. Clauda i Dermota jsem podezírala už dřív. Právě proto jsem se Sama zeptala, jestli se lidé − nebo i jiné bytosti − mění. Claude se vždycky choval sobecky a arogantně. Proč by se měnil? Jistě, po smrti svých sester toužil po společnosti ostatních bytostí z říše víl. Proč by se ale nastěhoval k někomu, komu koluje v žilách tak malé procento vílí krve (zvlášť když jsem byla nepřímo zodpovědná za smrt Claudeovy sestry Claudine), kdyby neměl postranní úmysly?

Dermotova motivace byla stejně nejasná. Mohla bych snadno předpokládat, že Dermot má podobnou povahu jako Jason, protože vypadají skoro stejně i po fyzické stránce. Sama ale vím (z hořké zkušenosti), co se stávalo, když jsem vycházela ze svých předpokladů. Dermot byl dlouhou dobu pod vlivem kouzla, které mu přivodilo šílenství, ale i když měl zastřenou mysl, pokusil se udělat správnou věc. Aspoň mi to tvrdil. Ale neměla jsem mnoho důkazů, které by svědčily v jeho prospěch.

Zatímco jsem stále přemýšlela nad tím, jaká jsem husa, sjeli jsme z dálnice doprostřed nicoty. V dálce zářilo jasné osvětlení Upířího polibku, což byl samozřejmě jeho účel.

„Nebojíš se, že lidé, kteří by jinak navštívili Transfusii, se zastaví tady, hned jak ten podnik spatří?“ zeptala jsem se.

„Ano.“

Byla to hloupá otázka, takže jsem Ericovi tu strohou odpověď odpustila. Už od chvíle, kdy Victor koupil tohle místo, musel Eric naštvaně sledovat, jak mu klesají příjmy. Nemínila jsem mu ale takhle ustupovat trvale. Byli jsme pár, takže Eric si bude muset vybrat − buď se mnou bude sdílet celý život, nebo mě musí nechat, abych se o sebe starala sama. Nebylo snadné být takhle připoutaná. Zaletěla jsem k němu pohledem a pomyslela si, jak by nade mnou kroutili hlavou všichni patolízalové z Transfusie. Eric byl jeden z nejkrásnějších mužů, jaké jsem znala. Byl silný, inteligentní a v posteli naprosto dokonalý.

Mezi silným, inteligentním a neukojitelným mužem a mnou se rozhostilo ledové ticho, které přetrvalo až do doby, kdy jsme zaparkovali. Volné místo se tu hledalo těžko, což Erica samozřejmě rozčílilo ještě víc. Poznala jsem to na něm, aniž to nějak komentoval.

Victor si sem Erica povolal, takže by od něj bylo zdvořilé, kdyby mu rezervoval nějaké volné místo nedaleko hlavního vchodu… nebo mu dovolil vejít zadními dveřmi. Ale podle mě mu tím dával jasně najevo, jak je Upíří polibek oblíbený: sjíždí se sem tolik lidí, že tu ani není kde zaparkovat.

Erica to muselo strašně bolet.

Pokusila jsem se zahnat vlastní obavy a soustředit se jenom na problémy, které se rýsovaly na obzoru. Victor Erica nesnášel a nevěřil mu, a Eric choval stejné pocity vůči Victorovi. Od té chvíle, kdy král Victora dosadil do čela všech upírů v Louisianě, se Ericova pozice neustále zhoršovala. Byl posledním významným upírem, který přežil konec vlády královny Sophie-Anne. Vsadila bych krk, že můj život nerušeně pokračoval jenom díky tomu, že mě Eric obalamutil a uzavřel se mnou před ostatními upíry sňatek.

Eric obešel se stisknutými rty auto a otevřel mi dveře. Tušila jsem, že jeho manévr sloužil k tomu, aby si prohlédl parkoviště a ujistil se, že nám tady nehrozí nebezpečí. Zůstal stát mezi mnou a klubem. „Je někdo na parkovišti, moje milá?“ zeptal se, když jsem vytáhla nohy z lincolnu a došlápla na asfalt.

Pomalu a opatrně jsem se postavila, zavřela oči a položila dlaň na Ericovu ruku, která se opírala o dveře auta. Potom jsem povolila stavidla svému šestému smyslu a vypustila ho do teplé noci, kterou se nesl lehký vánek a načechrával mi vlasy. „Dvě řady od nás se v autě miluje nějaký pár,“ zašeptala jsem. „Na opačné straně parkoviště zvrací za černým pikapem muž. Dva lidi právě přijíždějí v escaladě. U vchodu do klubu stojí jeden upír. A druhý se rychle blíží k nám.“

Když upíři zbystří pozornost, každý to okamžitě pozná podle toho, že vysunou špičáky. Eric to udělal také. Zároveň ztuhl a otočil se k ostatním autům.

„Můj pane,“ řekla Pam a vystoupila ze stínu velkého terénního auta. Eric se okamžitě uvolnil a mně se také ulevilo. Ať už se ti dva u mě doma poprali kvůli čemukoliv, dnes večer na to zapomněli.

„Přišla jsem dřív, jak jsi mě prosil,“ zamumlala. Noční vítr její slova zachytil a chvíli si s nimi pohrával. Zdálo se mi, že Pam má na obličeji nezvykle tmavou pleť.

„Pam, pojď na světlo!“ řekla jsem.

Upírka mě poslechla, přestože ji k tomu nic nenutilo.

Temné skvrny pod pokožkou znamenaly, že ji někdo uhodil. Upírům se nedělají modřiny tak snadno jako lidem a navíc se rychle hojí − když je ale někdo opravdu silně praštil, ještě chvíli to bylo znát. „Co se ti stalo?“ zeptal se Eric naprosto chladným hlasem, prostým jakýchkoliv emocí. Věděla jsem, že to nevěstí nic dobrého.

„Řekla jsem hlídačům u vchodu, že musím Victora upozornit na tvůj příjezd. Byla to výmluva. Chtěla jsem se dostat do klubu a ujistit se, že vnitřek je bezpečný.“

„Zabránili ti v tom.“

„Ano.“

Vánek nabral na síle a načechral nevábně vonící noční vzduch na parkovišti. Mně se opřel do vlasů a nafoukal mi je do tváře. Eric měl cop, takže ho nerozcuchal, ale Pam musela zvednout obě ruce a přidržet si svou hřívu dlaněmi, aby zůstala na místě. Eric už celé měsíce přál Victorovi smrt. Bohužel musím přiznat, že jsem zažívala stejné pocity. Ne že bych díky našemu krevnímu poutu přebírala Ericovy obavy a vztek − sama jsem si uvědomovala, o kolik příjemnější by byl život bez Victora.

Strašně jsem se změnila. Přemýšlela jsem o Victorově smrti, a dokonce se na ni těšila, aniž bych cítila výčitky svědomí. Chvílemi mi z toho bylo smutno, ale chvílemi jsem cítila úlevu, že to dokážu. Odhodlání přežít a zajistit bezpečí i pro své nejbližší bylo mnohem silnější než náboženské zásady, kterými jsem se dříve bezvýhradně řídila.

„Budeme muset jít dovnitř, nebo pro nás někoho pošlou,“ řekl Eric. Mlčky jsme se vydali k hlavním dveřím. Už nám chyběla jen dramatická hudba v pozadí, jež by děsivými chladnými tóny podbarvenými spoustou bicích dokreslila následující scénu, která by se dala nazvat „Upíří návštěvníci a jejich lidský parťák vcházejí do pasti“. Ozvučení klubu se ale k naší dramatické situaci ani trochu nehodilo − Hips Don’t Lie od Shakiry nebyla ta nejdramatičtější hudba.

Prošli jsme kolem muže s plnovousem, který ostřikoval hadicí štěrk kolem dveří. Stále na něm byly patrné skvrny od krve. Pam si odfrkla. „Ta není moje,“ zamumlala.

U vchodu stála urostlá hnědovlasá upírka. Kolem krku měla kožený obojek pobitý cvočky a na sobě koženou podprsenku, baletní sukénku (přísahám, že si to nevymýšlím) a motorkářské boty. Nejkřiklavěji na ní působila ta bohatě nařasená nadýchaná sukénka.

„Šerife Ericu,“ řekla s výrazným přízvukem. „Jsem Ana Ljudmila a vítám vás v Upířím polibku.“ Na Pam se vůbec nepodívala a mě ignorovala úplně. Očekávala jsem, že jí nebudu stát za pozdrav, ale to ostentativní přehlížení Pam bylo nesmírně urážlivé, zvlášť po tom konfliktu, který měla s personálem klubu. Podobné chování ji dokázalo rozzuřit k nepříčetnosti. Řekla bych, že to byl záměr. Kdyby Pam vybuchla, tihle noví upíři by měli důvod zabít ji. Terč na Ericových zádech by pak nemohl být větší.

Mě do svých plánů vůbec nezahrnuli, jelikož si nedokázali představit, že by úplně obyčejný smrtelník něco svedl proti jejich nadlidské síle a rychlosti. A protože jsem nebyla žádná superžena, zřejmě měli pravdu. Nebyla jsem si jistá, kolik upírů ví, že nejsem úplně stoprocentní člověk, a kolika z nich by mohlo záležet na tom, že mám v sobě kapku vílí krve. Jenomže žádné vílí rysy se u mě nikdy neprojevily. Měla jsem však poněkud vyšší cenu díky svým telepatickým schopnostem a příbuzenskému vztahu s Niallem. Ale protože můj pradědeček opustil náš svět a zůstal v říši víl, očekávala jsem, že moje hodnota zase klesne. Niall se ovšem mohl kdykoliv vrátit a já se podle upířích zvyků stala Ericovou ženou. To znamenalo, že Niall by se v případném konfliktu přidal na Ericovu stranu. Aspoň jsem to odhadovala. Kdo mohl vědět, jak to mezi vílami chodí? Nastal čas dát o sobě vědět.

Položila jsem Pam ruku na rameno a poplácala ji po něm. Bylo to jako položit dlaň na kámen. Věnovala jsem Aně Ljudmile úsměv. „Dobrý den,“ pozdravila jsem ji jako rozjařená roztleskávačka. „Jmenuju se Sookie a jsem Ericova žena. To jste asi nevěděla, že? A tohle je Pam, Ericův potomek a jeho pravá ruka. Další věc, kterou jste nevěděla, nebo ano? Protože jinak byste nás nepřivítala tak hrubě,“ prohlásila jsem se zářivým úsměvem.

Ana Ljudmila se tvářila, jako kdyby právě spolkla živou žábu. „Vítejte, Ericova lidská ženo a úctyhodná Pam. Omlouvám se, že jsem vás nepřivítala, jak se sluší a patří.“

Pam probodávala Anu Ljudmilu sžíravým pohledem. Zřejmě si představovala, jak dlouho by trvalo vytrhat téhle neomalené upírce jednu řasu po druhé. Zaťatou pěstí jsem baletku s obojkem přátelsky poplácala po rameni. „To je v pořádku, Ano Ljudmilo,“ řekla jsem. „Všechno je v pořádku.“ Pam ke mně zaletěla takovým pohledem, že jsem se musela hodně držet, abych před ním neucukla. Už tak napjaté ovzduší ještě zahušťoval Eric svým ledovým výrazem. Významně jsem se na něj podívala.

Poznala jsem, že Ana Ljudmila za útokem na Pam nestojí. Neměla by na to kuráž a kromě toho nevypadala, že by jí někdo ublížil. Věděla jsem totiž naprosto jistě, že neurvalec, který na Pam vztáhl ruku, si rozhodně odnesl následky.

„Řekl bych, že tvůj pán na nás čeká,“ řekl Eric lehce káravým tónem. Dal si náramně záležet, aby bylo patrné, že se musí hodně ovládat.

Kdyby se Ana Ljudmila mohla začervenat, určitě by to udělala. „Ano, jistě,“ řekla. „Luisi! Antonio!“ Z davu hostů se vynořili dva tmavovlasí podsadití mladíci. Měli na sobě kožené šortky a vojenské boty. Nic víc. Všichni zaměstnanci Upířího polibku na tom zřejmě byli co do oblečení stejně. Předpokládala jsem, že Ana Ljudmila se řídí vlastním módním vkusem, ale všichni ostatní upíři, kteří právě měli službu, se podle všeho museli oblékat do kostýmů, v nichž vypadali jako směska divokých sexuálních otroků. Aspoň se mi zdálo, že jim šlo o něco takového.

„Pojďte prosím za námi,“ řekl s cizím přízvukem Luis, který byl z obou mladíků vyšší. Měl propíchnuté bradavky, což jsem ještě nikdy v životě u nikoho neviděla. Samozřejmě bych si je ráda prohlédla zblízka. Řídila jsem se ale pravidlem, že není slušné civět na cizí těla, ať už jsou sebevíc odhalená.

Antonio nijak neskrýval, že na něj Pam udělala dojem, ale kdyby mu ji Victor přikázal zabít, určitě by ani na okamžik nezaváhal. Vydali jsme se s oběma nestydatými průvodci na druhou stranu zaplněného tanečního parketu. Povím vám, že zezadu byl na jejich kožené šortky skvělý pohled. Zaujaly mě i obrázky Elvise Presleyho rozvěšené po zdech. Člověk jen málokdy narazil na upíří bar, který v sobě co do výzdoby kombinoval sado-maso salon, Elvisovu svatyni a hampejz.

Pam si také prohlížela vnitřní výzdobu, ale v jejím výrazu nebyla ani stopa po obvyklé jízlivosti. Evidentně se jí honila hlavou spousta věcí.

„Co vaši tři přátelé?“ zeptala se Antonia. „Ti, co mi bránili ve vstupu.“

Antonio se přiškrceně pousmál. Získala jsem z něj pocit, že zranění upíři nepatří mezi jeho oblíbence. „Šli se napít z dobrovolníků,“ odpověděl. „Myslím, že Pearl už má ruku v pořádku.“

Eric, který kráčel hlučným prostorem těsně přede mnou, studoval letmými pohledy interiér klubu. Snažil se tvářit bezstarostně a chovat se uvolněně, jako kdyby svého šéfa ani v nejmenším nepodezíral, že mu chce nějak ublížit. Poznala jsem to díky našemu poutu. Nikdo se na mě neohlížel, takže jsem mohla bloumat pohledem po celém podniku a dívat se, kam se mi zamanulo. Přesto jsem doufala, že si počínám stejně uvolněně jako Eric.

V Upířím polibku jsem napočítala nejméně dvacet nemrtvých, což bylo mnohem víc, než kolik se jich kdy shromáždilo u Erica v Transfusii. Přišla sem i spousta normálních smrtelníků. Neměla jsem tušení, kolik jich podnik dokáže pojmout, ale byla jsem si naprosto jistá, že víc už těžko. Eric natáhl ruku za sebe, a když jsem ho vzala za chladnou dlaň, přitáhl si mě k sobě a ovinul mi paži kolem ramen. Pam se postavila za nás. Byli jsme ve střehu kdesi na stupni číslo čtyři − myslím, že je oranžový −, zkrátka na tom, který předchází stavu nejvyššího ohrožení. Eric se chvěl napětím jako rozdrnčená struna.

V tu chvíli jsme zjistili, z čeho náš stav pramenil.

Na konci uzavřené části baru pro VIP hosty seděl Victor. Prostor byl ohrazený ohromnou rohovou sedačkou s tmavě rudým čalouněním, před níž stál nízký konferenční stolek posetý malými kabelkami ve tvaru psaníček, zpola vypitými sklenicemi a papírovými bankovkami. Victor bezpochyby tvořil středobod skupiny usazené kolem stolku. Ruce měl ovinuté kolem ramen svých sousedů − z jedné strany mladíka a z druhé jakési mladé dívky. Výjev, který se mi naskýtal, představoval reklamu na všechno, čeho se konzervativní lidé děsili: zkažený upír svádí americkou mládež a zatahuje ji do osidel bisexuality a krve. Pohlédla jsem na oba Victorovy partnery. Přestože šlo o muže a ženu, byli si tak podobní, až mi z toho běhal mráz po zádech. Na okamžik jsem jim nahlédla do hlavy a zjistila, že oba jsou sjetí, oběma je něco málo přes jednadvacet let a po sexuální stránce jsou dost zkušení. Zalitovala jsem jich, ale řekla si, že za jejich chování nenesu žádnou zodpovědnost. Možná si to neuvědomovali, ale Victor na ně pohlížel jenom jako na rekvizity. Jejich marnivé povaze to ale podle všeho vyhovovalo.

Na lavici seděla osaměle ještě jedna mladá žena, která na sobě měla bílé šaty s dlouhou sukní. Hnědýma očima zoufale zaletěla k Pam. Společnost, ve které se ocitla, jí zjevně naháněla hrůzu. Ještě před chvílí bych se klidně vsadila, že Pam už nemůže být rozzuřenější a nešťastnější. Ukázalo se, že bych prohrála.

„Miriam,“ zašeptala Pam.

Ježíšku na křížku! Tak tohle byla žena, kterou chtěla Pam proměnit ve svého potomka. Miriam byla ta nejnemocnější žena, kterou jsem kdy viděla, pokud pominu pacienty v nemocnici. Světle hnědé vlasy ale měla upravené a byla nalíčená. Make-up na její tváři však působil bledě a stejně světlé měla i rty.

Eric na sobě nedal nic znát, ale cítila jsem, že se usilovně snaží ovládnout a zachovat klid.

Victor si mohl připsat několik bodů za dokonalé překvapení.

Luis a Antonio nás k němu zavedli, rozestoupili se a postavili se po obou stranách vchodu do sekce pro VIP hosty. Nebyla jsem si jistá, jestli nás chtějí udržet uvnitř, nebo všechny ostatní venku. Kromě nich nás chránily i kartonové figuríny Elvise v přinejmenším životní velikosti. Žádný zvláštní dojem na mě neudělaly. Znala jsem jejich skutečnou předlohu.

Victor nás přivítal oslňujícím úsměvem moderátora nějaké televizní soutěže. „Ericu, jsem rád, že jste zavítal do mého nového podniku! Líbí se vám výzdoba?“ zeptal se a zahrnul gestem ruky celý zaplněný klub. Ačkoliv Victor nebyl vysoký, rozhodně tu byl pánem a náležitě si to užíval. Předklonil se a zvedl z nízkého stolku skleničku.

Dokonce i kus skla působil dramaticky − byl tmavý, zakouřený a po jeho povrchu se táhly rýhy. Dokonale se hodil k „výzdobě“, na niž byl Victor tak pyšný. Popsala bych ji (pokud bych k tomu někdy dostala příležitost, což mi v tu chvíli připadalo dost nereálné) jako raný bordelový styl: spousta tmavého dřeva, vlisové tapety, kůže a červený samet. Všechno působilo humpolácky a přeplácaně. Možná v tom hrály roli předsudky. Lidem, kteří tančili na parketu, se ale v Upířím polibku pravděpodobně líbilo bez ohledu na výzdobu. Hrála tu upíří kapela, která zaručovala perfektní výkon. Vždycky začala něčím moderním a pak přešla k nějakému bluesovému kousku. Členové skupiny kdysi klidně mohli dělat doprovod Robertu Johnsonovi nebo Memphis Minnie, takže mohli zkoušet už několik desítek let.

„Nevycházím z údivu,“ odpověděl Eric bez jakékoliv stopy emocí v hlase.

„Odpusťte mi moje způsoby! Prosím, posaďte se,“ řekl Victor. „Tohle jsou moji společníci… Jak se jmenuješ, lásko?“ zeptal se ženy.

„Jsem Mindy Simpsonová,“ odpověděla dívka s koketním úsměvem. „Tohle je můj muž, Mark Simpson.“

Eric k nim krátce zaletěl pohledem. Pam ani já jsme se zatím do rozhovoru nezapojily, takže jsme nemusely odpovídat.

Bledou mladou děvu nám Victor nepředstavil. Zřejmě si to nejlepší nechával na konec.

„Vidím, že jste si přivedl svou ženu,“ poznamenal Victor, zatímco jsme usedali na dlouhou čalouněnou lavici napravo od Victora. Nebyla tak pohodlná, jak jsem doufala, a její hloubka se příliš neshodovala s délkou mých nohou. Kartonový Elvis v životní velikosti vedle mě byl oblečený do slavné bílé kombinézy. Jak elegantní!

„Jo, jsem tady,“ řekla jsem nakvašeně.

„A vaše slavná pravá ruka Pam Ravenscroftová,“ pokračoval Victor, jako by si nás všechny značkoval pro tajný zvukový záznam.

Stiskla jsem Ericovu dlaň. Nedokázal přečíst moje myšlenky, což mi v tu chvíli bylo nesmírně líto. Děla se tu spousta věcí, které nám zůstávaly záhadou. V očích ostatních upírů mi manželství s Ericem dodávalo postavení jeho konkubíny číslo jedna. Jako jeho „manželka“ jsem měla požívat ochrany a významného postavení, a ostatní upíři ani jejich poskoci mi nesměli nic provést. Nebyla jsem zrovna nadšená, že se ze mě stal druhořadý člověk, ale jakmile jsem pochopila, proč mě Eric nalákal do upířího manželství, dokázala jsem se s tím postupně vyrovnat. Přišla chvíle, abych i já poskytla Ericovi trochu opory.

„Jak dlouho je Upíří polibek otevřený?“ zeptala jsem se Victora a věnovala mu zářivý úsměv, přestože se mi po všech stránkách hnusil. Měla jsem za sebou dlouhá léta praxe, kdy jsem musela na všechny strany rozdávat přešťastné úsměvy, ačkoliv jsem byla uvnitř úplně zničená, a navíc jsem byla víc než zběhlá v nezávazném tlachání.

„Neviděla jste, jakou jsem mu udělal reklamu? Je v provozu teprve tři týdny, ale zatím je víc než úspěšný,“ odpověděl Victor a letmo mě přejel očima. Nezajímala jsem ho jako osoba. Dokonce jsem ho nezajímala ani po sexuální stránce. Můžete mi věřit, že bych to poznala. Daleko víc jsem ho zajímala jako bytost, jejíž smrt by Ericovi ublížila. Jinými slovy, byl by mnohem radši, kdybych tu nebyla.

Napadlo mě, že když už se Victor uráčil na mě promluvit, pokusím se toho využít. „Trávíte tu hodně času? Divím se, že vás v New Orleansu nepotřebují častěji.“ A je to! S neuvadajícím úsměvem jsem čekala na jeho odpověď.

„Sophie-Anne vyhovovalo zůstávat v New Orleansu, ale já svou vládu vidím spíše jako putovní podnik,“ odpověděl bodře Victor. „Chci mít pod palcem všechno, co se děje v Louisianě. Koneckonců jsem jen regent a spravuju stát pro svého nejdražšího krále Felipeho.“ Victorův úsměv teď připomínal škleb rozdováděného divokého zvířete.

„Gratuluju vám k novému titulu,“ řekl Eric, jako by si nemohl přát nic lepšího.

Všichni v klubu něco předstírali. Hrozilo nebezpečí, že nás spodní proudy falše strhnou a utopí.

„Jsem vám vděčný,“ odpověděl Victor nadšeně. „Ano, Felipe rozhodl, že se můžu podepisovat jako ‚regent‘. Málokdy se stane, aby král pod svou vládou shromáždil tak rozlehlé území. Felipe se dlouho rozhodoval, jak všechno zařídí, a nakonec se rozhodl, že si ponechá všechny tituly.“

„A budete i regentem Arkansasu?“ zeptala se Pam. Sotva Miriam Earnestová zaslechla její hlas, rozplakala se. Snažila se chovat co nejtišeji a nejnenápadněji, ale žádný pláč nemůže být úplně tichý. Pam se dál dívala na Victora, aniž od něj byť na okamžik odtrhla oči k Miriam.

„Ne,“ řekl Victor velice důrazně. „Téhle cti se dostalo Krvavé Ritě.“

Netušila jsem, kdo může být Krvavá Rita, ale její jméno udělalo na Pam a Erica dojem. „Je to výtečná bojovnice,“ řekl Eric. „A nesmírně silná. Má šanci postavit Arkansas na nohy.“

Výborně, třeba bychom se tam mohli přestěhovat!

Myšlenky upírů jsem sice číst nedokázala, ale vůbec to nebylo zapotřebí. Stačilo sledovat Victorovu tvář. Pochopila jsem, že Victor se chtěl − ba přímo toužil − stát králem a vládnout oběma Felipeho novým územím. Zklamání v něm vyvolalo nával vzteku, který si vybíjel na Ericovi. Neměl v dosahu větší cíl. Provokace a nabourávání Ericova okrsku ale představovaly jen začátek.

Proto tu dnes večer seděla Miriam. Pokusila jsem se nahlédnout do jejích myšlenek. Opatrně jsem si začala klestit cestu, ale narazila jsem na jakousi bílou mlhu. Byla pod vlivem drog, ale netušila jsem jakých. A nevěděla jsem, jestli si je vzala dobrovolně, nebo zda jí je někdo vnutil.

„Ano, samozřejmě,“ řekl Victor. Při zvuku jeho hlasu jsem sebou trhla a přenesla se zpátky do přítomnosti. Zatímco jsem zkusmo nahlížela Miriam do hlavy, upíři se dál bavili o Krvavé Ritě. „Napadlo mě, že než se usadí vedle nás, měli bychom posílit význam té části Louisiany, která sousedí s jejím územím. Otevřel jsem jeden lidský klub a pak ještě tenhle.“ Victor prakticky vrněl blahem.

„Patří vám bar U Kovboje,“ řekla jsem otupěle. No jasně! Měla jsem se dovtípit. Victor mi doslova vypočítával jeden důvod za druhým, proč bych ho měla nenávidět. Podnikání obvykle nemělo mít nic společného s životem a smrtí, ale až příliš často mezi nimi existovalo velice těsné spojení.

„Ano,“ odpověděl Victor a zašklebil se na mě. Tvářil se skoro stejně vesele jako Santa Claus v nákupním centru. „Byla jste tam?“ Postavil sklenici na stůl.

„Ne, měla jsem moc práce,“ řekla jsem.

„Ale já slyšel, že baru U Merlotta se poslední dobou moc nedaří.“ Victor zkusmo nasadil falešný znepokojený výraz a opět ho odhodil. „Pokud budete potřebovat práci, Sookie, můžu se zmínit vedoucímu U Kovboje… Nebo byste radši pracovala tady? To by bylo skvělé!“

Musela jsem se zhluboka nadechnout. Kolem stolku se rozhostilo dlouhé ticho, během nějž všechno viselo na vlásku.

Eric prokázal úžasné sebeovládání a aspoň na čas schoval svůj hněv pod pokličku. „Sookie je spokojená tam, kde je zaměstnaná teď, Victore. Kdyby nebyla, odstěhovala by se ke mně a možná začala pracovat v Transfusii. Je moderní Američanka a umí se o sebe postarat sama.“ Eric budil dojem, jako kdyby byl pyšný na mou nezávislost, ale dobře jsem věděla, že to není pravda. Nechápal, proč se nehodlám vzdát práce u Sama. „Když už jsme se dostali k mým dámským společnicím, Pam se mi svěřila, že jste ji potrestal. Není zvykem trestat šerifovu pravou ruku. To je věc jejího přímého nadřízeného.“ Eric nechal do svého hlasu proniknout náznak rozčilení.

„Nebyl jste tady,“ namítl Victor jednoduše. „Pam se zachovala velice nezdvořile k našemu strážnému, protože sem chtěla vejít napřed a provést bezpečnostní prohlídku. Jako kdyby čekala, že bychom dovolili, aby můj nejsilnější šerif přišel v našem klubu k úhoně.“

„Povolal jste mě kvůli něčemu konkrétnímu?“ zeptal se Eric. „Netvrdím, že to tady nemáte pěkné, ale…“ Zbytek věty nechal viset ve vzduchu, jako kdyby chtěl prohlásit: „Mám na práci lepší věci!“, ale zdvořilost mu to nedovolovala.

„Jistě, děkuju, že jste mi to připomněl,“ řekl Victor, předklonil se a zvedl sklenici ze zakouřeného skla, kterou mezitím servírka dolila až po okraj tmavě červenou tekutinou. „Promiňte, zapomněl jsem vám nabídnout něco k pití. Dáte si krev? Ericu? Pam?“

Pam využila jejich rozhovoru a zaletěla pohledem k Miriam, která se tvářila, jako by se měla každou chvíli zhroutit na zem… a možná už nevstat. Pak odtrhla oči od mladé ženy, znovu se soustředila na Victora a mlčky zavrtěla hlavou.

„Děkuju za pohostinství, Victore,“ začal Eric, „ale…“

„Určitě si se mnou připijete. Zákon mi zakazuje nabídnout vám, abyste se napili z Mindy nebo Marka, protože nejsou zaregistrovaní jako dobrovolní dárci. Nic pro mě není důležitějšího než zákon.“ S úsměvem se obrátil na Mindy a Marka, kteří mu jeho gesto oplatili. Cvoci. „Co si dáte, Sookie?“

Eric i Pam museli přijmout nabídku syntetické krve, ale já jsem jako normální smrtelník mohla odpovědět, že nemám žízeň. Ale kdyby mi nabídl řízek v trojobalu a pečená zelená rajčata, stejně bych odpověděla, že nemám hlad.

Luis mávl na jednoho z číšníků a ten na okamžik zmizel, ale zakrátko se vrátil s Pravou krví. Společně s láhvemi nesl na velkém podnosu stejně honosné sklenice jako byla ta, z níž pil Victor. „Láhve určitě nevyhovují vašemu vkusu,“ poznamenal. „Mně osobně jsou odporné.“

Pohledný muž v kožené bederní roušce (ještě kratší než Luisovy šortky) a v kožených botách, který nám přinesl pití, byl stejně jako všichni číšníci normální člověk. Na roušce měl připíchnutý štítek s nápisem „Colton“ a v šedivých očích se mu zračil polekaný výraz. Když položil podnos na stůl a začal rozdávat sklenice, myslel na nějakého Chica… Sotva se naše pohledy střetly, pomyslel si: Na sklenicích je vílí krev. Nesmějí to vypít.

Dlouze jsem se na něj zadívala. Slyšel o mně. Teď jsem se dozvěděla i něco o něm. Doslechl se o mých schopnostech, které byly mezi nadpřirozenými bytostmi dobře známé, a uvěřil všemu, co se povídalo.

Colton sklopil oči.

Eric vyšrouboval uzávěr láhve a zvedl ji, aby přelil její obsah do sklenice.

NE! vyhrkla jsem v duchu. Protože jsem s Ericem nemohla komunikovat telepaticky, aspoň jsem využila naše pouto − zaplavila jsem ho odmítavým pocitem a doufala, že to Eric pochopí.

„Na rozdíl od tebe mi standardní americké metody balení nevadí,“ prohlásil Eric protřele a zvedl láhev ke rtům. Pam udělala totéž.

Po Victorově tváři přeletěl mrzutý výraz, ale zmizel tak rychle, že kdybych Erica tak upřeně nepozorovala, měla bych dojem, že se mi to jenom zdálo. Šedooký číšník udělal krok vzad.

„Viděla jste se v poslední době se svým pradědečkem, Sookie?“ zeptal se Victor, jako by říkal: „A mám tě!“

Bylo zbytečné předstírat, že mezi mnou a vílami neexistuje žádné spojení.

„Už pár týdnů ne,“ odpověděla jsem opatrně.

„Ale dva z jeho lidí žijí u vás v domě.“

Nebyla to utajená informace a Victor se ji určitě dozvěděl od své nové podřízené Heidi. Neměla na vybranou, protože ji svazovala láska k synovi, který byl ještě naživu a vězel v problémech.

„Ano, bydlí u mě bratranec a prastrýc.“ Byla jsem na sebe pyšná, že se mi to podařilo říct téměř znuděným hlasem.

„Zajímalo by mě, jestli byste mě nemohla zasvětit do současné politické situace, která panuje v mezi vílami,“ pokračoval úlisně Victor. Mindy Simpsonová znuděně protáhla obličej, protože ji nezajímalo žádné z témat, o kterých jsme se bavili. Koledovala si o malér.

„Nemohla. Od politiky se držím co nejdál,“ odpověděla jsem.

„Vážně? I po všem, co jste si s nimi protrpěla?“

„Ano, i po tom, co jsem si protrpěla,“ opáčila jsem neomaleně. Už jsem se nemohla dočkat, až si začneme povídat o tom, jak mě unesli a mrzačili. Pro hovor na večírku v nočním podniku snad neexistovalo zábavnější téma. „Nejsem mezi nimi žádné velké zvíře a politika není můj šálek čaje.“

„Ale zvíře jste,“ podotkl Victor klidně.

Nastalo hrobové ticho. Přesto jsem mínila dodržet svůj slib, že pokud Eric zemře v souboji s tímhle upírem, nebude to kvůli tomu, že mě jeho šéf urazil.

„Přesně tak,“ odpověděla jsem a se zájmem mu oplatila úsměv. „Jsem teplokrevná a dýchám. Dokonce můžu i kojit. Savec skrz naskrz.“

Victor přimhouřil oči. Možná jsem zašla příliš daleko.

„Měli jsme probrat ještě něco dalšího, regente?“ zeptala se Pam, která správně odhadla, že Eric je příliš rozlícený, než aby ze sebe dokázal něco vypravit. „Ráda bych tu zůstala tak dlouho, jak si přejete nebo jak dlouho mě chcete poslouchat, ale dnes večer mě čeká směna v Transfusii a Eric má jednání. Moje přítelkyně Miriam toho pravděpodobně vypila víc, než je vhodné. Odvezu ji domů, aby se vyspala.“

Victor se zadíval na pobledlou ženu, jako by si jí teprve teď všiml. „Och, vy se znáte?“ zeptal se bez zájmu. „Jistě, už si vzpomínám, že jsem se to doslechl. Ericu, to je ta žena, ze které Pam chtěla udělat svého potomka? Mrzí mě, že jsem musel říct ne. Mám dojem, že jí už nezbývá moc času.“

Pam zůstala jako přimrazená. Vůbec se nepohnula.

„Můžete jít,“ řekl Victor s nucenou ležérností. „Řekl jsem vám, že mě král jmenoval regentem, a prohlédli jste si můj krásný nový podnik. Hmm, uvažuju, že bych si otevřel i tetovací salon a možná i právní kancelář, byť by si můj kandidát na tuhle funkci musel doplnit znalosti moderního práva. Získal titul v Paříži v devatenáctém století.“ Pyšný úsměv ve Victorově tváři ochabl. „Víte, že jako regent mám právo začít podnikat v jakémkoliv okrsku? Všechny peníze z mých klubů plynou přímo ke mně. Doufám, že vaše příjmy tím příliš neutrpí, Ericu.“

„Ne, vůbec ne,“ odpověděl Eric. (Jeho slova rozhodně postrádala jakýkoliv skutečný význam.) „Všichni jsme vám podřízení, pane.“ Kdybych měla jeho hlas přirovnat k prádlu, bylo by tak vysušené, že by šustilo a třepetalo se ve větru.

Víceméně najednou jsme vstali a sklonili před Victorem hlavu. Regent pohrdavě mávl rukou a otočil se k Mindy Simpsonové, aby ji políbil. Mark se k němu přisunul ještě blíž a začal se mu lísat k rameni. Pam došla k Miriam Earnestové, sehnula se k ní a vzala ji kolem ramen, aby jí pomohla vstát. Sotva se Miriam ocitla na nohou, Pam ji pevně přitiskla k sobě a snažila se co nejrychleji dostat ke dveřím. Ubohá žena měla sice mysl zamženou, ale z očí jí čišel strach.

Mlčky jsme vyšli z klubu (za zvuků hudby, která nepolevila ani na okamžik) pod dohledem Luise a Antonia. Oba bratři prošli kolem mohutné Any Ljudmily a doprovodili nás až na parkoviště, což mě překvapilo.

Když jsme míjeli první řadu aut, Eric se otočil k oběma upírům. Nebylo náhodou, že výhled ode dveří k naší skupince zahradila mohutná karoserie zaparkované escalady. „Chcete mi vy dva něco říct?“ zeptal se velice tiše. Miriam znenadání zalapala po dechu a rozplakala se, jako by si teprve teď uvědomila, že opustila Upíří polibek. Pam ji objala.

„Nebyl to náš nápad, šerife,“ poznamenal Antonio, menší z obou bratrů. Naolejované svaly na břiše se mu ve světle na parkovišti leskly.

„Jsme věrní našemu pravému králi Felipemu,“ dodal Luis, „ale služba pod Victorem není příjemná. Když nás král vyslal do Louisiany, abychom tu sloužili, byla to pro nás krušná noc. Bruno a Corinna zmizeli a Victor za ně nenašel náhradu. Nemá žádného silného zástupce. Neustále cestuje a snaží se mít pod kontrolou i ten nejzapadlejší kout Louisiany.“ Luis zavrtěl hlavou. „Naše území je příliš rozsáhlé. Victor se musí vrátit do New Orleansu a vybudovat tam centrum moci. Nemůžeme se vláčet sem a tam v kožených šortkách, které nám sotva zakrývají zadek, a vysávat příjmy z vašeho klubu. Rozdělit potenciální příjem na polovinu není dobrý nápad a rozjet tenhle klub stálo hotové jmění.“

„Jestli se mě snažíte nalákat na stranu zrádců mého pána, vybrali jste si špatného upíra,“ utrousil Eric. Měla jsem co dělat, aby mi neupadla brada. Luisovo a Antoniovo přiznání, jak jsou nespokojení, jsem považovala za dar z nebes, ale evidentně jsem se nedokázala chovat tak nevyzpytatelně jako Eric… už zase.

„Ve srovnání s tou černou umělotinou, kterou musím nosit já, jsou kožené šortky fajn,“ poznamenala Pam. Stále podpírala Miriam, ale nedívala se na ni a nemluvila s ní, jako kdyby chtěla, abychom úplně zapomněli, že tam její přítelkyně vůbec je.

Její poznámka o oblečení sice seděla, ale byla teď nepodstatná. Antonio se na ni zadíval s neskrývaným rozčarováním a znechucením. „Mysleli jsme, že budete dravější,“ zamumlal a přeletěl pohledem k Ericovi. „A vy statečnější.“ Potom se s Luisem otočil a vrátil se do klubu.

Pam s Ericem spěšně zamířili k Ericovu autu, jako kdybychom už překračovali stanovený časový limit, do kdy musíme opustit pozemek.

Pam jednoduše zvedla Miriam do náruče a odnesla ji k vozu. Eric otevřel zadní dveře, aby mohla svou přítelkyni posadit dovnitř, a sama se pak posadila vedle ní. Já jsem se mlčky připoutala k sedadlu pro spolujezdce a ohlédla jsem se k Miriam. Ubohá žena omdlela, jakmile jí došlo, že je v bezpečí.

Sotva jsme vyjeli z parkoviště, Pam se rozchechtala a Ericovi se na tváři objevil rozzářený úsměv. Ale bála jsem se jich zeptat, co jim připadá tak legrační.

„Victor se nedokáže ovládat,“ poznamenala Pam. „Udělal z mé ubohé Miriam loutku.“

„A pak ta nabídka od těch bratrů v kožených šortkách!“

„Viděl jsi, jak se tvářil ten Antonio?“ zeptala se Pam. „Upřímně řečeno, takhle jsem se nepobavila od té doby, co jsem ukázala špičáky té staré ženské, které se nelíbilo, jak jsem si vymalovala dům!“

„Budou mít dost námětů k přemýšlení,“ dodal Eric a zaletěl pohledem ke mně. V ústech se mu třpytily vysunuté špičáky. „Bylo to báječné. Nechápu, jak si mohl myslet, že na to skočíme!“

„Co když Antonio a Luis mluvili pravdu?“ zeptala jsem se. „Co když Victor z Miriam vysál všechnu krev a proměnil ji sám?“ zeptala jsem se a otočila se k Pam.

Upírka se na mě zadívala s téměř lítostivým výrazem, jako kdybych byla úplně beznadějný případ. „To by neudělal,“ prohlásila. „Byl s ní na veřejnosti. Miriam má navíc spoustu lidských příbuzných. A kromě toho Victor ví, že kdyby něco takového provedl, zabila bych ho.“

„Kdybys byla mrtvá, nezabila bys ho,“ namítla jsem. Eric a Pam brali Victorovy smrtící manévry na lehkou váhu. Myslím, že byli až neskutečně namyšlení. „Kde berete tu jistotu, že si Antonio s Luisem všechno vymysleli, aby zjistili, jak zareagujete?“

„Pokud to mysleli vážně, znovu se s námi spojí,“ odpověděl mi Eric zostra. „Jestliže se pokusili oslovit Felipeho a ten je odmítl, což se pravděpodobně stalo, žádnou jinou možnost nemají. Pověz mi, moje milá, co bylo špatného na tom pití?“

„Špatné bylo to, že Victor nechal potřít vnitřní stranu sklenic vílí krví,“ odpověděla jsem. „Prozradil mi to ten číšník s šedýma očima, který byl normální smrtelník.“

Oběma upírům zmizel z tváře úsměv, jako kdyby od něj existoval vypínač a někdo ho stiskl. Cítila jsem zadostiučinění, ale nijak mě netěšilo.

Čistá vílí krev byla pro upíry jako droga. Nedalo se odhadnout, co by Pam s Ericem udělali, kdyby se z těch sklenic napili. Určitě by je do sebe okamžitě obrátili, protože vůně vílí krve pro ně byla stejně neodolatelná jako sama tekutina.

Ve srovnání s jinými pokusy o otravu byl tenhle dost nenápadný.

„Tak malé množství by nás nemohlo připravit o sebekontrolu,“ řekla Pam, ale příliš jistě to neznělo.

Eric zvedl světlé obočí. „Byl to riskantní experiment,“ poznamenal zamyšleně. „Mohli bychom někoho v klubu napadnout. Možná dokonce i Sookie, která má v sobě také špetku vílí krve. V každém případě bychom ze sebe udělali hlupáky. Třeba by nás nechal zatknout. Udělala jsi výbornou věc, že jsi do toho vstoupila, Sookie.“

„Dovedu být užitečná,“ odpověděla jsem a potlačila strach, který ve mně vyvolala představa Pam a Erica pod vlivem vílí krve.

„A jsi Ericova žena,“ poznamenala tiše Pam.

Eric ji ve zpětném zrcátku probodl pohledem.

V autě zavládlo takové ticho, že by se dalo krájet. Skoro jsem litovala, že s sebou nemám nůž. Tajný spor mezi Ericem a Pam mě děsil a zároveň mi lezl na nervy. A to jsem ještě byla mírná.

„Nechcete mi něco říct?“ zeptala jsem se. Trochu mě sice děsilo, co bych se mohla dozvědět, ale cokoliv bylo lepší než tápat ve tmě.

„Eric dostal dopis…,“ začala Pam, ale než jsem si stačila čehokoliv všimnout, Eric se zprudka otočil, natáhl k ní ruku a chytil ji pod krkem. Druhou rukou stále držel volant. Zděšeně jsem vyjekla.

„Koukej se na cestu, Ericu! Žádný další souboj už nechci,“ vyjela jsem na něj. „Heleďte, prostě mi řekněte, co se děje!“

Eric stále držel pravou rukou Pam za hrdlo. Kdyby nebyla upírka, ale normální smrtelnice, síla jeho stisku by ji udusila. Levou rukou otočil volantem a zastavil auto u krajnice. Nevšimla jsem si, že by kolem nás měl někdo projet a nespatřila jsem za námi ani žádná světla. Nevěděla jsem, jestli se mám v takové pustině bát nebo ne. Eric se otočil ke svému potomkovi a probodl ji planoucím pohledem. Úplně jsem se bála, že mu z očí vyletí jiskry. „Pam, nemluv o tom! To je rozkaz. Sookie, nech to být.“

Mohla jsem odpovědět různě. Například: „Nejsem tvoje otrokyně a můžu si říkat, co se mi zachce.“ Nebo: „Kašlu na tebe, pusť mě ven.“ Zavolala bych Jasonovi, aby mě vyzvedl.

Ale místo toho jsem zůstala mlčky sedět.

Musím přiznat, že jsem se v tu chvíli Erica bála. Děsilo mě jeho zoufalství a odhodlání, s nímž se obořil na svou nejlepší přítelkyni, protože nechtěl, abych se dozvěděla… něco. Přes naše vzájemné pouto ke mně dolehla zmatená směs negativních pocitů: strachu, vzteku, zlověstného odhodlání, pocitu marnosti.

„Odvez mě domů,“ řekla jsem.

„Odvez mě domů…,“ zašeptala tichounce jako ozvěna Miriam, která ležela úplně schlíplá na zadním sedadle.

Eric ještě chvíli čekal, ale pak Pam konečně pustil. Upírka se svalila na zadní sedadlo jako žok a ochranitelsky objala Miriam. Následovalo mrazivé ticho, v němž mě Eric zavezl před dům. Ani jeden z nás se už nezmínil o nezapomenutelném sexu, který nás měl tu noc čekat. V tu chvíli bych se radši vyspala s Luisem a Antoniem. Nebo s Pam. Rozloučila jsem se s ní a Miriam, vystoupila z auta a odešla domů, aniž jsem se ohlédla.

Eric, Pam a Miriam se pak pravděpodobně vydali do Shreveportu. Eric zřejmě někdy během jízdy znovu dovolil Pam mluvit, ale s jistotou jsem to nevěděla.

Doma jsem si umyla obličej, pověsila šaty na ramínko a šla spát. Ale nemohla jsem usnout. Jen jsem doufala, že si šaty od Erica někdy obléknu při nějaké veselejší příležitosti. Vypadala jsem v nich příliš krásně, než abych propadla depresím. Přemýšlela jsem, jestli by se Eric zachoval stejně chladně, kdyby mě Victor zajal a omámil nějakou drogou a pak mě na večírku předváděl všem zvědavcům.

Trápila mě i další věc, na kterou bych se Erica ráda přeptala, kdyby se nechoval jako diktátor. Zeptala bych se: „Kde Victor sehnal tu vílí krev?“

Tohle by byla moje otázka.


	
Kapitola čtvrtá

Nazítří ráno jsem se probudila s nesmírně pochmurným pocitem, ale pak se mi trochu ulevilo, když jsem zjistila, že Claude s Dermotem v noci přijeli domů. Poznala jsem to podle neklamných důkazů − Claudeova košile byla přehozená přes opěradlo židle v kuchyni a Dermotovy boty stály u paty schodiště. Dala jsem si svou pravidelnou ranní kávu a šla se osprchovat. Když jsem pak vyšla v šortkách a zeleném tričku z koupelny, našla jsem oba v obývacím pokoji, kde už na mě podle všeho čekali.

„Dobré jitro, mládenci,“ pozdravila jsem je, ale příliš vřele to neznělo. „Vzpomínáte si, že dnes přijedou ti starožitníci? Měli by dorazit za jednu až dvě hodinky,“ řekla jsem a duševně se připravila na rozhovor, který jsme měli před sebou.

„To je fajn, aspoň to tady už nebude vypadat jako ve vetešnictví,“ poznamenal Claude svým typickým okouzlujícím tónem.

Jenom jsem přikývla a vzala na vědomí, že dnes mám před sebou zase starého známého Clauda Nesnesitelného, a ne Clauda Snesitelného, který se objevoval jen velice zřídka.

„Slíbili jsme, že si s tebou promluvíme,“ ozval se Dermot.

„A potom jste se tady v noci vůbec neukázali.“ Posadila jsem se do starého houpacího křesla z podkroví a zapřela se o opěradlo. Necítila jsem se na ten rozhovor příliš připravená, ale zároveň jsem prahla po odpovědích na otázky, které se mi neustále honily hlavou.

„V klubu se přihodily jisté věci,“ řekl Claude vyhýbavě.

„No ne, nechte mě hádat! Ztratila se vám jedna bytost z říše víl.“

Oba jako na povel zvedli svěšená ramena a zbystřili pozornost.

„Cože? Jak to víš?“ Dermot našel řeč jako první.

„Má ji Victor,“ odpověděla jsem.

„Jako bychom neměli dost vlastních problémů!“ vybuchl Claude. „Teď nás ještě zatáhnou do svých zatracených konfliktů upíři.“

„Ne,“ vyhrkla jsem s pocitem, že se v téhle debatě trmácím do prudkého kopce. „Upíři do svých konfliktů nezatahují víly jako skupinu. Jenom zkrátka jednoho z vás využili ke speciálnímu účelu. Což je úplně odlišný scénář. Dovolte mi, abych k tomu poznamenala jen jedinou věc. Toho vašeho bližního se zmocnili kvůli tomu, že mu v žilách koluje vílí krev. Právě tohle upíři potřebovali − vílí krev. Nechci tím říct, že ta bytost z vašeho světa už nutně musí být mrtvá, ale víte, jak se upíři chovají v přítomnosti víl. Tím spíš, když jde o krvácející vílu.“

„Má pravdu,“ řekl Dermot Claudeovi. „Cait musí být mrtvá. Má v klubu nějaké příbuzné? Musíme se jich zeptat, jestli neměli nějaké vidění, jestli se jim v době smrti nezjevila.“

„Měla nádherné nohy,“ řekl Claude. „Jako vytesané z mramoru. Je to žena, kterou bychom si neměli nechat vzít. Ano, musíme tomu přijít na kloub.“

V první chvíli mě to zarazilo, protože Claude nepatřil k mužům, kteří by si nějak zvlášť cenili slabšího pohlaví. Potom jsem si ale uvědomila, že mezi vílami je žen stále méně. Nevěděla jsem, jak je to se všemi obyvateli jejich říše, ale čistokrevné víly byly pomalu na vymření. Ne že bych pohřešovanou Cait nelitovala (i když bych nevsadila ani sněhovou kouli na to, že je ještě živá), ale chtěla jsem svým příbuzným položit ještě jednu sobeckou otázku a nemínila jsem připustit, abychom se odklonili od jádra problému. Jakmile tedy Dermot zavolal do Claudeova nočního klubu a požádal Bellena, aby svolal všechny bytosti pocházející z jejich světa a zjistil, kdo z nich je s Cait spřízněný, vrátila jsem se k původnímu tématu.

„Než vám Bellenos všechno zjistí, máte čas. A protože se tady už každou chvíli objeví ti starožitníci, potřebuju, abyste mi okamžitě odpověděli na mé otázky,“ prohlásila jsem nekompromisně.

Dermot s Claudem si vyměnili rychlý pohled. Úkol ujmout se slova zřejmě padl na Dermota, protože se zhluboka nadechl a spustil: „Dobře víš, že když si běloch nebo běloška vezme příslušnici tmavé rasy, u jejich dítěte pak převládnou − víceméně náhodou − typické rysy buď jedné, anebo druhé rasy. Pokud má tento pár víc dětí, některé se mohou víc podobat jednomu z rodičů, další druhému.“

„Ano, o tomhle jsem slyšela.“

„Když se narodil Jason, tvůj pradědeček Niall si ho prověřil.“

Zírala jsem na něj s otevřenou pusou. „Počkej!“ vyhrkla jsem se staženým krkem. „Niall mi tvrdil, že ho nemohl jít navštívit, protože mu v tom zabránil jeho syn Fintan, který měl v sobě polovinu lidské krve. Ten Fintan, který byl vlastně naším dědečkem.“

„Proto vás Fintan chránil před obyvateli vílího světa. Nechtěl, aby se vám jeho otec pletl do života, podobně jako zasahoval do života jemu. Jenomže Niall si k Jasonovi našel vlastní cestičku a zjistil, že tvůj bratr postrádá přirozenou jiskru, kterou se vyznačují bytosti z jeho světa. A tak o Jasona ztratil zájem,“ řekl Claude.

Vyčkávala jsem.

„Proto Niallovi trvalo tak dlouho, než se s tebou odhodlal seznámit,“ pokračoval. „Klidně mohl Fintana obejít, ale předpokládal, že jsi stejná jako Jason… Pro lidi i nadpřirozené bytosti sice atraktivní, ale jinak úplně normální smrtelnice.“

„Jenomže potom se doslechl, že jsi úplně jiná,“ znovu se ujal slova Dermot.

„Doslechl? Od koho?“ Babička by byla pyšná.

„Od Erica. Několikrát je svedlo dohromady obchodní jednání, a tak ho Niall požádal, aby ho občas informoval, jak vlastně žiješ. Eric mu tedy čas od času dával vědět, co je u tebe nového. Pak ale nastalo období, kdy usoudil, že bys potřebovala Niallovu ochranu, protože úplně skomíráš.“

Cože?

„Niall k tobě poslal Claudine, a když se i ona začala bát, že tě sama neuhlídá, Niall se rozhodl, že se s tebou setká sám. Tu schůzku zorganizoval také Eric. Zřejmě předpokládal, že získá Niallovu přízeň − něco jako odměnu pro poctivého nálezce.“ Dermot pokrčil rameny. „Zdá se, že to Ericovi vyšlo. Všichni upíři jsou úplatní sobci.“

Vybavilo se mi rčení o zloději, který se halasně domáhá chycení jiného zloděje.

„Takže Niall mi vstoupil do života a odhalil mi svou totožnost prostřednictvím Erica,“ řekla jsem. „A tohle setkání odstartovalo válku ve vaší říši, protože vodní víly si nepřály žádné další kontakty s lidmi, a už vůbec ne s pravnučkou představitele královského rodu, které koluje v žilách pouhá jedna osmina vílí krve.“ Děkuju vám, mládenci! Tak po tomhle jsem toužila − dozvědět se, že celou tu válku víl jsem zavinila vlastně já.

„Ano,“ řekl Claude vážně. „To je správný závěr. Nastala válka, při které zahynula spousta víl a Niall se rozhodl neprodyšně uzavřít brány do svého světa,“ dodal a ztěžka vzdychl. „Mě nechal tady a Dermota taky.“

„Mimochodem, já rozhodně neskomírám,“ vyhrkla jsem břitce. „Podívejte se na mě, připadá vám, že skomírám?“ Uvědomovala jsem si, že to mysleli trochu jinak, ale začínal mě popadat vztek. Vlastně se mnou už pořádně cloumal.

„Máš v sobě jenom trochu vílí krve,“ řekl Dermot mírně, jako kdyby mě chtěl uchlácholit. „Stárneš,“ ozval se Claude.

To jsem nemohla popřít. „Tak proč si připadám stále víc a víc jako vy, když ta kapka vílí krve ve mně ani nestojí za řeč?“

„Nejde jenom o množství,“ začal mi vysvětlovat Dermot. „Já jsem napůl člověk, ale díky tomu, že jsem prakticky neustále s Claudem, moje kouzlo sílí. Claude sice patří k čistokrevným vílám, ale dlouhý pobyt mezi lidmi ho oslabil. Teď zase nabyl na síle. Ty máš v těle jenom špetku naší krve, ale čím delší dobu s námi trávíš, tím je tenhle prvek tvé přirozenosti výraznější.“

„Znamená to, že ta trocha krve ve mně nastartovala nějaké další změny?“ zajímala jsem se. „Moc tomu nerozumím.“

„Je to podobné, jako když vypereš nové červené tričko s bílým prádlem,“ vyhrkl vítězoslavně Dermot, jemuž se před týdnem stal právě tenhle malér. Všichni teď máme místo bílých ponožek růžové.

„Ale neznamená to, že je Claude kvůli tomu méně červený? Chci říct, že tím ztrácí něco ze své vílí podstaty? Když si od něj jistou její část odebíráme?“

„Ne,“ řekl Claude s poněkud samolibým výrazem. „Jsem mnohem červenější než dřív.“

„Já taky,“ pokýval hlavou Dermot.

„Žádného velkého rozdílu jsem si nevšimla,“ poznamenala jsem.

„Nejsi snad silnější než předtím?“

„No… jo. Občas.“ Nebyl to stejný pocit, jako když se napijete upíří krve a potom máte určitou omezenou dobu mnohem větší sílu. Pokud se ovšem nezblázníte. Spíš se mi zdálo, jako kdybych měla větší životní elán. Vlastně jsem si připadala… mladší. A protože mi ještě nebylo třicet, docela mě to zarazilo.

„Nechceš se zase sejít s Niallem?“ zeptal se mě Claude.

„Občas.“ Každý den.

„Cítíš se příjemně, když s tebou spíme v jedné posteli?“

„Jo. Ale kdyby vás to zajímalo, tak mi to taky nahání husí kůži.“

„Ti smrtelníci!“ vzdychl Claude s pohledem upřeným na Dermota. Znělo to trochu podrážděně a trochu povýšeně. Dermot pokrčil rameny. Byl to koneckonců napůl člověk.

„Přesto jste se rozhodli, že u mě budete bydlet,“ připomněla jsem jim.

„Den co den si říkám, jestli jsem neudělal chybu,“ řekl Claude.

„Tak proč tady oba zůstáváte, když jste tak oddaní Niallovi a zbožňujete život mezi vílami? Jak ses dostal k tomu dopisu, který jsi mi přinesl asi před měsícem? K tomu, ve kterém mi Niall napsal, že využil veškerého vlivu k tomu, aby mě agenti FBI nechali na pokoji?“ Vrhla jsem na ně podezíravý pohled. „Nebyl ten dopis podvrh?“

„Nebyl. Skutečně ho napsal Niall,“ odpověděl Dermot. „A zůstáváme tady kvůli tomu, že oba svého prince milujeme a zároveň se ho bojíme.“

„Fajn,“ řekla jsem, připravená změnit téma, protože jsem se nechtěla nechat zatáhnout do debaty o jejich pocitech. „Jak přesně vypadá ten portál do říše víl?“

„Je to tenké místo v membráně,“ odpověděl mi Claude. Zadívala jsem se na něj dost nechápavě, a tak to poněkud rozvedl: „Mezi zdejším světem a říší nadpřirozených bytostí existuje jakási kouzelná membrána. A v ní je takové ztenčené propustné místo, kterým se víly mohou dostat do své říše. Ta membrána je součástí vašeho světa, ale lidi ji nevidí.“

„Cože?“

Slova se ujal zase Claude. „Tyhle portály zůstávají stále na stejném místě, jen občas se můžou nepatrně posunout. Používali jsme je k přechodu z vašeho světa do našeho. Na portálu ve tvém lese Niall nechal nepatrnou štěrbinu. Nemůžeme skrz ni projít v takové podobě, v jaké se pohybujeme po tomhle světě, ale musíme se tomu otvoru poněkud přizpůsobit.“

Takže je to něco jako úzká štěrbina ve schránce na dopisy. „Vážně? Je to složité?“ zajímala jsem se. „Můžete mi upřímně zodpovědět ještě další otázku?“

„Jakou?“

„Co dělají všechny ty bytosti z říše víl ve tvém nočním klubu? Proč tam vystupují jako striptéři nebo vyhazovači nebo bůhvíco ještě? Všichni nejsou čistokrevné víly. Vlastně ani netuším, co jsou zač. Proč skončili právě u vás dvou?“

„Protože neměli kam jít,“ odpověděl Dermot prostě. „Jsou úplně odstřižení od domova. Někteří tu zůstali dobrovolně jako třeba Claude, a někteří ne… jako já.“

„Takže Niall zavřel přístup do říše víl a nechal některé své lidi venku?“

„Ano. Chtěl udržet uvnitř všechny víly, které si ještě brousily zuby na lidi, a jednal ve spěchu,“ řekl Claude. Ale všimla jsem si, že se Dermotovi, na nějž Niall před dávnými časy seslal nesmírně kruté kouzlo, Claudeovo vysvětlení moc nezdá.

„Chápu, že Niall měl k uzavření portálu spoustu důvodů,“ řekla jsem zamyšleně. „Jak mi jednou řekl, zkušenosti ho prý poučily, že když se promíchají víly s lidmi, vždycky z toho vzejdou problémy. Nechtěl, aby se už víly křížily s obyčejnými smrtelníky, protože plody takových svazků − poloviční lidé a poloviční víly − narážejí na nenávist ostatních víl.“ Vyslala jsem omluvný pohled k Dermotovi, ale ten jen pokrčil rameny. Už si zřejmě zvykl. „Niall se se mnou už nikdy nechtěl setkat. A co vy dva? Toužíte se vrátit do říše víl a zůstat tam?“

Zavládlo ticho, které by se dalo označit jako tíživé. Pochopila jsem, že se už ani od jednoho z nich nedočkám odpovědi. Aspoň mi nemínili lhát. „Tak mi tedy vysvětlete, proč tady se mnou žijete a co ode mě vlastně chcete,“ řekla jsem a doufala, že mi odpoví aspoň na tuhle otázku.

„Žijeme u tebe, protože nám připadalo příjemné trávit co nejvíc času s jediným členem našeho rodu, kterého jsme našli,“ řekl Claude. „Připadali jsme si úplně odtržení od domova a neměli jsme tušení, že tady kromě nás zůstalo ještě tolik dalších obyvatel našeho světa. Překvapilo nás, když jsme zjistili, že se k Divochovi trousí ze všech konců Ameriky další bytosti z naší říše, které tu zůstaly opuštěné. Jak už jsme ti zdůrazňovali, pohromadě jsme daleko silnější.“

„Říkáte mi celou pravdu?“ Vstala jsem a začala přecházet po místnosti. „Tohle všechno jste mi mohli vysvětlit už dávno, ale neudělali jste to. Co když mi lžete?“ Rozhodila jsem ruce, dlaně obrácené vzhůru. Jak je to tedy?

„Cože?“ Claude se zatvářil uraženě. Ale naservírovala jsem mu jenom to, co si sám navařil. „Víly nelžou. Všichni to vědí.“

Fajn. Jasně! Tohle přece vědí úplně všichni. „Možná že nelžete, ale nikdy neříkáte celou pravdu,“ vyčetla jsem mu. „Tenhle rys máte společný s upíry. Co když vás k pobytu tady vede ještě nějaký jiný důvod? Možná jste se v tomhle domě usadili kvůli tomu, abyste viděli, kdo prochází tím vaším portálem.“

Dermot vyskočil ze sedačky.

Teď už jsme byli rozčilení všichni tři. Rozčilení a nervózní. Ve vzduchu se vznášelo moje nařčení.

„Chci se vrátit do naší říše, protože bych se rád ještě někdy setkal s Niallem,“ řekl Claude. Bylo vidět, že pečlivě volí každé slovo. „Je to můj děda. Už mě nebaví dostávat od něj jen občas nějakou zprávu. Chci si zajít na naše posvátná místa, kde cítím blízkost svých sester. Chci procházet mezi oběma světy, protože to považuju za své právo. Tenhle portál je tady hned po ruce. Ty jsi naše nejbližší příbuzná. A tenhle dům má něco do sebe. Jako bychom sem patřili.“

Dermot přistoupil k oknu a zadíval se ven do krásného teplého dopoledne. Před domem poletovali motýli, všechno kvetlo a na obloze nádherně svítilo slunce. Přepadla mě neodolatelná touha vyběhnout na vzduch a utnout tuhle prapodivnou debatu s příbuznými, kterým jsem nerozuměla a ani jim nevěřila. Pokud jsem se mohla spolehnout na řeč těla, Dermotem zřejmě cloumaly podobné pochmurné pocity.

„Promyslím si všechno, co jste mi pověděli,“ řekla jsem Claudeovi a všimla si, že Dermotova ramena se poněkud uvolnila. „Tíží mě i jiné věci. Někdo hodil oknem do Samova baru zápalnou láhev, jak už víte.“ Dermot se otočil o sto osmdesát stupňů a opřel se o parapet otevřeného okna. Přestože měl delší vlasy než Jason a v obličeji poněkud (promiň, bráško) inteligentnější výraz než můj bratr, jejich podoba mi úplně vyrážela dech. Nebyli úplně stejní, ale někdo by si je mohl klidně splést, přinejmenším v první chvíli. V Dermotovi se však tajily daleko temnější stránky než v mém bratrovi.

Když jsem se zmínila o útoku na bar, oba muži pokývli hlavou. Zdálo se, že je to zaujalo, ale jenom jako nezúčastněné pozorovatele. Stejný pohled jsem vídala u upírů. Bylo jim úplně jedno, co se stalo lidem, které neznali. Pokud by jim něco říkalo jméno John Donne, rozhodně by nesouhlasili s jeho názorem, že žádný člověk není opuštěný ostrov. Víly pohlížely na lidi jako na obyvatele jednoho velikého ostrova obklopeného širým mořem nazvaným Jste mi úplně ukradení.

„Návštěvníci baru spolu probírají všechno možné i nemožné, takže vím, že stejně si povídají i lidi ve striptýzovém klubu. Dejte mi prosím vědět, pokud byste náhodou zaslechli, kdo to má na svědomí. Je to pro mě moc důležité. Byla bych vám vděčná, kdybyste poprosili personál od Divocha, aby měl uši nastražené, kdyby se o tom útoku někdo rozpovídal.“

„Jde to se Samovým barem hodně z kopce, Sookie?“ zeptal se Dermot.

„Ano,“ přiznala jsem. Ten náhlý obrat v hovoru mě ani moc nepřekvapil. „Kromě toho u dálnice otevřeli úplně nový bar, který nám přetahuje skoro celou klientelu. Nevím, jestli lidi láká do baru U Kovboje a Upířího polibku jenom to, že jsou nové a neokoukané, nebo jestli je odrazuje pomyšlení, že Sam je měňavec. Každopádně to ale s naším barem vypadá zle.“

Uvažovala jsem, kolik jim toho mám říct o Victorovi a jeho zlovolnosti, když Claude náhle prohlásil: „Přijdeš o práci.“ Hned nato ale zmlkl, jako kdyby ho náhle něco napadlo.

Všechny strašně zajímalo, co bych dělala, kdyby Sam bar zavřel. „Sam by ztratil živobytí,“ připomněla jsem mu a otočila se ke kuchyni, protože jsem si chtěla dojít pro další šálek kávy. „To je mnohem důležitější než moje práce. Můžu si najít jinou.“

„A on si zase může otevřít bar někde jinde,“ řekl Claude a pokrčil rameny.

„Musel by odjet z Bon Temps,“ odpověděla jsem mu zostra.

„To by se ti nelíbilo, co?“ řekl Claude a zamyslel se. Jeho výraz se mi vůbec nelíbil.

„Je to můj nejlepší kamarád, jak dobře víš,“ prohlásila jsem. Možná jsem to takhle nahlas přiznala poprvé, ale myslím si, že jsem to cítila už hodně dlouho. „Mimochodem, kdybyste chtěli vědět, co se stalo Cait, třeba byste se mohli spojit s jedním šedookým člověkem, který pracuje v Upířím polibku. Na stejnokroji měl štítek se jménem Colton.“ Věděla jsem, že v některých podnicích zaměstnancům rozdávají štítky s různými jmény a je jim úplně jedno, že neodpovídají skutečnosti. Ale pro začátek by to mým příbuzným mohlo posloužit jako odrazový můstek. Zamířila jsem do kuchyně.

„Počkej!“ vyhrkl Dermot tak zprudka a nečekaně, že jsem se okamžitě otočila a zadívala se na něj. „Kdy přijedou ti starožitníci, co se mají podívat na všechnu tu veteš?“

„Za jednu nebo dvě hodiny.“

„Podkroví je víceméně prázdné,“ řekl Dermot. „Nechtěla jsi to tam vyčistit?“

„Počítala jsem, že se do toho pustím teď dopoledne.“

„Chceš, abychom ti pomohli?“

Clauda to zřejmě vyvedlo z míry. Ohromeně zíral na Dermota.

Díky Dermotově nabídce, za kterou jsem mu byla upřímně vděčná, jsme se zase ocitli na bezpečnější půdě. Věděla jsem, že dokud se důkladně nezamyslím nad všemi novými informacemi, které jsem se teď dozvěděla, nebudu schopná klást další otázky. „Děkuju,“ řekla jsem. „Byli byste moc hodní, kdybyste vynesli nahoru ty velké kontejnery na odpadky. Až do nich uložím všechny rozlámané zbytky a kousky a všechno vysmýčím, můžete je zase snést dolů.“ Mít k dispozici příbuzné, kteří se vyznačují nadlidskou silou, je nesmírně praktické.

Odešla jsem na zadní verandu pro čisticí prostředky, a když jsem pak s plnýma rukama vystoupala po schodech nahoru, všimla jsem si, že dveře Claudeovy ložnice jsou zavřené. Moje bývalá spolubydlící Amelia si jednu horní ložnici přeměnila v útulný budoár s levným (ale roztomilým) toaletním stolkem, komodou a postelí. Do druhé místnosti, kterou používala jako obývací pokoj, pořídila dvě pohodlná křesla, televizi a velký psací stůl, který teď byl prázdný. Ten den, kdy jsme vyklízeli podkroví, jsem si všimla, že si Dermot postavil do obývacího pokoje rozkládací lehátko.

Než bych stačila říct „švec“, objevil se nahoře Dermot s kontejnerem na odpadky. Postavil ho na podlahu a rozhlédl se kolem dokola. „Líbilo se mi tady mnohem víc, když tu ještě byly složené všechny ty rodinné poklady,“ řekl mi a já s ním musela souhlasit. V denním světle, které dovnitř proudilo špinavými okny, vypadalo podkroví smutně a uboze.

„Až to tady vyčistím, bude to vypadat mnohem líp,“ prohlásila jsem odhodlaně a popadla koště. Vymetla jsem všechny pavučiny a potom se pustila do prachu a všelijakých nečistot na prkenné podlaze. K mému obrovskému překvapení si Dermot vzal několik hadříků a čisticí prostředek na sklo a začal leštit okna.

Usoudila jsem, že bude moudřejší nijak to nekomentovat. Když Dermot vycídil všechny tabulky, podržel mi lopatku a já jsem na ni nametala hromádky prachu a špíny z podlahy. Nakonec jsem přinesla vysavač a začala likvidovat poslední zbytky prachu. Dermot se na mě chvíli díval a pak poznamenal: „Ty stěny by potřebovaly vymalovat.“

Bylo to totéž, jako kdyby prohlásil, že na poušti je zapotřebí voda. Kdysi tu možná bylo vymalováno, ale skoro všechny zbytky barev už byly odřené nebo zašlé, a navíc na stěnách zůstaly skvrny po všech možných předmětech, které se o ně celá dlouhá léta opíraly. „No ano. Oškrábat a vymalovat. A podlaha by potřebovala zbrousit a natřít,“ přisvědčila jsem a přejela špičkou nohy po prkně. Když moji předkové přistavěli horní patro, zřejmě se museli zbláznit, protože všechno natřeli na bílo.

„Napříště už budeš k ukládání věcí potřebovat jenom část tohohle prostoru,“ poznamenal Dermot nečekaně. „Pokud ovšem ti starožitníci odkoupí největší kusy nábytku, protože jinak bys musela zase všechno stěhovat nahoru.“

„Máš pravdu,“ odpověděla jsem automaticky, ale moc jsem ho nevnímala. „Cože jsi to vlastně říkal?“ zeptala jsem se ho pak znovu.

„Že bys tady z toho mohla udělat ještě třetí ložnici a ke skladování věcí využít támhleten konec,“ vysvětloval mi Dermot. „Vidíš, tamtu část podkroví.“

Ukazoval na místo, kde se svažovala střecha a pod ní byl prostor, který zaujímal celou šíři domu a sahal asi dva a půl metru do hloubky. „Dalo by se to tady docela snadno přepažit a pověsit dveře,“ pokračoval můj prastrýc.

Dermot uměl zavěšovat dveře? Musela jsem vypadat překvapeně, protože mi řekl: „Nedávno jsem se díval na Ameliinu televizi, na kanál pro kutily.“

„Aha,“ vydechla jsem a snažila se vymyslet nějakou inteligentní poznámku. Jenže pořád jsem si připadala jako omámená. „No, to bychom mohli. Ale nemám pocit, že bych potřebovala ještě další místnost. Kdo by tam bydlel?“

„Nezdá se ti, že je dobré mít v domě co nejvíc ložnic? Ti moderátoři v televizi tvrdili, že ano. Já s Claudem bychom mohli využívat ten pokoj s televizí jako obývací pokoj. A každý bychom měli vlastní ložnici.“

Cítila jsem se trapně, že jsem se Dermota vůbec nezeptala, jestli mu nevadí, že se bude dělit o pokoj s Claudem. Zřejmě mu to vadilo. Spaní na rozkládacím lehátku v obývacím pokoji… Byla jsem špatná hostitelka. Zadívala jsem se na Dermota mnohem pozorněji než kdykoliv předtím. Připadalo mi, že z něj mluví… beznaděj. Možná byl můj nový nájemník nezaměstnaný. Uvědomila jsem si, že vlastně nevím, co přesně v Claudeově klubu dělá. Brala jsem prostě jako hotovou věc, že spolu odjíždějí do Monroe, ale nikdy mě nenapadlo zeptat se ho, čím se tam zabývá. Co když ho s jeho sebestředným příbuzným Claudem spojovalo jenom to, že patří k vílám, i když je vlastně napůl člověk?

„Pokud si myslíš, že máš na takovou práci čas, ráda nakoupím materiál,“ řekla jsem mu, i když jsem pořádně nevěděla, kde se ve mně ta slova vzala. „Vlastně bych byla moc ráda, kdybys to tady mohl oškrábat, obrousit, vymalovat, nalakovat a přepažit. Moc by mě to potěšilo. Ráda ti za tu práci zaplatím. Co kdybychom zajeli do skladu dříví v Clarice, hned jak budu mít volný den? A mohl bys nějak odhadnout, kolik dřeva, barev a laků budeme potřebovat?“

Dermot se rozzářil jako vánoční stromeček. „Můžu se o to pokusit. A vím, kde si vypůjčit brusku. Ty bys mi tu práci svěřila?“

„Ano,“ přikývla jsem, i když jsem si moc jistá nebyla. Ale koneckonců, mohlo tohle podkroví vypadat hůř než teď? Pomalu jsem začala propadat stejnému nadšení jako Dermot. „Bylo by skvělé, kdyby se to tady upravilo. Musíš mi ale popravdě říct, jakou mzdu ti mám vyplatit.“

„V žádném případě!“ odpověděl. „Poskytla jsi mi domov a umožnila jsi mi být s tebou. Tohle je to nejmenší, co pro tebe můžu udělat.“

Když to Dermot viděl takhle, nemohla jsem se s ním dohadovat. Zažila jsem nepříjemné situace, kdy lidé zuby nehty odmítali vzít si od někoho dárek. Teď bych si připadala stejná jako oni.

Dnešní dopoledne bylo plné nových informací a překvapení. Odešla jsem si umýt ruce a opláchnout obličej od prachu a přitom jsem viděla přijíždět velké bílé stěhovací auto. Po obou stranách na něm byl ozdobným písmem vyvedený název obchodu se starožitnostmi Antikva.

Z vozu vystoupila Brenda se svým společníkem. Spolumajitel Antikvy byl malý, ale statný muž v plátěných kalhotách, modrém tričku s límečkem a mokasínech. Vlasy v barvě pepře a soli měl ostříhané nakrátko.

Vyšla jsem na přední verandu.

„Nazdar, Sookie!“ zavolala na mě Brenda, jako kdybychom byly nejlepší kamarádky. „Tohle je Donald Callaway, spolumajitel obchodu.“

„Zdravím vás, pane Callawayi,“ řekla jsem a pokývla hlavou. „Pojďte dál. Můžu vám nabídnout něco k pití?“

Oba to cestou do schůdků s díky odmítli. Uvnitř se začali rozhlížet po zakramařeném obývacím pokoji s obdivem, jakého jsem se od svých vílích spolubydlících nikdy nedočkala.

„Ten dřevěný strop je nádherný!“ vzdychla Brenda. „A podívej se na to obložení stěn!“

„Dýchá z toho stáří. Gratuluju vám, slečno Stackhouseová, že můžete bydlet v tak kouzelném, historicky cenném domě.“

Snažila jsem se nedat najevo ohromení, které se mě při jejich lichotkách zmocnilo. Na podobné reakce jsem vůbec nebyla zvyklá. Většina lidí mě spíš lituje, že bydlím v tak nemoderním příbytku. Podlahy byly nerovné a okna neodpovídala standardům. „Děkuju,“ odpověděla jsem nejistě. „Všechny tyhle věci ležely v podkroví. Podívejte se sami, jestli byste o něco z toho měli zájem. Kdybyste něco potřebovali, zavolejte na mě.“

Nemělo smysl, abych se motala kolem nich, a připadalo mi trochu nevhodné sledovat je při práci. Odešla jsem do svého pokoje utřít prach a trochu tam poklidit, a když už jsem se pustila do práce, přerovnala jsem si věci v několika zásuvkách. Normálně bych si zapnula rádio, ale chtěla jsem slyšet, kdyby se mě starožitníci potřebovali na něco zeptat. Občas si tiše něco řekli a já jsem byla stále zvědavější, jak se nakonec rozhodnou. Když jsem po chvíli uslyšela Clauda, jak schází ze schodů, řekla jsem si, že na chvíli vyběhnu ven a rozloučím se s ním i Dermotem, než odjedou do klubu.

Brenda si obou překrásných mužů všimla, když procházeli obývacím pokojem, a zůstala na ně civět s otevřenou pusou. Přiměla jsem je, aby trochu zpomalili, protože jsem je chtěla oběma starožitníkům představit. Považovala jsem to za zdvořilé. Poznala jsem, že Donald se na mě po setkání s mými příbuznými dívá úplně jinýma očima.

Drhla jsem právě podlahu v koupelně, když jsem uslyšela Donaldův výkřik. Vešla jsem do obýváku a snažila se nevypadat příliš zvědavě. Starožitník stál u dědečkova psacího stolu, nesmírně těžkého masivního kusu, při jehož snášení z podkroví do obývacího pokoje se oba moji příbuzní pořádně zapotili a občas i peprně zakleli.

Malý starožitník klečel celý schoulený pod stolem a hlavu měl strčenou hluboko v prostoru pro nohy.

„Je tady tajná skrýš, slečno Stackhouseová,“ řekl mi a sedl si na podlahu. „Pojďte, ukážu vám ji.“

Přikrčila jsem se za něj a cítila, jak mě zaplavuje vzrušení z nečekaného objevu. Tajná skrýš! Pirátský poklad! Kouzelná schránka! Měla jsem pocit, jako bych se vracela do šťastného dětství.

Ve světle Donaldovy baterky jsem se podívala na zadní stěnu stolu a nad úrovní kolen jsem uviděla malou destičku, nahoře opatřenou miniaturními pantíky, takže se při otevření měla vyklopit vzhůru.

Jenomže jak ji otevřít? To byla záhada.

Když jsem si všechno pořádně prohlédla, Donald řekl: „Zkusím to kapesním nožíkem, slečno Stackhouseová, jestli proti tomu nic nemáte.“

„Vůbec ne,“ ujistila jsem ho.

Vytáhl z kapsy otevírací nůž, rozevřel ho a jemně strčil úzké ostří do tenoučké škvírky. Jak se dalo čekat, když zajel nožem asi do její poloviny, cosi uvnitř tichounce cvaklo. Jemně strčil do destičky, nejdřív z jedné strany, potom z druhé, ale nic se nestalo.

Začal tedy ťukat do zadní desky stolu. Nahoře a po obou stranách byla ohraničená lištami, které se v horních rozích spojovaly. Donald na ně porůznu tlačil prstem, a právě když už jsem chtěla bezmocně rozhodit ruce, ozvalo se vrzavé cvaknutí a dvířka se otevřela.

„Prohlédněte si svůj stůl sama,“ řekl mi, vycouval ven a já jsem zaujala jeho místo. Zvedla jsem dvířka ještě víc. Donald mi svítil baterkou, ale protože jsem světlo blokovala svými zády, dalo mi dost práce, než jsem obsah tajné přihrádky vytáhla na světlo světa.

Ucítila jsem něco jako balíček, chytila ho, vytáhla ruku ze skrýše a přitom jsem dosedla na zadek. Snažila jsem se nemyslet na to, jaký pohled skýtám Donaldovi, který mě zezadu sledoval. Jakmile jsem vylezla zpod stolu, vstala jsem, přešla se zaprášeným balíčkem k oknu a zadívala se na něj, abych zjistila, co jsem to vlastně vylovila.

V ruce jsem držela sametovou taštičku, která se nahoře stahovala šňůrkou. Kdysi bývala vínová. V ní jsem objevila zažloutlou obálku o rozměrech asi patnáct krát osmnáct centimetrů a na ní obrázky. Když jsem ji opatrně vzala do ruky, uvědomila jsem si, že je to obálka se střihem na šaty. Okamžitě mě zaplavila vlna vzpomínek. Vybavila se mi krabice s nejrůznějšími krejčovskými střihy z časopisů Vogue, Simplicity a Butterick. Babička kdysi strašně ráda šila, ale potom si zlomila prst na pravé ruce. Kost jí nesrostla jak měla, a prst ji při šití stále víc bolel. Podle obrázku na obálce jsem zjistila, že obsahuje střih na šaty se širokou sukní, nabíranou v pase. Tři vyobrazené manekýny s povislými rameny, úzkou tváří a krátkými vlasy měly na sobě tři varianty šatů ušitých podle stejného střihu, ale z různého materiálu a s různou délkou sukně. Jedny byly klasické a sahaly pod kolena, druhé dlouhé svatební a třetí krátké taneční. Prostě univerzálně použitelná toaleta se širokou sukní.

Otevřela jsem obálku a nahlédla dovnitř. Čekala jsem, že uvidím známý hnědý tenoučký papír se záhadnými natištěnými černými šipkami, ale místo toho jsem spatřila dopis napsaný na zažloutlém papíru. Okamžitě jsem poznala rukopis.

Cítila jsem, že mi vlhnou oči. Široce jsem je otevřela, aby mi slzy neskanuly na tvář, a rychle jsem vyšla z obývacího pokoje. Nemohla jsem ten papír vytáhnout z obálky, dokud jsem měla v domě cizí lidi. Strčila jsem tedy dopis i s vínovou sametovou taštičkou do nočního stolku, otřela si oči a vrátila se do pokoje.

Oba starožitníci byli příliš taktní, než aby se mě na něco vyptávali. Uvařila jsem jim kávu, přidala k ní na podnos mléko, cukr a několik kousků hrnkového koláče a odnesla jsem jim všechno do obývacího pokoje, protože jsem jim byla nesmírně vděčná. Takhle mě to prostě naučila babička… moje mrtvá babička, jejíž písmo jsem poznala na listu papíru vloženého do obálky od střihu na šaty.


	
Kapitola pátá

Obálku jsem nakonec otevřela až následující den.

Starožitníci dokončili prohlídku věcí z podkroví už hodinu poté, co Donald objevil tajnou přihrádku. Potom jsme začali jednat o tom, které kousky se jim líbí a kolik jsou mi ochotní zaplatit. Zpočátku jsem si říkala, že jednoduše kývnu na všechny jejich návrhy, ale kvůli památce svých předků jsem cítila povinnost dostat za jejich věci co nejvíc. Během jednání, které mi připadalo jako celá věčnost, jsem byla strašně nervózní.

Nakonec jsme se dohodli následovně: Brenda a Donald měli zájem o čtyři větší kusy nábytku (včetně psacího stolu), o několik krejčovských panen, truhlici, lžíce a dvě rohovinové krabičky na šňupací tabák. V dobrém stavu byla i část spodního prádla a Brenda mi řekla, že zná způsob, jak ho zbavit skvrn a dodat mu nový vzhled, ale moc mi za něj nenabídla. Na seznam jsme nakonec připsali i křeslo pro kojící matky (pro dnešní ženy by bylo příliš úzké a nízké) a Donald projevil zájem o krabici plnou bižuterie ze třicátých a čtyřicátých let. Prababiččina přikrývka sešívaná z malých různobarevných kousků látky jim připadala velice cenná, i když mně osobně se nikdy moc nelíbila, a tak jsem se jí docela ráda zbavila.

Těšilo mě, že se všechny věci dostanou k lidem, kteří je budou s láskou používat a nenechají je hnít v podkroví.

Donald se evidentně chtěl pustit do prohlížení velké krabice s fotografiemi a písemnostmi, které stále čekaly na mou pozornost, ale to jsem mu nemínila dovolit, dokud si je sama neprohlédnu. Velice zdvořile jsem ho na to upozornila. Také jsme se dohodli, že pokud v mém nábytku najdou nějaké další utajené schránky, jejichž obsah bude mít nějakou cenu, zaručí mi předkupní právo.

Brenda a Donald zavolali do obchodu, aby domluvili odvoz nábytku, vypsali mi šek a naložili do dodávky několik drobnějších předmětů, které jsem jim prodala. Zdálo se mi, že jsou s naší dohodou stejně spokojení jako já.

Za hodinu dorazilo velké nákladní auto, v jehož kabině seděli dva urostlí mladíci. O tři čtvrtě hodiny později byl všechen nábytek zabalený a naložený. Když s ním odjeli, měla jsem nejvyšší čas vypravit se do práce. Mrzelo mě, že jsem si už nestihla prohlédnout věci, které jsem si uložila do nočního stolku.

Přestože jsem musela pospíchat, dopřála jsem si krátký okamžik radosti, že mám celý dům sama pro sebe. Mezitím jsem se líčila a oblékala se do pracovního. Usoudila jsem, že je dostatečně teplo, abych sáhla po krátkých kalhotách.

Před týdnem jsem zajela do Wal-Martu a koupila si hned dvoje. Na oslavu jejich premiéry jsem si hladce oholila nohy. Opalování už také přinášelo výsledky. Podívala jsem se do zrcadla a uznala, že nevypadám špatně.

Asi v pět hodin jsem dorazila do baru. Prvním člověkem, kterého jsem potkala, byla naše nová servírka India. Měla hladkou čokoládovou pleť, vlasy spletené do spousty tenkých copánků a malý kulatý piercing v nose, a byla to zřejmě ta nejveselejší lidská bytost, jakou jsem potkala za celý uplynulý rok. Když se na mě usmála, měla jsem pocit, že ze všech lidí na světě toužila vidět právě mě… což mohla být pravda. Dnes jsem ji totiž střídala.

„S tím morousem na pětce tě čekají trable,“ řekla. „Pořád kvůli něčemu remcá. Musel se pohádat se ženou.“

Až se na okamžik zaposlouchám do jeho myšlenek, hned to zjistím. „Díky. Ještě něco?“

„Páreček na jedenáctce chce čaj bez cukru se spoustou citronu. Za chvilenku jim v kuchyni připraví jídlo: hamburgery a okurky v těstíčku. Sýr navíc.“

„Tak dobře. Užij si večer!“

„To mám v plánu. Čeká mě rande.“

„S kým?“ přemohla mě zvědavost.

„S Lolou Rushtonovou,“ odpověděla.

„Mám pocit, že jsem s ní chodila na střední,“ poznamenala jsem bez sebemenšího zaváhání, abych jí dala najevo, že v jejích lesbických románcích nevidím nic neobvyklého.

„Vzpomíná si na tebe,“ pokračovala India a zasmála se.

Vůbec jsem o tom nepochybovala, protože v naší malé třídě na střední škole jsem byla největší podivínka. „Všichni si mě pamatují jako Bláznivou Sookie,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to neznělo lítostivě.

„Nějakou dobu do tebe byla blázen,“ prozradila mi India.

Zvláštním způsobem mi to udělalo radost. „To mi lichotí,“ odpověděla jsem a pustila se do příprav.

Rychle jsem obešla všechny své stoly, ujistila se, že všichni už dostali objednané pití, přinesla panu Bručounovi hamburgery a okurky v těstíčku a s úlevou sledovala, jak potom dopíjí poslední sklenici a odchází z baru. Nebyl opilý, ale chtěl se prát, takže bylo jedině dobře, že vyklidil pole. Rozhodně jsme tu nepotřebovali žádné další maléry.

Nebyl to jediný zamračený člověk v baru. Sam ten večer vyplňoval formuláře pro pojišťovnu, a protože nesnáší jakékoliv papírování, nebyl v nejlepší náladě. Za barem jsem našla vyskládané papíry a během přestávek mezi obcházením hostů jsem si je začala prohlížet. Když jsem se do nich důkladněji začetla, snadno jsem jim porozuměla, i když byly napsané poměrně spletitou angličtinou. Začala jsem odškrtávat okénka a vyplňovat prázdná místa. Pak jsem zavolala na policejní stanici a poprosila je, aby nám poslali kopii policejního hlášení o žhářském útoku na náš bar. Dala jsem jim číslo Samova faxu a Kevin mi slíbil, že nám všechno hned odešle.

Zvedla jsem oči a spatřila před sebou šéfa. Tvářil se ohromeně.

„Promiň!“ vyhrkla jsem. „Připadal jsi mi kvůli tomu papírování hrozně vynervovaný, a tak jsem neodolala a podívala se na to. Hned ti ty lejstra vrátím.“ Rychle jsem je sebrala z pultu a strčila před Sama.

„To ne,“ vyhrkl a udělal krok vzad. „Ne, ne, Sookie, jsem ti moc vděčný. Vůbec by mě nenapadlo poprosit někoho o pomoc,“ dodal a sklopil oči k papírům. „Zavolala jsi na policii?“

„Jo, zvedl mi to Kevin Pryor. Odfaxuje nám kopii policejního hlášení, abychom ji mohli poslat pojišťovně.“

„Děkuju, Sookie,“ řekl Sam rozzářeně, jako by do baru právě vešel Santa Claus.

„Vyplňování formulářů mi nevadí,“ usmála jsem se. „Neodmlouvají mi. Měl by sis je ale projít a ujistit se, že jsem všechno vyplnila správně.“

Sam mi věnoval vřelý úsměv, ale na papíry se ani nepodíval. „Dobrá práce, kamarádko.“

„Ráda jsem pomohla.“ Těšilo mě, že mám něco na práci, a nemám tak čas přemýšlet o taštičce, kterou jsem uložila do nočního stolku a ještě ji neprozkoumala. Uslyšela jsem zaskřípění hlavních dveří, otočila se a s úlevou zjistila, že přicházejí další hosté. Musela jsem se držet, abych potlačila nadšený výraz plný naděje. Mezi příchozími byla Jannalynn Hopperová.

O Samovi se dalo říct, že navazoval dost dobrodružné vztahy a Jannalynn nebyla první výrazná (možná až děsivě silná) žena, se kterou si začal. Jannalynn halila svou malou hubenou postavu do divokých módních kreací a nemohla se nabažit vědomí, že zastupuje vůdce vlkodlačí smečky Dlouhý zub ve Shreveportu.

Dnes večer vešla do baru v krátkých džínových kalhotách, které víc odhalovaly než zahalovaly, páskových sandálech, jejichž vázání končilo až nad lýtkem, a v jednoduchém modrém topu, pod nímž neměla podprsenku. Na uších se jí houpaly náušnice, které jí Sam koupil v Antikvě, a na jejím krku se třpytilo asi šest různě dlouhých stříbrných řetízků s přívěsky. Krátké ježaté vlasy měla odbarvené na platinovou blond. Připomínala mi skleněnou ozdobu tvořenou malými barevnými sklíčky, sestavenými do průsvitné mozaiky, která se zavěšovala na okno, aby se od ní odrážely sluneční paprsky. Kdysi jsem jednu takovou dostala od Jasona.

„Ahoj, lásko,“ pozdravila Sama, prošla kolem mě, aniž mi věnovala jediný pohled, pevně ho objala a začala ho líbat, jako by mu chtěla vysát duši z těla.

Sam jí polibek oplatil, ale při pohledu do jeho myšlenek jsem zjistila, že je mu to trochu trapné. Jannalynn si ale s jeho pocity zřejmě nelámala hlavu. Rychle jsem se otočila a šla zkontrolovat, jestli jsou pepřenky a slánky na stolech plné, ačkoliv jsem věděla, že jsou v naprostém pořádku.

Upřímně řečeno, v Jannalynnině přítomnosti jsem se nikdy necítila dobře. Skoro bych řekla, že mě děsila. Dobře věděla, že Sam a já jsme blízcí kamarádi. Zvlášť dobře si to uvědomovala od svatby Samova bratra, na níž jsem poznala celou jeho rodinu. Všichni byli přesvědčení, že jsem Samova přítelkyně. Neměla jsem Jannalynn za zlé, že se vůči mně chová podezíravě, protože na jejím místě bych si asi nepočínala jinak.

Jenomže Jannalynn byla podezíravá od přírody, a navíc to vyžadovala i její práce. Jednou z jejích povinností bylo předvídat možné hrozby a vypořádávat se s nimi dřív, než mohly nějak nepříznivě dopadnout na Alcidovu smečku. Kromě toho řídila Psí chlup, malý bar, kde se scházeli členové Dlouhého zubu a další měňavci ze Shreveportu a okolí. Na to, jak byla mladá, měla velkou zodpovědnost, ale zdálo se, že je odhodlaná poprat se s každým úkolem.

Než jsem stačila vyřídit všechno, co mě mohlo aspoň na chvíli zaměstnat, Jannalynn a Sam se spolu dali do tichého hovoru. Jannalynn seděla s elegantně překříženýma nádherně tvarovanýma nohama na barové stoličce a Sam stál na svém obvyklém místě za pultem. Upřeně se na něj dívala a Sam jí její zájem oplácel. Ať už se bavili o čemkoliv, muselo jít o něco nesmírně vážného. Usilovně jsem držela své telepatické schopnosti na uzdě, aby se na ně nezačaly sápat.

Hosté se zase snažili necivět na mladou krásku s otevřenými ústy. Moje kolegyně Danielle, která si neustále cosi špitala se svým přítelem, k ní občas zaletěla očima. Daniellin přítel si celý večer vystačil s jedním nápojem, protože do baru chodil především sledovat Danielle, jak přechází od jednoho stolu k druhému.

Ať už měla Jannalynn jakékoliv špatné stránky, nemohla jsem popřít, že byla velice výrazná. Kdykoliv vešla do místnosti, všichni si jí okamžitě všimli. (Částečně za to určitě mohlo napětí, které kolem sebe šířila, působící nesmírně děsivě.)

Do dveří vešel muž se ženou, chvíli se rozhlíželi a nakonec zamířili k jednomu z volných stolů v mé části baru. Okamžitě mi byli povědomí, ale až po chvíli jsem si vzpomněla, koho to mám před sebou: Jacka a Lily Leedsovy, soukromé detektivy odkudsi z Arkansasu. Když jsem je viděla naposledy, přijeli do Bon Temps vyšetřovat zmizení Debbie Peltové. Najali si je její rodiče. Poctivě jsem tehdy zodpověděla všechny jejich otázky. Teprve teď jsem si ale uvědomila, že jsem se přitom zachovala jako pravá víla − formálně jsem se do slova a do písmene držela pravdy, aniž bych ovšem zachovala jejího ducha. Debbie Peltovou jsem totiž v sebeobraně zastřelila já a nemínila jsem za to jít do vězení.

Naposledy mě navštívili před víc než rokem. Lily Bardová-Leedsová byla stále pobledlá, mlčenlivá a soustředěná, a její manžel dosud působil přitažlivě a čišel z něj životní elán. Lilyiny oči mě brzy našly a já jsem nemohla předstírat, že jsem si toho nevšimla. Zdráhavě jsem se vydala k jejich stolu a přitom jsem cítila, jak se mi s každým krokem rozlévá po tváři stále nucenější úsměv.

„Vítejte opět U Merlotta,“ řekla jsem a s vypětím všech sil jsem se na ně usmála. „Co vám můžu nabídnout? Přidali jsme na jídelníček okurky v těstíčku. A naše Lafayettovy hamburgery jsou vážně skvělé.“

Lily se zatvářila, jako bych jí doporučila smažené červy, ale na Jackově tváři byla znát lítost. Těmi okurkami by určitě nepohrdl.

„Asi si dám Lafayettův hamburger,“ řekla Lily nerudně a pootočila se ke svému doprovodu. V tu chvíli se jí lehce nadzvedlo tričko a já jsem pod ním na zlomek vteřiny zahlédla staré jizvy, které se klidně mohly měřit s mými.

Vždycky jsme toho měly dost společného.

„Taky si dám hamburger,“ přidal se Jack. „A kdybyste na nás měla chvilku, rádi bychom si s vámi promluvili.“ Usmál se, lehce zvedl obočí a na tváři mu vystoupila dlouhá tenká jizva. Konal se tu snad dneska sraz znetvořených? Napadlo mě, jestli se pod Jackovou lehkou bundou, která byla v dnešním teple naprosto zbytečná, neskrývá ještě něco horšího.

„Ráda vám vyhovím. Bylo mi jasné, že jste do našeho baru nezavítali kvůli skvělé kuchyni,“ poznamenala jsem a zapsala si jejich objednávku. Potom jsem se vydala k okénku a podala ji Antoinovi.

Přinesla jsem Lily a Jackovi ledový čaj s citronem, ujistila se, že mě právě nikdo nepotřebuje, a posadila se naproti Jackovi. Lily seděla po mé pravici. Byla docela hezká, ale z jejího urostlého těla vyzařovalo obrovské sebeovládání ženy, která by byla schopná lámat železo. Dokonce i myšlenky měla jasně uspořádané a jakoby úhledné.

„O čem si chcete promluvit?“ zeptala jsem se a odstranila z hlavy pomyslnou clonu, kterou jsem využívala k ochraně před dotěrnými myšlenkami z okolního světa. Jack přemýšlel o Lily a bál se o její zdraví. Ne, vlastně šlo o její matku − vrátila se jí rakovina prsu. Lily přemýšlela o mně. V duchu mě rozebírala a myslela si, že jsem vražedkyně.

Bylo mi to nesmírně nepříjemné.

Ale měla pravdu.

„Sandru Peltovou pustili z vězení,“ prohlásil Jack Leeds. Ačkoliv jsem mu tu informaci vyčetla z hlavy, ještě než ji stačil vyslovit, znamenala pro mě takový šok, že jsem své překvapení vůbec nemusela předstírat.

„Ona byla ve vězení? Tak proto jsem ji od smrti jejích rodičů neviděla.“ Peltovi slíbili, že budou držet Sandru na uzdě. Když jsem se doslechla, že zemřeli, kladla jsem si otázku, kdy se tu asi objeví jejich dcera, ale protože mezitím uplynula dost dlouhá doba, postupně jsem na to zapomněla. „A proč mi to říkáte?“ vysoukala jsem ze sebe.

„Protože vás k smrti nenávidí,“ odpověděla Lily klidně. „Soud vás neshledal vinnou ze zmizení její sestry. Nikdy jste nebyla zatčená a podle mě se to zřejmě ani nestane. Možná jste nevinná, ale spíš si myslím, že v tom máte prsty. Sandra Peltová jednoduše zešílela. Je vámi přímo posedlá. Měla byste si dávat pozor. Velký pozor.“

„Kvůli čemu byla ve vězení?“

„Útok a ublížení na zdraví, které způsobila jednomu ze svých příbuzných. Sandřini rodiče mu v závěti odkázali část peněz a dcera se s tím nechtěla smířit.“

Najednou mě přepadl obrovský, skutečně obrovský strach. Sandra Peltová byla divoká mladá žena, pro kterou byla morálka neznámý pojem. Ještě jí nebylo ani dvacet let, ale už se mě několikrát pokusila zabít. Teď už ji nikdo nemohl plácnout přes prsty a podle dvojice soukromých detektivů se její agresivita projevovala stále nebezpečněji.

„Proč jste ale kvůli tomu jeli až sem?“ zeptala jsem se. „Nechci tím říct, že si toho nevážím, ale nebyla to vaše povinnost… Stačilo zvednout telefon. Co vím, soukromí detektivové pracují za peníze. Zaplatil vám někdo, abyste mě varovali?“

„Jsme placení z pozůstalosti Peltových,“ odpověděla po krátké odmlce Lily. „Jejich právník, který žije v New Orleansu, je do Sandřiných jednadvacátých narozenin jejím poručníkem.“

„Jak se jmenuje?“

Lily vytáhla z kapsy lístek papíru. „To jméno zní dost exoticky,“ řekla. „Asi ho nevyslovím úplně správně.“

„Cataliades,“ řekla jsem se správným přízvukem.

„Ano,“ udiveně přisvědčil Jack. „To je on. Je ohromný.“

Přikývla jsem. S panem Cataliadem mě pojil přátelský vztah. V jeho žilách kolovala z větší části krev démonů, ale Leedsovi o tom pravděpodobně neměli ani ponětí. Ve skutečnosti pravděpodobně věděli jen velice málo o světě, který žil svým vlastním životem souběžně se světem lidí. „Takže vás poslal pan Cataliades, abyste mě varovali? To on je správcem pozůstalosti po Peltových?“

„Ano. Tvrdil, že bude nějakou dobu pryč, a chtěl mít jistotu, že se o Sandře dozvíte. Připadalo nám, jako by vám něco dlužil.“

Na chvilku jsem se nad tím zamyslela. Vzpomněla jsem si jen na jednu službu, kterou jsem právníkovi prokázala. Pomohla jsem mu uniknout z bortícího se hotelu v Rhodes. Moc mě potěšilo, že aspoň tenhle jediný člověk mi po té hrůze řekl: „Jsem vám zavázaný.“ Připadalo mi jako ironie osudu, že právě pozůstalosti Peltových vděčím za varování před poslední členkou jejich rodiny, která zůstala naživu. Ale nebyla to ironie, která by ve mně vzbuzovala veselí, spíš v mém nitru vyvolala pocit hořkosti.

„Doufám, že vám nebude vadit, když se na to zeptám, ale proč oslovil zrovna vás dva? V New Orleansu je určitě spousta soukromých oček. Vy přitom pořád máte kancelář v Little Rocku, ne?“

Lily pokrčila rameny. „Zavolal nám a zeptal se, jestli máme volno. Pak nám poslal šek a velice přesné instrukce. Oba dva jsme dnes měli přijít za vámi do baru. Vlastně…“ Lily sklopila oči k hodinkám. „Na minutu přesně.“

Se zájmem se na mě podívali a čekali, až jim vysvětlím, co mělo tohle zvláštní právníkovo chování znamenat.

Myšlenky mi uháněly jako o závod. Pokud Cataliades poslal dva lidi za mnou do baru a řekl jim i přesný čas, kdy se tu mají objevit, musel vědět, že tady budou zapotřebí. Z nějakého důvodu tu zkrátka měli být. Kdy mohl člověk potřebovat schopné ochránce?

Když se blížily problémy.

Podvědomě jsem vstala a otočila se ke vchodu. Leedsovi se přirozeně zadívali stejným směrem jako já, takže když přišly problémy a zprudka rozrazily dveře, viděli jsme to na vlastní oči.

Do baru vtrhla čtveřice urostlých chlapů. Moje babička by řekla, že to byly už od pohledu typy, které rostou pro šibenici. Na čelo by si klidně mohli napsat: „Jsme zlí a nestydíme se za to“. Bylo jasné, že jsou něčím zfetovaní, agresivní a nabubřelí. A taky ozbrojení.

Sotva jsem jim nahlédla do hlav, okamžitě jsem poznala, že se napili upíří krve. Byla to droga s nejnepředvídatelnějšími účinky a zároveň ta nejdražší, protože se dala sehnat jenom na černém trhu a její získávání s sebou neslo nesmírné nebezpečí. Lidé, kteří se jí napili, se na omezenou dobu stali mnohem silnějšími a ztratili veškeré zábrany. Občas dokonce zešíleli.

Přestože Jannalynn stála k cizincům zády, zřejmě je vycítila, protože se otočila na stoličce a soustředěně se na ně podívala. Působila dojmem lučištníka, který se chystá vystřelit šíp z napnutého luku. V tu chvíli z ní doslova čišela její zvířecí stránka. Celý bar prostoupila divoká atmosféra. Současně jsem si uvědomila, že stejný pocit jako z Jannalynn mám i ze Sama. Jack a Lily Leedsovi byli ve střehu. Jack zasunul ruku pod bundu, kde měl pistoli. Lily zvedla ruce, jako kdyby se chystala k nějakému rozmáchlému gestu, ale paže jí ztuhly někde v půli cesty.

„Dobrej večír, vocasové!“ zahlaholil nejvyšší muž na celý bar. Měl husté vousy a černé vlasy, ale bylo zřejmé, že se pod nimi skrývá mladý obličej. Říkala jsem si, že mu nemůže být víc než devatenáct. „Přišli jsme si s váma užít, slizouni!“

„Tady slizouny nenajdete,“ odpověděl Sam nevzrušeně. „Můžete se tu napít, ale pak bych vám doporučil, abyste odešli. Tohle je klidné a tiché místo a nestojíme tady o žádné problémy.“

„Ty k vám právě přišly!“ zvolal nadutě nejmenší ze čtveřice. Byl oholený a pod krátkými světlými vlasy se mu rýsovala jizva, která se mu táhla po celém temeni. Jeho podsaditá postava působila dojmem, že se v ní skrývá spousta síly. Třetí muž byl vyhublý a měl tmavou pleť. Pravděpodobně to byl Hispánec. Měl černé vlasy, ulízané dozadu, a plné rty, které vypadaly, jako kdyby je měl neustále našpulené. Mladík se to zřejmě snažil vyrovnat tím, že se ušklíbal. Poslední ze čtveřice byl nadopovaný upíří krví ještě víc než jeho kumpáni, takže byl úplně pohroužený do vlastního světa a nezmohl se ani na slovo. Očima těkal ze strany na stranu, jako by sledoval věci, které nikdo z nás neviděl. Také on působil dojmem obra. Čekala jsem, že na nás zaútočí jako první, a přestože nejsem žádná bojovnice, začala jsem se přesouvat doprava, abych se proti němu mohla ze strany rozběhnout.

„Můžeme to vyřešit v klidu,“ pokračoval Sam snaživě, přestože věděl, že tenhle problém se nedá vyřešit jinak než bojem. Ve skutečnosti se pokoušel získat čas a umožnit všem hostům, aby pochopili, co se děje.

Byl to dobrý nápad. Neuteklo ani pár vteřin, a dokonce i ti nejpomalejší z hrstky našich štamgastů ustoupili co nejdál do kouta. Výjimkou byli Danny Prideaux a Andy Bellefleur, kteří spolu hráli šipky. Danny jednu svíral v ruce. Andy sice nebyl ve službě, ale měl u sebe zbraň. Podívala jsem se na Jacka Leedse. Uvědomoval si stejně jako já, kdo ze čtveřice výtržníků způsobí největší potíže. Omámený chuligán se mezitím začal pohupovat na patách.

Jack Leeds měl na rozdíl ode mě pistoli. Opatrně jsem proto po drobných krůčcích ustoupila dozadu, abych mu při střelbě nezacláněla. Lily můj pohyb sledovala chladným pohledem a téměř neznatelně kývla hlavou. Zachovala jsem se rozumně.

„Nechcem klid,“ zavrčel Plnovous. „Chcem tu bloncku.“ Levou rukou ukázal na mě a pravou vytáhl lovecký tesák. Připadalo mi, že musí být nejmíň půl metru dlouhý, ale možná má strach skutečně velké oči.

„Vyřídíme si to s ní,“ dodal Blonďák.

„A pak možná i se zbytkem,“ zakončil Šklíba.

Blázen se jen usmál.

„To sotva,“ utrousil Jack Leeds a jediným prudkým pohybem vytáhl pistoli. Pravděpodobně to udělal z pudu sebezáchovy, ale mojí situaci prospělo i to, že jeho žena, která stála vedle mě, byla také blondýna. Jack nemohl s jistotou vědět, kterou světlovlásku mají na mysli.

„Přesně tak, to sotva,“ přidal se Andy Bellefleur a s rukou pevnou jako ocel namířil svůj sauer na výtržníka s nožem. „Zahoď tu řeznickou věc a nějak se dohodneme.“

Tři výtržníci byli sice sjetí, ale zachovali si dostatek rozumu, aby věděli, že stát proti namířeným pistolím není nejlepší nápad. Nejistě si začali vyměňovat těkavé pohledy. V tu chvíli všechno viselo na vlásku.

Blázen však bohužel ztratil veškeré zábrany a vyrazil proti Samovi, takže místo klidného řešení jsme museli odpověděl hrubou silou. Šklíba vytáhl pistoli, namířil a vystřelil. Nebyla jsem si jistá, koho chtěl trefit, ale zasáhl Jacka Leedse. Detektiv se zhroutil na zem, ale ještě předtím stačil vypálit.

Pohled na Lily Leedsovou mi poskytl lekci v mrštnosti. Lily udělala dva rychlé kroky, otočila se na levé noze, pravou zvedla do vzduchu a silou zdivočelé klisny kopla Šklíbu do hlavy. Ten ani nestačil dopadnout na zem a Lily si na něj sedla, chytila ho za paži, ve které držel pistoli, a zlomila mu ji. Každý její pohyb působil až hypnoticky ladně. Šklíba se rozeřval jako tur a Plnovous s Blonďákem na ni jen zírali s otevřenou pusou.

Zlomek vteřiny, kdy nedávali pozor, stačil pro změnu Samově přítelkyni Jannalynn. Jediným dlouhým skokem opsala elegantní oblouk a přistála na Bláznovi, do něhož krátce předtím narazil Sam. Výtržník vztekle zavyl a pokusil se ji setřást, ale Jannalynn napřáhla ruku a udeřila ho do čelisti. K uším mi dolehlo nezaměnitelné křupnutí. Hned nato se Jannalynn bleskově zvedla a dupla mu na stehno. Další křupnutí. „Přestaň!“ okřikl ji Sam, který Blázna stále pevně držel u podlahy.

Mezitím Andy doběhl k Plnovousovi, který se k němu po Lilyině útoku na Šklíbu otočil zády. Dlouhán ucítil v kříži hlaveň pistole a ztuhl jako socha.

„Zahoď nůž,“ prohlásil Andy. Myslel to smrtelně vážně.

Blonďák se napřáhl k ráně. Danny Prideaux však po něm hodil šipku a ta se Blonďákovi zabodla hluboko do paže. Světlovlasý mizera začal vřeštět jako klokotající čajová konvice s píšťalkou. Sam nechal Blázna Bláznem, vstal a praštil Blonďáka do hrudníku. Muž se svalil jako podťatý strom.

Plnovous se zadíval na své kumpány, kteří leželi bez hnutí na zemi, a odhodil nůž. Zachoval se rozumně.

Konečně.

Za necelé dvě minuty bylo po všem.

Sundala jsem si čistou bílou zástěrku a zavázala Jackovi paži, kterou mu přidržovala Lily. Byla bledá jako upírka. Nejraději by Šklíbu umučila k smrti, protože svého muže bezmezně milovala. Síla jejích citů mi skoro vyrazila dech. Lily mohla na první pohled působit chladně, ale uvnitř planul stejný žár jako ve Vesuvu.

Jakmile Jack přestal krvácet, Lily se s kamennou tváří otočila ke Šklíbovi. „Jestli se pohneš, zlámu ti ten tvůj podělanej vaz,“ prohlásila ledovým hlasem. Mladík ji přes své sténání a úpění pravděpodobně neslyšel, ale zaregistroval její tón a pokusil se od ní odtáhnout.

Andy mezitím zavolal na policejní ústřednu, a zanedlouho se ke mně doneslo kvílení sirény, které jsem poslední dobou slýchala až příliš často. Tímhle tempem bychom si ji mohli předplatit, aby natrvalo zůstala na parkovišti před barem.

Blázen tiše skučel bolestí, která mu projížděla dolní čelistí a stehnem. Sam mu zachránil život. Jannalynn lapala po dechu − napětí a silné bojové podněty ji málem donutily k proměně ve vlčici. Pod kůží v obličeji, který se jí náhle protáhl a jakoby zvrásnil, se jí začaly posouvat kosti.

Kdyby se před příjezdem policie proměnila do své zvířecí podoby, nedopadlo by to dobře. Nahlas jsem to ale radši neřekla. „Hej, Jannalynn,“ zavolala jsem na ni a zachytila její pohled. Její oči měnily barvu i tvar a tělo se jí škubalo a kroutilo.

„Musíte přestat,“ pokračovala jsem. Všude kolem nás se rozléhal hluk, napětí stoupalo a celou místnost vyplnila hustá atmosféra strachu. Pro mladou ženu, která se právě měnila ve vlčici, to nebyly ideální podmínky. „Teď se nesmíte proměnit,“ řekla jsem s očima upřenýma do její tváře. Na chvíli jsem zmlkla, ale nedovolila jsem, aby ode mě odtrhla pohled. „Dýchejte se mnou.“ Jannalynn mě poslechla a její dech se postupně zklidnil. Tváři trvalo trochu déle, než zase získala normální podobu. Nakonec se jí přestalo kroutit i tělo a do očí se jí vrátila normální hnědá barva.

„Dobře,“ řekla.

Sam jí položil dlaně na hubená ramena a pevně ji objal. „Děkuju, lásko,“ řekl. „Děkuju. Jsi skvělá.“ Z jeho tónu bylo znát, že ho zoufalý pocit postupně opouští.

„To jsi koukal, co?“ prohodila Jannalynn a ochraptěle se zasmála. „Dobře jsem po něm skočila, ne? Jen počkej, až to řeknu Alcidovi.“

„Jsi rychlá jako blesk,“ odpověděl Sam vlídně. „Jsi ta nejlepší zástupkyně vůdce smečky, jakou znám.“ Jannalynn na sebe byla už beztak dost pyšná, takže bych od Sama spíš čekala, že jí řekne, jak je sexy. Jako Heidi Klum.

Vzápětí přijela policie a záchranka a já jsem musela znovu podstoupit celé kolečko.

Lily a Jack Leedsovi odjeli do nemocnice. Lily se nabídla, že tam Jacka odveze svým autem. Z jejích myšlenek jsem vyčetla, že jejich pojištění by nepokrylo ani celou cestu záchrankou. Vzhledem k tomu, že klinika se nacházela jen kousek odsud a Jack mohl mluvit a chodit, jsem ji chápala. Nedostala jsem příležitost přinést jim objednané jídlo a ani jsem jim nestačila poděkovat za varování a za to, že tak bleskově splnili prosbu pana Cataliada. Hořela jsem zvědavostí, jak se mu podařilo dostat je do baru přesně v době, kdy jich bylo zapotřebí. Andy byl pochopitelně pyšný, jak úspěšně se zhostil své role v potyčce, a ostatní policisté ho za to pochvalně poplácávali po zádech. Jannalynn si od nich vysloužila uctivé pohledy, do nichž se mísila nedůvěra. Hosté, kteří se celou dobu snažili držet stranou, se teď předháněli v líčení Lilyina nádherného kopance i Jannalynnina ohromujícího skoku, po kterém zalehla čtvrtého z výtržníků.

Policisté získali dojem, že čtveřice cizinců měla v plánu zmocnit se Lily jako rukojmí a potom vykrást bar. Nejsem si jistá, jak na to přišli a co je v tom utvrdilo, ale byla jsem za to ráda. Pokud hosté v baru věřili, že výtržníci tou blonckou mysleli Lily, nic jsem proti tomu neměla. Rozhodně byla pohledná a ti čtyři mizerové sem mohli přijít za ní, nebo měli v úmyslu vykrást bar a ji si odvést nádavkem.

Tahle vítaná iluze mi umožnila uniknout dalším otázkám nad rámec těch, které policisté pokládali ostatním hostům.

Když jsem to vzala kolem a kolem, přišel čas dát si pauzu.


	
Kapitola šestá

V neděli ráno jsem se probudila s pocitem strachu.

Když jsem včera večer konečně dorazila domů, byla jsem tak ospalá, že jsem ani nepřemýšlela nad tím, co se odehrálo v baru. Moje podvědomí o tom ale muselo ve spánku usilovně přemýšlet. Ráno jsem pak otevřela oči a vyplašeně zalapala po dechu, přestože v prosluněném pokoji panoval naprostý klid.

Cítila jsem, že se o mě pokouší panika. Ještě jsem jí nepropadla, ale stále vyčkávala za rohem, kdy se mě bude moci zmocnit a celou mě ovládnout. Znáte ten pocit? Když myslíte, že se vám srdce každou chvíli rozbuší jako o závod, dech se vám zrychluje a dlaně se vám potí?

Pronásledovala mě Sandra Peltová, a já jsem neměla nejmenší tušení, kde je a co má v úmyslu.

Victor měl spadeno na Erica, a tím i na mě.

Vsadila bych krk, že blondýna, po které včera šla ta čtveřice výtržníků, jsem byla já, ale netušila jsem, kdo je poslal a co se mnou mínili udělat, pokud by mě chytili. Nezdá se mi, že by to bylo příjemné.

Mezi Pam a Ericem také cosi skřípalo a bylo mi jasné, že se jejich spor nějak dotýká mě.

Hlavou se mi honila spousta otázek. Ale právě teď mě nejvíc zajímala odpověď na tuhle: Jak mohl pan Cataliades vědět, kdy a kde budu potřebovat pomoc? A jak ho napadlo poslat za mnou právě soukromé detektivy z Little Rocku? Jistě, pokud pracoval pro Peltovy jako právník, pak mohl vědět, že si najali Lily a Jacka Leedsovy, aby vyšetřili zmizení jejich dcery Debbie. Věděl o nich, že se v žádném boji neztratí, a nemusel je do ničeho zasvěcovat.

Vysvětlí ta čtveřice násilníků policistům, proč přišli do baru a kdo je tam poslal? A také kde vzali upíří krev? Tahle informace by mi moc pomohla.

Co mi o mé minulosti prozradí věci, které jsem vytáhla z tajné přihrádky v psacím stole?

„To jsem se dostala do pěkné šlamastyky,“ řekla jsem nahlas, přetáhla si přikrývku přes hlavu, povolala na pomoc svůj šestý smysl a v duchu prohledala dům. Nenašla jsem v něm žádnou stopu po cizích mozkových vlnách. Byla jsem tu skutečně sama. Možná se Dermot s Claudem po našem otevřeném rozhovoru rozhodli zůstat v Monroe, aby spolu mohli všechno v klidu probrat. Povzdechla jsem si, posadila se na posteli a nechala svézt přikrývku na zem. Nemohla jsem se před svými problémy schovávat. Nejlepším řešením bylo seřadit všechny kalamity, které se na mě valily, a o každé zjistit co nejvíc informací.

Otázku, která pro mě byla v tu chvíli nejdůležitější a mému srdci nejbližší, jsem měla přímo v ložnici. A odpověď na ni ležela doslova na dosah ruky.

Ze zásuvky nočního stolku jsem opatrně vytáhla obálku a ošoupanou sametovou taštičku. Kromě praktických věcí (baterky, svíčky a zápalek) jsem tam ukládala různé upomínky ze svého krkolomného života. Dnes mě ale zajímaly jen dvě nové důležité věci, které jsem objevila. Odnesla jsem je do kuchyně, velice opatrně položila na kuchyňský pult co nejdál od dřezu a zapnula varnou konvici.

Než v ní začala bublat voda, vzala jsem za chlopeň obálku a téměř ji otevřela. Nakonec jsem ale odtáhla ruku. Bála jsem se. Místo toho jsem začala listovat v kapesním adresáři. Přes noc jsem si nechala mobil v nabíječce, takže jsem ho nejdřív odpojila od tenkého kabelu − byla jsem vděčná za jakékoliv zdržení −, zhluboka jsem se nadechla a namačkala číslo na pana Cataliada. Telefon na druhém konci linky třikrát zazvonil.

„Tady Desmond Cataliades,“ uslyšela jsem pak právníkův výrazný hlas. „Momentálně jsem na cestě a nemohu se s vámi spojit, ale pokud mi necháte vzkaz, rád vám zavolám. Možná.“

K čertu! Svraštila jsem obočí, ale po zaznění tónu jsem poslušně nahrála stručný vzkaz a doufala, že právník pochopí, jak naléhavě s ním potřebuju mluvit. Odškrtla jsem si pana Cataliada − Desmonda! − ze seznamu a přešla k druhému kroku, který mi měl pomoct vyřešit problém jménem Sandra Peltová.

Sandra byla odhodlaná nedat mi pokoj, dokud jedna z nás nezemře. Získala jsem v ní skutečně zavilého nepřítele. Nemohla jsem uvěřit, že se z obou dcer Peltových vyklubaly takové bestie (tím spíš, že byly adoptované). Ale věděla jsem, že i jejich adoptivní rodiče byli sebestřední, paličatí a plní zloby. Řekla bych, že obě děvčata byla prostě jejich zkaženějším odrazem. Musela jsem zjistit, kde je právě teď Sandře konec. A znala jsem člověka, který mi mohl pomoct.

„Haló?“ ozvala se rázně Amelia.

„Jak jde život tam dole?“ zeptala jsem se.

„Sookie! Bože, jsem tak ráda, že mi voláš! Musím přiznat, že se mi daří dobře.“

„Vážně?“

„Minulý týden za mnou přišel Bob,“ prozradila mi.

Když Ameliina učitelka a rádkyně Octavia vrátila Bobovi jeho vychrtlou lidskou podobu, byl na Amelii tak rozzuřený, že utekl jako − no, jako vyplašená kočka. Jakmile se ale znovu přizpůsobil lidskému životu, odjel z Bon Temps pátrat po své rodině, která žila v New Orleansu a tam ji také zastihl hurikán Katrina. Proměna v kocoura ho teď už zřejmě netrápila.

„Našel svou rodinu?“

„Ano, zvládl to! Objevil tetu i strýce, kteří ho vychovávali. Našli si malý byt v Natchezu, který jim sotva stačil. Bobovi bylo jasné, že u nich nemůže zůstat, a tak chvíli cestoval a kontroloval, jak jsou na tom ostatní členové naší čarodějnické komunity, a nakonec se vrátil sem. Našel si práci v kadeřnictví tři bloky od domu, kde pracuj u. Dokonce přišel do obchodu a vyptával se na mě.“ Neworleanské čarodějky a čarodějové provozovali ve francouzské čtvrti obchod s nejrůznějšími magickými předměty. „Překvapilo mě, že se tu objevil, ale udělalo mi to ohromnou radost.“ Poslední větu prakticky slastně zavrněla. Napadlo mě, jestli k ní Bob právě nepřišel. „Pozdravuje tě, Sookie.“

„Že ho taky pozdravuju. Poslyš, Amelie, nechci ti kazit cukrování, ale chtěla bych tě požádat o laskavost.“

„Tak ven s tím!“

„Potřebuju zjistit, kde se právě teď vyskytuje jistý člověk.“

„Co telefonní seznam?“

„Ha-ha! Není to tak jednoduché. Sandru Peltovou pustili z vězení. Brousí si na mě zuby. Doslova. Do našeho baru někdo hodil zápalnou láhev a včera za mnou přišli čtyři zdrogovaní nabušenci. Mám pocit, že za oběma událostmi je Sandra. Zajímalo by mě, kolik jiných nepřátel asi tak můžu mít.“

Zaslechla jsem, jak se Amelia dlouze nadechuje. „Ne, neodpovídej,“ zarazila jsem ji chvatně. „Už dvakrát se jí to nepovedlo, a tak se bojím, že si dá dvě a dvě dohromady a pošle někoho přímo ke mně domů. Budu tu sama a špatně to se mnou skončí.“

„Proč tě nepřepadla doma hned napoprvé?“

„Je mi jasné, že jsem si tuhle otázku měla položit už dávno. Myslíš, že tvoje ochranná kouzla pořád působí?“

„Och… ano. Je to možné.“ V Ameliině tónu byl patrný slabý náznak hrdosti. Byla pyšná na své čarodějnické dovednosti. Plným právem.

„Vážně? Jen si vzpomeň, nejsi tady už… páni, skoro tři měsíce!“ Amelia se sbalila a odjela první týden v březnu.

„To je pravda. Ale před odjezdem jsem je posílila.“

„Fungují, i když tu nejsi?“ Chtěla jsem mít jistotu. Závisel na tom můj život.

„Nějakou dobu vydrží. Vždyť jsem odcházela z domu na dlouhé hodiny a ta kouzla ho neustále střežila. Ale musí se čas od času obnovit, jinak jejich účinek vyprchá. Poslyš, mám teď tři dny volno. Přijedu za tebou a podívám se, jak se věci mají.“

„To bys mi moc pomohla. Nechci tě ale zdržovat.“

„Ne, nic se neděje. Vyrazíme si s Bobem na malý výlet. Zeptám se ostatních čarodějek, jak vyhledávají lidi, kterým se chtějí dostat na stopu. Posílíme ta ochranná kouzla a pokusíme se najít tu mrchu.“

„Myslíš, že se sem Bob bude chtít vrátit?“ Celou dobu u mě strávil jako kocour, takže jsem o tom dost pochybovala.

„Za zeptání nic nedám. Pokud ti znovu nezavolám, počítej se mnou.“

„Mockrát děkuju.“ Všechny svaly v těle se mi uvolnily. Předtím jsem si vůbec neuvědomovala, jak je mám napjaté. Amelia mi slíbila, že přijede!

Zajímalo by mě, proč jsem si nepřipadala stejně bezpečně ve společnosti svých vílích příbuzných. Byli to členové rodiny a cítila jsem se s nimi uvolněně a spokojeně, ale nevěřila jsem jim tolik jako Amelii.

Navíc jsem nikdy nevěděla, kdy se Claude s Dermotem na noc vrátí pod mou střechu. Stále víc času trávili v Monroe.

Budu muset Amelii s Bobem uložit do pokoje naproti své ložnici, protože Claude s Dermotem si zabrali místnosti v horním patře. Postel v mém starém pokoji byla sice úzká, ale Amelia i Bob byli štíhlí.

Tohle všechno mě jen mělo nějak zaměstnat. Nalila jsem si šálek kávy a vzala do ruky taštičku a obálku. Posadila jsem se ke kuchyňskému stolu a položila oba předměty před sebe. Pocítila jsem nezvladatelnou touhu otevřít koš na odpadky a hodit obálku i taštičku dovnitř, aniž bych se dozvěděla, co ukrývají.

To se ale nedělá. Člověk prostě otevírá věci, které se mají otevřít.

Zvedla jsem chlopeň a obálku naklonila. Vyjel z ní zažloutly dopis s obrázkem nevěsty v šatech s širokou nařasenou sukní. Připadalo mi, že je plný prachu. Jako kdyby se do mikroskopických trhlinek v papíru vsákla všechna ta léta strávená v podkroví. Povzdechla jsem si, zavřela oči a připravila se. Potom jsem sklopila oči k papíru a spatřila babiččino písmo.

Pohled na ně mi způsobil nečekanou bolest. Bylo ostré, s literami hustě směstnanými vedle sebe, občas pokulhával pravopis a interpunkce, ale patřilo babičce. Už nikdy nespočítám, kolik jejích písemností jsem v životě přečetla − seznamů na nákupy, receptů a dokonce i několik osobních vzkazů. Stále jsem je měla schované v toaletním stolku.

 

Sookie, jsem tak pyšná, že jsi úspěšně dokončila střední školu. Přála bych si, aby tu byli tvoji rodiče a viděli tě v tom baretu a hábitu.

 

Sookie, ukliď si prosím v pokoji. Když nevidím na podlahu, nemůžu tam luxovat.

 

Sookie, Jason tě vyzvedne po softballovém tréninku. Musím jít na setkání zahrádkářů.

 

Byla jsem si jistá, že tenhle dopis bude jiný.

Nespletla jsem se. Začínal formálně.

 

Drahá Sookie,

pokud tenhle dopis někdo najde, určitě to budeš ty. Nikam jinam ho nemůžu dát, a až budu vědět, že jsi připravená, povím ti, kde ho máš hledat.

 

Do očí mi vhrkly slzy. Zabili ji předtím, než dospěla k názoru, že jsem připravená. Možná ani nikdy nebudu.

 

Víš, že jsem tvého dědečka zbožňovala celým srdcem.

 

Myslela jsem si, že to vím. Jejich manželství bylo bez jediného mráčku… přinejmenším jsem o tom byla přesvědčená. Důkazy ale naznačovaly, že to možná bylo jinak.

 

Moc jsem toužila po dětech. Měla jsem pocit, že s nimi bude můj život naprosto dokonalý. Neuvědomila jsem si, že dělám hroznou hloupost, když prosím Boha o dokonalý život. Pokoušel mě tak silně, Že jsem to nedokázala vydržet. Pravděpodobně mě trestal za moji nenasytnost.

Byl tak krásný! Ale jakmile jsem ho spatřila, poznala jsem, že není obyčejný smrtelník. Později mi řekl, že je napůl člověk, ale z lidské stránky se mi nikdy pořádně neukázal. Tvůj dědeček tehdy odjel na dlouhou cestu do Baton Rouge. Dopoledne přišla bouřka, která srazila velkou borovici u domu a zatarasila cestu. Snažila jsem se přeřezat kmen, aby dědečkovi při návratu nebránil v příjezdu. Přitom jsem na chvilku odběhla na dvorek, abych se podívala, jestli mi už uschlo prádlo. Tehdy vyšel z lesa. Když mi pomohl odstranit strom − vlastně ho odnesl úplně sám −, samozřejmě jsem mu poděkovala. Možná to nevíš, ale když jednomu z nich poděkuješ, jsi mu zavázaná. Nechápu to, vždyť je to součást dobrých mravů.

 

Claudine se mi o tom letmo zmínila při našem prvním setkání. Brala jsem to tehdy jako zajímavý poznatek, který platí pouze ve styku mezi vílami. Přesto jsem si dávala pozor na jazyk a nikdy jsem Niallovi nepoděkovala. Dokonce ani když jsme si předávali dárky k Vánocům. (Musela jsem vynaložit všechny síly, abych neřekla „děkuju“. Místo toho jsem vydechla: „Och, ty sis na mě vzpomněl! Určitě se mi to bude líbit!“ Pak už jsem jen pevně sevřela rty.) Ale Claude… Trávila jsem s ním spoustu času. Vzpomněla jsem si, že jsem mu děkovala, když třeba vynesl odpadky nebo mi podal slánku. Sakra!

 

Zkrátka jsem se ho zeptala, jestli si nedá něco k pití. Měl žízeň a já si připadala nesmírně osamělá a z celého srdce toužila po dítěti. Byli jsme s tvým dědečkem svoji už pět let, a dítě stále nikde. Uvědomila jsem si, že je něco špatně, ale doktor nám teprve později řekl, že kvůli příušnicím… Chudák Mitchell! Nebyla to jeho chyba, mohla za to jeho nemoc. Vždycky jsem mu pak tvrdila, že dvě děti jsou zázrak a že jich nemusíme mít pět nebo šest, jak zpočátku doufal. Nikdy jsem od něj neviděla jediný podezíravý pohled. Byl si naprosto jistý, že jsem mu nikdy nebyla nevěrná. Sypala jsem si kvůli tomu popel na hlavu. Jenomže jako by nestačilo, že jsem to udělala jednou, Fintan se o dva roky později vrátil a nebylo to naposledy. Připadalo mi to zvláštní. Občas jsem měla pocit, že ho dokonce z dálky cítím! Ale když jsem se otočila, vždycky jsem viděla jen Mitchella.

Měla jsem ale tvého tatínka a Lindu a to mi za všechny ty výčitky svědomí stálo. Milovala jsem je a doufala, že za jejich předčasnou smrt nemohl můj hřích. Linda měla alespoň Hadley, ať už je teď kdekoliv, a Corbett zase tebe a Jasona. Považovala jsem za dar z nebes a obrovské požehnání, že jsem vás oba mohla sledovat, jak vyrůstáte. Oba vás zbožňuju víc, než dokážu vyjádřit.

Už jsem ti toho napsala dost. Mám tě moc ráda, srdíčko. Ale ještě ti musím napsat o jednom příteli tvého dědečka. Měl černé vlasy, byl urostlý a mluvil jako kniha. Tvrdil, že je něco jako váš kmotr a ochránce, ale já mu nevěřila ani nos mezi očima. Nevypadal jako bohabojný člověk. Navštívil mě po narození Lindy i Corbetta. Když jste pak přišli na svět ty a Jason, hned mě napadlo, že se možná zase objeví. Samozřejmě se tu zničehonic ukázal právě ve chvíli, kdy jsem hlídala Jasona, a pak ještě jednou, když jsem u sebe měla tebe. Oba jste ještě byli v kolébce. Prý dal každému z vás dar, ale pokud to byla pravda, určitě ho neuložil do banky. Když jste se ke mně přestěhovali, přišel by mi vhod.

Před několika lety mě navštívil naposledy a dal mi takovou zelenou věc. Řekl, že víly si ji dávají darem, když se do sebe zamilují. Tvrdil, že ji dostal od Fintana, který ho prosil, aby mi ji předal, pokud zemře dřív než já. Ten přítel tvrdil, že je kouzelná, a dodal, že by byl rád, kdybych ji nikdy nemusela použít. Pokud to ale udělám, musím si uvědomit, že to není žádná pohádková lampa, která plní všechna možná přání. Jmenuje se to deneb sar. Vysvětlil mi, jak se to hláskuje.

Předpokládám tedy, že Fintan je mrtvý, ale nevím to jistě, protože jsem se toho muže bála na cokoliv zeptat. Naposledy jsem Fintana viděla, když byly děti ještě úplně malé. Pochoval si je a zmizel. Tvrdil, že se už nikdy nemůže vrátit, protože by nás všechny vystavil nebezpečí. Kdyby mě prý dál navštěvoval, jeho nepřátelé by ho našli, i kdyby přišel v přestrojení. Možná to už někdy udělal. Mám z toho strach. Proč by měl nějaké nepřátele? Víly spolu asi nevycházejí tak dobře jako normální lidé. Upřímně řečeno, při každé Fintanově návštěvě jsem si stále víc a víc vyčítala, co jsem tvému dědečkovi provedla. Když pak Fintan prohlásil, že nadobro odchází, víceméně se mi ulevilo. Nepřestala jsem si to vyčítat vlastně nikdy, ale když si vybavím tvého tatínka a Lindu, jsem moc ráda, že se mi narodili. A jsem šťastná, že jsem mohla vychovávat tebe a Jasona.

Dům dostaneš ty, takže tenhle dopis a deneb sar jsou také tvoje. Možná ti připadá nespravedlivé, že Jason žádný kouzelný dar nedostal, ale dědečkův přítel tvrdil, že Fintan vás oba sledoval a rozhodl se, že bys ho měla dostat ty. Svým způsobem doufám, že se o tom všem nikdy nedozvíš. Uvažovala jsem, jestli za tvé potíže nemohou předkové z říše víl, ale proč se totéž nestalo i Jasonovi? Nebo tvému tatínkovi a Lindě? To, že zkrátka „víš“ určité věci, které jiným zůstávají utajené, může být jenom náhoda. Lituju, že jsem nemohla všechno zařídit tak, abys prožila normální život, ale musíme přijmout to, co nám Bůh dá. Ty ses s tím poprala naprosto úžasně.

Dávej na sebe pozor. Doufám, že se na mě nezlobíš nebo že jsem v tvých očích neklesla. Všechny děti Boží jsou hříšné. Můj hřích aspoň přivedl na svět tebe, Jasona a Hadley.

 

Adele Haleová Stackhouseová (babička).

 

Hlavou se mi honilo tolik myšlenek, že jsem nevěděla, kterou z nich zachytit jako první.

Byla jsem ohromená, vyděšená, zvědavá a zmatená. Všechno dohromady. Vzala jsem do ruky druhý předmět po babičce − odřenou sametovou taštičku. Když jsem chtěla uvolnit vetchou šňůrku, kterou byla stažená, rozpadla se mi v ruce. Otevřela jsem taštičku, naklonila ji a do dlaně mi vypadl deneb sar − dar od mého dědečka z říše víl.

Okamžitě jsem se do něj zamilovala.

Dárek byl okrouhlý, matně zelenkavý, vroubený zlatem. Připomínal schránku na šňupací tabák v obchodu se starožitnostmi, ale nic tak krásného jsem neviděla ani v Antikvě. Nenašla jsem na něm žádnou úchytku, žádný pant, zkrátka nic. Schránka se neotevřela ani tehdy, když jsem opatrně stiskla a chtěla pootočit víčko vroubené zlatem − rozhodně to bylo víčko. Hmmm! Schránka mi nemínila odhalit své tajemství.

Fajn! Možná bych si o ní měla něco zjistit. Položila jsem ji vedle sebe na stůl, opřela se o něj se založenýma rukama a zadívala se do prázdnoty před sebou. Hlavou se mi honila jedna myšlenka přes druhou.

Když babička psala ten dopis, evidentně s ní cloumaly všechny možné pocity. Pokud jí náš „kmotr“ řekl o kouzelném dárku něco víc, buď to považovala za nepodstatné, nebo to už prostě zapomněla. Zajímalo by mě, kdy si babička sedla ke stolu a přinutila se napsat tenhle dopis. Podle všeho se k tomu odhodlala po smrti tety Lindy, což znamenalo, že jí už bylo přes sedmdesát let. Klidně bych se vsadila, že vím, kdo byl ten dědečkův přítel a tajemný kmotr. Pan Cataliades, právník a démon. Babičku muselo stát tohle přiznání, že měla poměr s cizím člověkem, spoustu sil. Byla sice velice silná žena, ale také oddaná křesťanka. Její nevěra jí proto musela neustále nahánět hrůzu.

Možná se za to odsuzovala, ale já jsem jí to neměla za zlé, i když mi chvíli trvalo, než jsem se vzpamatovala z šoku, který mi připravila tak intimním odhalením. Jsem snad bez viny, abych mohla hodit kamenem? Kněz mi řekl, že v očích Páně jsou všechny hříchy stejně zavrženíhodné, ale pořád jsem se nemohla zbavit dojmu, že například zneužívání dětí je odpornější než podvody na daních nebo nemanželský sex, kterého se dopustí osamělá žena toužící po dítěti. Možná jsem se pletla, protože člověk si nemá vybírat, která pravidla dodrží a která ne, ale tak jsem to zkrátka cítila.

Odsunula jsem spletité myšlenky stranou a znovu vzala do ruky deneb sar. Jakmile jsem se dotkla jeho hladkého povrchu, pocítila jsem stejný příval štěstí, jako když jsem objala svého pradědečka − jenže asi dvěstěkrát silnější. Dárek byl velký přibližně jako dvě sušenky slepené k sobě. Přitiskla jsem si ho na tvář, otřela ho o ni − a měla jsem chuť zavrnět blahem. Potřeboval člověk znát nějakou kouzelnou formuli, aby ho otevřel?

„Abrakadabra,“ řekla jsem. „Čáry máry fuk.“

Ne, tohle nefungovalo. A taky jsem si připadala jako naprostý cvok. „Sezame, otevři se,“ zašeptala jsem. „Simsalabim!“ Nic.

Náhle mě něco napadlo. Napsala jsem e-mail Amelii a musím říct, že mi dalo dost práce najít vhodná slova. Vím, že elektronická pošta není úplně bezpečná, ale neměla jsem důvod si myslet, že moje zprávy někoho zajímají. „Nerada otravuju, ale když už pro mě hledáš informace o krevním poutu, mohla by ses podívat na jednu věc z vílího světa? Zkratka DS.“ Nenápadněji jsem to už napsat nemohla.

Pak jsem se znovu obdivně zadívala na deneb sar. Co když ho mohla otevřít jenom čistokrevná víla? Ne, to určitě ne! Moje babička ho pravděpodobně dostala pro případ nejvyšší nouze, a přitom byla skrz naskrz člověk.

Mrzelo mě, že kouzelný dárek zůstal v podkroví i ten den, kdy zemřela. Kdykoliv si vzpomenu, jak ležela v kuchyni v tratolišti krve, zvedne se mi žaludek a zuřím jako zvíře. Kdyby měla víc času a mohla si přinést tenhle deneb sar, možná by ještě žila.

V té chvíli jsem si řekla, že to stačí. Vrátila jsem deneb sar do sametové taštičky a zasunula babiččin dopis zpátky do obálky. Pro dnešek jsem byla rozrušená ažaž.

Musela jsem obě věci někam schovat. Původní dokonalá skrýš se bohužel přesunula do starožitnictví ve Shreveportu.

Možná bych měla zavolat Samovi. Mohl by mi schovat dopis i taštičku s dárkem do sejfu v baru. Když jsem ale zvážila všechny ty útoky na jeho podnik, které se odehrály v poslední době, usoudila jsem, že to nebude nejlepší skrýš na věci, kterých si nesmírně cením. Mohla bych zajet do Shreveportu, odemknout Ericův dům a najít nějaké místo, kam bych mohla oba předměty schovat. Eric měl pravděpodobně také sejf, ale ještě se nenaskytla vhodná příležitost, aby mi ho ukázal. Chvíli jsem nad tím dumala, ale nakonec jsem dospěla k názoru, že ani tohle není moc dobrý nápad.

Přemýšlela jsem, jestli moje touha ponechat si oba předměty doma nepramení ze strachu dát deneb sar z rukou. Pokrčila jsem rameny. Ať už jsem si to zdůvodnila jakkoliv, byla jsem si jistá, že můj dům je přinejmenším teď asi nejbezpečnější místo. Možná bych tu zelenou schránku s hladkým povrchem mohla zastrčit do skrýše pro upíry v ložnici pro hosty. Ale byl to jen prázdný prostor. A co kdyby tam Eric nutně potřeboval přečkat den?

Po dlouhém uvažování jsem obálku schovala do krabice s neroztříděnými papíry z podkroví. Kromě mě určitě nikomu nebudou připadat zajímavé. Mnohem složitější oříšek však představoval deneb sar, především proto, že jsem neustále musela potlačovat nutkání znovu ho vytáhnout z taštičky. Připadala jsem si úplně jako Glum.

„Můj miláááášek,“ zamumlala jsem. Vycítí Claude a Dermot, že v domě je tak mocné kouzlo? Ne, určitě ne. Celou dobu byl schovaný v podkroví, a nic se nestalo.

Co když se sem nastěhovali, aby ho našli? Co když věděli nebo měli podezření, že tu je? Nebo (to bylo pravděpodobnější) tu zůstávali, protože jim blízkost kouzelného dárku byla příjemná? Ačkoliv jsem věděla, že má tahle myšlenka určité mouchy, nemohla jsem ji vyhnat z hlavy. Nepřitáhla je sem moje vílí krev, ale deneb sar.

Teď už se chováš paranoidně! okřikla jsem se v duchu a naposledy se odvážila pohlédnout na světlounce zelený povrch schránky. Deneb sar připomínal malou pudřenku. Jakmile jsem na to pomyslela, napadla mě dokonalá skrýš. Vytáhla jsem schránku ze sametové taštičky a strčila ji do šuplíku s líčidly v toaletním stolku. Potom jsem otevřela krabičku s pudrem, poprášila jí světle zelený povrch dárku a pohodila na něj několik vlasů z hřebene. Ha! Dokonalé. Rozpadající se taštičku jsem zasunula do zásuvky s ponožkami, punčochami a opasky. Rozum mi říkal, že ošuntělý kus látky nestojí za pozornost, ale emoce ho překřikovaly, že je důležitý, protože ho měli v rukou oba moji prarodiče.

Hlavou se mi honilo tolik myšlenek, že jsem se po zbytek dne nezmohla na žádnou kloudnou činnost. Chvíli jsem se věnovala domácím pracím a potom jsem na stanici ESPN sledovala univerzitní utkání v sotfballu. Zbožňovala jsem ho, protože jsem se mu na střední škole hodně věnovala. Ráda jsem sledovala silné mladé ženy z celé Ameriky, jak vkládají do hry celé srdce a vrhají se do zápasu úplně naplno. Tehdy jsem si uvědomila, že znám dvě ženy, které jsou naprosto stejné: Sandru Peltovou a Jannalynn Hopperovou. Určitě mi to mělo něco napovědět, ale ještě jsem nevěděla co.


	
Kapitola sedmá

V neděli večer jsem zaslechla přicházet Clauda s Dermotem. Ještě ani nebylo příliš pozdě. V Claudeově nočním klubu Divoch mívali v neděli zavřeno, a tak jsem si radši ani nepředstavovala, co celý den dělali. Když jsem v pondělí ráno vstala a šla si uvařit kávu, oba moji příbuzní ještě spali. Chodila jsem tedy po domě jako myška. Oblékla jsem se a zkontrolovala e-mail. Amelia mi odepsala, že už vyráží na cestu, a tajemně dodala, že pro mě má důležitou zprávu. Napadlo mě, jestli už zjistila něco o „DS“.

Od Tary mi přišla hromadně rozeslaná zpráva s obrázkem jejího kynoucího břicha a já si uvědomila, že už příští víkend se koná těhotenský večírek, který jsem pro ni měla uspořádat. Proboha! Rychle jsem zaplašila záchvat paniky. Pozvánky byly rozeslané, dárky nakoupené a jídlo objednané. Byla jsem téměř dokonale připravená a čekalo mě jen uklízení těsně před večírkem.

Dnes mě čekala dopolední směna. Nalíčila jsem se, vytáhla ze šuplíku deneb sar a přitiskla si ho k hrudi. Cítila jsem nutkání neustále se ho dotýkat, protože mi připadalo, že mi dodává sílu. Jakmile jsem ho vzala do dlaní, okamžitě se zahřál. Ať už ve svých útrobách skrýval cokoliv, zdálo se mi, jako by hladký zelený povrch začínal ožívat, stejně jako já. Rozechvěle jsem se nadechla, uložila dárek zpátky do zásuvky a zase ho poprášila pudrem, abych navodila dojem, že tam leží celou věčnost. S pocitem, který se blížil lítosti, jsem šuplík zavřela.

Celý den jsem pak měla dojem, že je babička se mnou. Přemýšlela jsem o ní cestou do práce, během příprav na službu a dokonce i ve chvílích, kdy jsem obsluhovala stoly. Andy Bellefleur k nám přišel poobědvat s šerifem Dearbornem. Divila jsem se, že po tom vpádu výtržníků před dvěma dny sem byl ještě ochotný přijít.

Můj oblíbený detektiv se v baru zřejmě cítil dobře. Vtipkoval se svým šéfem a přikusoval k tomu salát s nízkotučným dresinkem. Andy vypadal den ode dne mladší a štíhlejší. Manželský život a blížící se otcovství mu očividně svědčily. Zeptala jsem se ho, jak se vede Halleigh.

„Tvrdí, že má ohromné břicho, ale mně se to nezdá,“ odpověděl s úsměvem. „Podle mě je ráda, že už vypadne ze školy. Zrovna šije záclony do dětského pokoje.“ Halleigh učila na místní základní škole.

„Paní Caroline by byla moc pyšná,“ řekla jsem. Caroline Bellefleurová, Andyho babička, zemřela před několika týdny.

„Jsem rád, že se to ještě dozvěděla, než umřela,“ poznamenal. „Víte, že moje sestra je taky těhotná?“

Snažila jsem se nedat najevo údiv. Andy a Portia uspořádali na zahradě babiččina domu dvojitou svatbu. Nijak mě nepřekvapilo, že je v očekávání Andyho manželka, ale jeho starší sestra Portia mi nikdy nepřipadala jako žena, kterou by naplňovalo mateřství. Řekla jsem Andymu, že mě to moc těší a myslela jsem to skutečně upřímně.

„Vyřídíte to Billovi?“ zeptal se Andy trochu plaše. „Pořád mi připadá zvláštní, že bych mu měl volat.“

Můj upíří soused a také první láska Bill Compton před smrtí paní Caroline konečně přiznal, že je předkem rodiny Bellefleurových. Starou paní Caroline ta nečekaná zpráva nadchla, ale Andy, který byl velice hrdý a upíry neměl příliš v lásce, to nesl dost těžce. Portia to dokonce s Billem nějakou dobu táhla, ale pak vyšlo najevo, že jsou příbuzní − nepříjemné, že? Portia i její manžel však nakonec odsunuli své výhrady k novému příbuznému stranou a přijali ho mnohem líp, než bych čekala.

„Dobré zprávy vyřizuju moc ráda, ale Bill je určitě radši uslyší přímo od vás.“

„Já, no, doslechl jsem se, že si mezi upíry našel nějakou přítelkyni.“

Nasadila jsem nadšený výraz. „Jo, už několik týdnů u něj bydlí,“ odpověděla jsem. „Moc jsme o tom spolu nemluvili.“ Myšleno vůbec.

„Setkaly jste se?“

„Ano, je docela fajn.“ Ve skutečnosti jsem jejich setkání zprostředkovala, ale to jsem nemínila nikde vykládat. „Jestli ho uvidím, vyřídím mu to, Andy. Určitě bude chtít vědět, kdy se to malé narodí. A co vy a Halleigh, už víte, co to bude?“

„Holčička,“ odpověděl Andy a jeho rozzářený úsměv mě málem oslepil. „Pojmenujeme ji Caroline Comptonová Bellefleurová.“

„Och, Andy, to je moc pěkné.“ Skutečně mě tím nadchl, protože jsem věděla, že Billovi to také udělá ohromnou radost.

Andy se zatvářil trochu rozpačitě, takže když mu zazvonil mobilní telefon, očividně ho to potěšilo. Než hovor přijal, podíval se na displej, kdo mu volá. „Ahoj, lásko, jak se máme?“ řekl a pak chvilku s úsměvem poslouchal. „Dobře, ten koktejl ti přinesu,“ slíbil. „Zatím se měj!“

Bud se právě vracel ke stolu. Andy přejel pohledem účet a s plácnutím ruky položil na stůl desetidolarovku. „To je za mě,“ prohlásil. „Drobné si nechte. Bude, musím se vrátit domů. Halleigh chce, abych v dětském pokoji pověsil garnýž, a má strašnou chuť na karamelový koktejl. Za deset minut se vrátím.“ Naposledy se na nás zazubil a zmizel.

Bud se posadil zpátky ke stolu a začal vytahovat peníze ze staré ošoupané peněženky.

„Halleigh čeká malé, Portia taky a Tara dokonce dvě najednou. Taky byste si měla něco obstarat, Sookie,“ řekl a zvedl sklenici. „Výborný ledový čaj,“ poznamenal a s lehkým žuchnutím ji postavil zpět na stůl.

„Nemusím mít dítě jenom proto, že ho mají i ostatní,“ namítla jsem. „Počkám, dokud nebudu připravená.“

„Jestli budete dál chodit s tou mrtvolou, nikdy ho mít nebudete,“ namítl Bud stroze. „Co by na to řekla vaše babička?“

Vzala jsem si od něj peníze, otočila se a odešla. Poprosila jsem Danielle, jestli by mu nedonesla drobné nazpátek. Už jsem s ním nemínila mluvit.

Vím, že jsem se zachovala hloupě. Musím se naučit odolnosti. Bud měl pravdu. Byl zkrátka přesvědčený, že všechny mladé ženy touží po dětech, a snažil se mi naznačit, že na to jdu špatně. Jako kdybych to nevěděla! Co by řekla babička?

Před několika dny bych s odpovědí vůbec neváhala, ale teď jsem si nebyla jistá. O babičce jsem nevěděla spoustu věcí. Ale asi by mi poradila, abych poslechla hlas srdce. Milovala jsem Erica. Myslela jsem na to i ve chvíli, kdy jsem zvedla podnos s hamburgery a vydala se s ním ke stolu, kde seděla Maxine Fortenberryová (obědvala s Elmer Claire Vaudryovou). Za chvíli se setmí a Eric se probudí. Už jsem se nemohla dočkat, až ho uvidím. Mou touhu setkat se s ním ještě umocňoval strach, který mě poslední dobou pronásledoval. Chtěla jsem zažít pocit úlevy, který mi dodávala jeho přítomnost, přála jsem si, aby mě ujistil, že mě miluje, a dychtila jsem po potvrzení našeho vzájemného pouta, které jsme cítili při každém doteku.

Čekala jsem u okénka na další objednávku a sledovala, jak Sam vyplňuje směnku. Zajímalo by mě, jestli ho s Jannalynn pojí stejná vášeň jako mě s Ericem. Za celou dobu, co jsem ho znala, to byl jeho nejdelší vztah. Moje přesvědčení, že to s ní myslí skutečně vážně, posiloval fakt, že si stále častěji bere na celý den volno a schází se s ní. Tohle nikdy dřív nedělal. Když si všiml, že ho pozoruju, usmál se na mě. Těšilo mě, že je spokojený.

Jenomže Jannalynn pro něj zkrátka nebyla dost dobrá.

Málem jsem si musela dát ruku přes pusu. Vyčítala jsem si to, skoro jako kdybych to řekla nahlas. Příkře jsem se napomenula, že mi po jejich vztahu nic není. Tichý hlásek v hlavě mi ale napovídal, že Sam je můj dobrý přítel a Jannalynn násilnická a bezohledná ženská a Sam s ní dlouhodobě nebude šťastný.

Jannalynn zabila několik lidí, ale já také. Odsuzovala jsem ji hlavně za to, že si zabíjení při své násilnické povaze vysloveně vychutnávala. Náladu mi nezvedala ani představa, že když se to tak vezme, nejsem o moc lepší než ona − kolika lidem jsem už přála smrt? Ale cožpak tenhle den skočí u tak černých myšlenek? To snad ne!

Kdykoliv si tohle pomyslím, stane se nějaká pohroma.

Do baru vešla Sandra Peltová. Od našeho posledního osobního setkání, kdy se mě − jen tak mimochodem − také pokusila zabít, už uběhla dlouhá doba. Tehdy ještě byla v pubertě. Spočítala jsem si, že do dvaceti let jí stále ještě chybí pár měsíců. Přesto vypadala o trochu starší než dřív. Měla dospělejší postavu a roztomile rozcuchaný účes, který ostře kontrastoval s jejím zamračeným obličejem. Společně se Sandrou vstoupila do baru její děsivá aura. Moje úhlavní nepřítelkyně na sobě měla úplně obyčejné džínsy a top s ramínky a přes něj rozepnutou košili, a ve tváři jí seděl šílený výraz. Byla přímo ztělesněním zla. Toho by si okamžitě všiml každý člověk, který by jí mohl nahlédnout do mozku. Pohybovala se napjatě a trhaně a chvíli přejížděla očima tváře všech hostů, dokud nezavadila pohledem o mě. Panenky jí zaplály jako rachejtle při oslavách Dne nezávislosti. Viděla jsem jí přímo do hlavy a všimla si, že má za opaskem kalhot zasunutou pistoli.

„A jejda!“ vydechla jsem tiše.

„Co víc mám udělat?“ zaječela Sandra.

Hovor v baru rázem utichl. Koutkem oka jsem zahlédla, jak Sam natahuje ruku pod barový pult. Nestihne to.

„Když tě chci upálit, někdo to uhasí.“ Napínala hlasivky na nejvyšší výkon. „Vyspím se s těma blbečkama, zfetuju je a pošlu je sem, aby tě přinesli, ale všechno skončí v kopru. Zkusím to u tebe doma, ale kouzla mě tam nepustí. Pořád se tě snažím zabít, a ty ne a ne chcípnout!“

Snad abych se jí omluvila, ne?

Bylo dobře, že Bud Dearborn tohle všechno slyšel. Ale bohužel stál čelem k Sandře a odděloval ho od ní stůl. Bylo by mnohem lepší, kdyby byl za ní. Sam začal ustupovat doleva, ale zpoza pultu mohl vyjít jen lítačkami na pravé straně. Nevěděla jsem, jak se chce dostat za Sandru dřív, než ta šílená ženská vybuchne a zabije mě. Sam měl ale jiný plán. Zatímco se Sandra soustředila výhradně na mě, podal Terrymu Bellefleurovi, který zrovna hrál šipky s jedním svým známým, také válečným veteránem, dřevěnou pálku. Terry byl samá jizva a občas se choval trochu podivně, ale vždycky jsem ho měla ráda a dobře jsem s ním vycházela. Terry sevřel pálku v dlani. Byla jsem ráda, že v baru hraje hudební skříň, protože hudba přehlušovala všechny zvuky v pozadí.

V tu chvíli se z ní linuly tóny staré písně Whitney Houstonové I Will Always Love You. Jaká ironie!

„Proč vždycky pošleš někoho jiného, aby za tebe odvedl všechnu práci?“ zeptala jsem se, abych přehlušila zvuk Terryho kroků. „Jsi snad zbabělá? Myslíš, že žena to nedokáže?“

Provokovat Sandru možná nebyl ten nejlepší nápad. Její rychlá ruka měňavce bleskově sjela k opasku na kalhotách, vytáhla pistoli a namířila na mě. V následujícím okamžiku, který mi připadal jako celá věčnost, jsem viděla, jak se jí pomalu napíná prst na spoušti. Hned nato jsem zahlédla rozmáchnutou dřevěnou pálku. O zlomek vteřiny později dopadla na Sandru a srazila ji k zemi jako loutku, které někdo přestřihl provázky. Všude byla krev.

Terry zpanikařil. Vykřikl, přikrčil se k zemi a odhodil pálku, jako by ho pálila v rukou. Snažili jsme se ho uklidnit (nejčastěji zněla věta „SKLAPNI, TERRY!“), ale válečný veterán dál vyděšeně vyl.

Nikdy bych nečekala, že skončím na podlaze s Terrym Bellefleurem v náruči a budu ho chovat a chlácholit jako malé dítě. Ale přesně tohle se stalo, protože pokud se k němu přiblížil někdo jiný, byl ještě vyděšenější. Dokonce i lékaři ze sanitky se vyděsili, když na ně začal štěkat. Krčil se v podřepu a houpal se na patách jako nepříčetný i potom, co sanitka odvezla Sandru Peltovou do nemocnice v Clarice. Zůstaly na něm stříkance Sandřiny krve.

Byla jsem mu zavázaná. Terry na mě byl vždycky hodný. Dokonce i ve slabých chvílích, kdy bojoval se svými démony − pozůstatky válečných útrap. Po žhářském útoku na můj dům, který odnesla celá kuchyň, ke mně přišel odklízet ohořelé trosky. Nabídl mi jedno ze svých štěňat. A teď si při záchraně mého života narušil už tak dost chatrné duševní zdraví. Houpala jsem plačícího Terryho v náruči, poplácávala ho po zádech a poslouchala proud jeho slov. Zbytek hostů v baru se snažil zachovávat bezpečnou vzdálenost.

„Udělal jsem, co po mně chtěl,“ řekl Terry, „Ten zářící muž. Hlídal jsem Sookie a snažil se nedopustit, aby se jí něco stalo. Nikdo jí nesměl ublížit. Snažil jsem se ji hlídat. Dneska přišla ta mrcha a já jsem poznal, že ji chce zabít. Věděl jsem to. Nikdy v životě jsem už nechtěl prolít krev, ale tohle jsem nemohl dovolit. Nesměla jí ublížit. Nechtěl jsem už nikdy nikoho zabít, vážně ne.“

„Není mrtvá, Terry,“ snažila jsem se ho uklidnit a políbila ho na čelo. „Nikoho jsi nezabil.“

„Sam mi podal tu pálku,“ pokračoval Terry už trochu klidněji.

„Ano, protože se nemohl dostat dost rychle zpoza baru. Jsem ti moc vděčná, Terry. Vždycky jsem tě považovala za přítele. Bůh ti žehnej, žes mě zachránil.“

„Sookie? Vědělas, že chtěli, abych tě hlídal? Už spoustu měsíců chodí za mnou domů. Vysoký blonďák a takový zářící chlap. Vždycky chtějí, abych jim o tobě povídal.“

„Jistě,“ odpověděla jsem. Cože?

„Chtěli vědět, jak se ti vede, s kým trávíš čas, kdo tě nemá rád a kdo má…“

„To je dobře,“ odpověděla jsem. „Udělal jsi dobře, žes jim to řekl.“

Pravděpodobně mluvil o Ericovi a mém pradědečkovi. Vybrali si narušeného člověka, který se dal nejsnadněji přesvědčit. Věděla jsem, že Eric mě nechával sledovat už během vztahu s Billem, ale i později, když jsem žila sama. A dovtípila jsem se, že ze stejného zdroje získával informace i můj pradědeček. Ať už se Terryho jméno dozvěděl od Erica nebo si je zjistil sám, podobalo se mu to. Niall zkrátka použil nástroj, který byl zrovna po ruce, a vůbec ho nezajímalo, jestli se při používání rozbije.

„Jednou večer jsem u tebe v lese potkal Elvise,“ pokračoval Terry. Lékař ze sanitky mu mezitím cosi píchl a pravděpodobně to začínalo působit. „Tehdy jsem se musel úplně zbláznit. Tvrdil mi, že má moc rád kočky. Já mu řekl, že mám radši psy.“

Proměna člověka, který se dříve jmenoval Elvis, v upíra, neproběhla úplně bezchybně, protože jeho tělo bylo plné drog. Mezi upíry ho převedl jeden jeho nadšený fanoušek, který ho objevil v memphiské márnici. Bubba, jak se teď upír nejraději představoval, měl − naštěstí pro Terryho fenku − mnohem radši kočičí krev.

„Pěkně jsme si popovídali,“ ujistil mě Terry ospalým, stále unylejším hlasem. „Asi bych měl jít domů.“

„Vezmeme tě do Samova domku,“ řekla jsem. „Necháme tě tam vyspat.“ Nemínila jsem připustit, aby se probudil celý vystrašený a sám. Proboha, jen to ne!

Policisté si rychle zapsali moje prohlášení. Přinejmenším tři další lidé slyšeli, jak Sandra přiznala, že zápalnou láhev hodila do baru ona.

Musela jsem samozřejmě v baru zůstat mnohem déle, než jsem měla v úmyslu. Venku se mezitím setmělo. Věděla jsem, že Eric na mě čeká před barem. Ze všeho nejradši bych vstala a předala zničeného Terryho někomu jinému, ale to zkrátka nešlo. Obětoval se kvůli mně a jeho oběť ještě zhoršila jeho už tak dost křehký duševní stav. A já mu to nemohla nijak oplatit. Nevadilo mi, že mě sledoval − fajn, vlastně špehoval − ať už z Ericova popudu, ještě než jsem se s ním dala dohromady, nebo na pradědečkovu žádost. Nijak mi tím neublížil. Terryho jsem znala, takže mi bylo jasné, že na něj museli nějakým způsobem vyvíjet nátlak.

Se Samem jsme mu pomohli vstát a pomalu jsme ho společně odvedli po chodbě k zadním dveřím a odtud na parkoviště pro zaměstnance a do Samova domku.

„Slíbili mi, že se mojí fence nic nestane,“ zašeptal Terry. „A že se mi už nebudou zdát ty sny.“

„Splnili to?“ zeptala jsem se stejně tiše.

„Ano,“ odpověděl s vděčným výrazem. „Sny jsou pryč a fenka je v pořádku.“

Nepřipadalo mi to jako výhodný obchod. Měla bych se na Terryho asi trochu víc zlobit, ale neměla jsem k tomu dost psychických sil. Byla jsem u konce s dechem.

Eric stál ve stínu pod stromy. Držel se opodál, aby svou přítomností Terryho neprovokoval. Samovi náhle ztuhla tvář, takže jsem poznala, že o Ericovi ví. Zůstal ale zticha.

Uložili jsme Terryho na Samovu pohovku, a když můj zachránce odplul do říše snů, objala jsem Sama. „Díky,“ řekla jsem.

„Za co?“

„Že jsi Terrymu podal tu pálku.“

Sam ode mě poodstoupil. „Nic lepšího mě nenapadlo. Kdybych se pokusil obejít barový pult, všimla by si mě. Museli jsme ji překvapit, jinak by byl s tebou amen.“

„Myslíš, že má takovou sílu?“

„Jo. A je přesvědčená, že nebýt tebe, její život by se odvíjel úplně normálně. S fanatiky není řeč. Sotva jeden zmizí, objeví se další.“

„Mluvíš o těch lidech, co se snaží zničit tvůj bar?“

Sam se trpce pousmál. „Možná. Nemůžu uvěřit, že se to děje v naší zemi a zrovna mně, i když jsem si tady už svoje odsloužil. Narodil jsem se ve Státech a vyrostl tady.“

„Moc mě to mrzí, Same! Část těch věcí se stala kvůli mně. Třeba ta zápalná láhev… Kdybych tu nepracovala, Sandra by to neudělala. A ta rvačka taky. Možná bych měla odejít a najít si práci někde jinde.“

„Ty bys chtěla odejít?“

Výraz, který se objevil v Samově tváři, jsem u něj neznala, ale aspoň jsem v něm nepostřehla úlevu.

„Ne, jasně že ne!“

„V tom případě u mě zůstaneš. Jedeme v tom spolu.“

Sam se usmál, a přestože se mu modré oči nerozzářily jako obvykle, poznala jsem, že to myslí vážně. Ať už byl měňavec nebo ne, ať pro mě jeho myšlenky představovaly sebevětší záhadu, zkrátka jsem to poznala.

„Děkuju, Same. Měla bych se jít podívat, co po mně chce moje druhé já.“

„Nevím, co pro tebe Eric znamená, Sookie, ale rozhodně není tvoje druhé já.“

Na okamžik jsem se zastavila, ruku položenou na klice. Ale nenapadla mě žádná kloudná odpověď, a tak jsem jednoduše odešla.

Eric na mě čekal, byť rozhodně ne klidně. Jakmile jsem k němu došla, vzal mi tvář do velkých dlaní a začal si ji prohlížet v ostrém světle bezpečnostních lamp, připevněných v rozích střechy. Ze zadních dveří vyšla India, zaletěla k nám vyděšeným pohledem, nasedla do auta a zmizela. Sam zůstal v pojízdném domku s Terrym.

„Chci, aby ses ke mně nastěhovala,“ prohlásil Eric. „Jestli chceš, můžeš si zabrat jednu z ložnic v patře. Tu, ve které býváme spolu. Nemusíš se mnou spát ve tmě v přízemí. Nechci, abys byla sama. Nechci z tebe už nikdy cítit takový strach. Je mi hrozně, když vím, že tě někdo ohrožuje, a já s tebou nemůžu být.“

Přivykli jsme milování v největší ložnici v horním patře Ericova domu. (Probuzení v místnosti bez oken v přízemí mi pokaždé nahánělo husí kůži.) Teď mi Eric ten pokoj nabízel k trvalému užívání. Vím, že to pro něj bylo důležité, nesmírně důležité. Pro mě ostatně také. Ale tak zásadní rozhodnutí jsem nemohla udělat ve chvíli, kdy jsem nebyla úplně ve své kůži, což jsem teď rozhodně nebyla.

„Musíme to probrat,“ řekla jsem. „Máš chvíli čas?“

„Dnes večer si ho udělám,“ odpověděl. „Budeš mít ty svoje příbuzné doma?“

Zavolala jsem Claudeovi. Když zvedl telefon, zaslechla jsem v pozadí hluk z klubu. „Chci se zeptat, kde jste, než odjedu s Ericem domů,“ řekla jsem.

„Dneska večer zůstaneme v klubu,“ opáčil Claude. „Pěkně si to s tím svým upírem užij, děvče!“

Eric jel za mnou až k domu. Přijel autem, protože věděl, že se bude moct v klidu věnovat řízení. Prostřednictvím našeho pouta sice vycítil, že mi hrozí nebezpečí, ale stejným způsobem později zjistil, že už pominulo.

Nalila jsem si sklenici vína, což u mě bylo neobvyklé, ohřála jsem Ericovi láhev umělé krve a společně jsme se posadili do obývacího pokoje. Uvelebila jsem se na pohovce, složila pokrčené nohy pod sebe, zapřela se o opěradlo a otočila se k Ericovi. Ten si zase poposedl tak, aby mi viděl do obličeje.

„Ericu, dobře vím, že nenabízíš hned tak někomu, aby u tebe zůstal. Proto chci, abys věděl, jak… jaký dojem na mě udělalo tvoje pozvání a jak si ho vážím.“

Hned jsem si ale uvědomila, že jsem to řekla špatně. Vyznělo to příliš neosobně.

Eric přimhouřil modré oči. „To vůbec nemusíš řešit,“ řekl chladně.

„Řekla jsem to jinak, než jsem chtěla.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Tak poslouchej. Miluju tě. Já… jsem nadšená, že chceš, abychom bydleli spolu.“ Eric se mírně uklidnil. „Ale než se rozhodnu, jestli to udělám, chci vyřešit pár věcí.“

„Vyřešit?“

„Vzal sis mě, abys mě ochránil. Najal sis Terryho Bellefleura, aby mě sledoval, a přinutil jsi ho k souhlasu pod tlakem, který byl na něj příliš silný.“

„Tehdy jsem tě ještě neznal, Sookie,“ namítl Eric.

„Jo, to chápu. Ale jde mi o to, jak jsi donutil ke spolupráci člověka, který je na tom psychicky tak špatně jako Terry. Podobně jsi přinutil i mě, abych si tě vzala. Neměla jsem tušení, co to všechno znamená a co vlastně dělám.“

„Jinak bys mi nevyhověla,“ odpověděl Eric. Jako vždy se choval až nechutně pragmaticky.

„Máš pravdu, neudělala,“ odpověděla jsem a pokusila se na něj usmát. Stálo mě to hodně sil. „Kdybys Terrymu nabídl peníze, nic by ti o mně neprozradil. Myslíš si o sobě, že ses zachoval chytře, a hodně lidí by ti dalo za pravdu.“

Eric se snažil dovtípit, kam mířím, ale věděla jsem, že se v tom ani za mák nevyzná. Přesto jsem se snažila dál. „Spojuje nás krevní pouto a oba s tím žijeme. Určitě bys byl občas rád, kdybych nevěděla, co cítíš. Chtěl bys se mnou žít, i kdyby to pouto mezi námi neexistovalo? Kdybys už necítil, že mi hrozí nebezpečí? Nebo že se zlobím? Nebo že mám strach?“

„Říkáš zvláštní věci, lásko.“ Eric se napil z láhve a postavil ji na starý stolek před pohovkou. „Chceš tím říct, že kdybych nevěděl, jak mě potřebuješ, nepotřeboval bych tě ani já?“

Vážně jsem řekla tohle? „To asi ne. Chci říct něco jiného: kdybys necítil, že se mě někdo snaží ohrozit, nechtěl bys se mnou žít.“ Ale nebylo to vlastně totéž? Panenko skákavá, podobné hovory jsem nesnášela. Popravdě řečeno, žádný podobný jsem ještě nezažila.

„Co na tom záleží?“ zeptal se o poznání netrpělivěji. „Pokud chci, abys se mnou žila, tak to zkrátka chci. Na okolnostech nezáleží.“

„Ale záleží. Každý jsme úplně jiný.“

„Cože?“

„No, spoustu věcí, které ty považuješ za samozřejmé, pro mě samozřejmé nejsou.“

Eric protočil panenky. Klasický chlap. „Jako například?“

Zapátrala jsem ve vzpomínkách po nějakém příkladu. „No, například to, že Appius spí s Alexejem. Podle tebe o nic nešlo, ale Alexejovi bylo třináct.“ Ericův stvořitel Appius Livius Ocella se stal upírem v době, kdy Římané ovládali většinu známého světa.

„To se stalo dávno předtím, než jsem se vůbec dozvěděl, že mám bratra, Sookie. V Ocellově době byli lidé ve třinácti letech považováni za dospělé. Dokonce v tom věku uzavírali sňatky. Ocella nikdy nepochopil změny, které nastaly během staletí. Alexej a Ocella jsou kromě toho mrtví.“ Eric pokrčil rameny. „Nezapomínej, že v tom hrálo roli i něco jiného. Alexej zneužíval své mládí a dětský vzhled, aby si podřídil všechny upíry i normální smrtelníky, kteří mu přišli do cesty. Dokonce ani Pam ho nechtěla zabít, i když věděla, jak dokáže být nebezpečný a labilní. Přitom je to ta nejnelítostnější upírka, jakou znám. Alexej nás všechny vysával a jeho vnitřní tužby nás připravovaly o sílu a vůli.“

Touhle nečekaně poetickou větou Eric zametl pod koberec téma Alexeje a Ocelly. V obličeji se mu rozhostil kamenný výraz. Musela jsem si vybavit, proč jsme vlastně zabrousili na tohle téma. Jistě, naše nepřekonatelné rozpory. „A co říkáš na to, že mě přežiješ o… no, o celou věčnost?“

„To bychom mohli rychle napravit.“

Zůstala jsem na něj ohromeně civět.

„Co je?“ zeptal se Eric s téměř přesvědčivým údivem. „Ty bys nechtěla žít věčně? Se mnou?“

„Já nevím,“ vysoukala jsem ze sebe a pokusila se představit si to. Noc. Nekonečná noc. Ale s Ericem!

„Víš, Ericu, zkrátka si…,“ odpověděla jsem, ale hned vzápětí jsem se zarazila. Málem jsem ho neomluvitelně urazila. Určitě vycítil moje pochybnosti.

Málem jsem řekla: „Zkrátka si nedovedu představit, že bys se mnou zůstal, i kdybych začala stárnout.“

Ačkoliv jsem doufala, že naše vzácné tête-à-tête obsáhne i několik dalších témat, zdálo se mi, že náš rozhovor balancuje na hranici katastrofy. Možná jsem měla být vděčná za zaklepání na zadní dveře, které se v tu chvíli ozvalo. Slyšela jsem sice přijíždět auto, ale veškerou pozornost jsem upírala k Ericovi, takže jsem tomu zvuku nepřikládala žádný význam.

Za dveřmi stála Amelia Broadwayová a Bob Jessup. Amelia vypadala úplně stejně jako jindy − zdravě a svěže. Byla očividně v dobré náladě, krátké vlasy měla lehce pocuchané, pleť čistou a v očích jiskrný pohled. Bob, který byl vysoký jako ona a zhruba stejně štíhlý, stále připomínal mormonského misionáře k nakousnutí. V brýlích s černými obroučkami vypadal jako milovník retra, a ne jako šprt. Na sobě měl džínsy, černo-bílou kostkovanou košili a mokasíny se střapci. Jako kocour byl moc roztomilý, ale jeho mužská přitažlivost mi jaksi unikala − nebo jsem si ji uvědomovala jen tu a tam.

Rozzářeně jsem se na ně usmála. Ameliin příjezd mi udělal ohromnou radost, a navíc jsem byla šťastná, že nemusím pokračovat v rozhovoru s Ericem. Museli jsme sice probrat naši budoucnost, ale teď ve mně hlodal pocit, že kdybychom spolu debatovali dál, byli bychom z toho nešťastní. Odklad pravděpodobně výsledek hovoru nezmění, ale já i Eric jsme měli na talíři už tak dost problémů. „Pojďte dál!“ zahlaholila jsem. „Zrovna je tady Eric, bude moc rád, že vás zase uvidí.“

Samozřejmě jsem přeháněla. Ericovi bylo úplně fuk, jestli ještě někdy v životě − dlouhém, předlouhém životě − uvidí nějakou Amelii, a Bob mu už vůbec nestál za pozornost.

Eric se na ně ale usmál (nijak přehnaně) a ujistil je, jak je rád, že mě přijeli navštívit. Z jeho tónu přesto zaznívala otázka. Netušil, proč se u mě objevili. I když jsme s Ericem mluvili jakkoliv dlouho, nikdy jsme toho očividně neprobrali dost.

Amelia s vypětím všech sil potlačila zklamání. Nikdy nebyla Ericovou fanynkou. Její myšlenky byly naprosto průhledné a slyšela jsem je tak hlasitě, jako kdyby je vykřikovala do celého světa. Bob si Erica změřil nedůvěřivým pohledem, a jakmile jsem jim vysvětlila, kde budou nocovat (Amelia samozřejmě předpokládala, že nahoře), vplul do pokoje naproti mé nynější ložnici se všemi zavazadly, která si s sebou přivezli. Několik minut se tam v nich přehraboval a potom zmizel v koupelně na chodbě. Během svého pobytu v kočičím těle se naučil skrýt se, když to bylo třeba.

„Ericu,“ začala Amelia a sebevědomě se protáhla. „Jak jdou obchody v Transfusii? Co nové vedení?“ Netušila, že Erica zasáhla na citlivém místě. Když Eric přimhouřil oči − určitě si myslel, že to řekla schválně, aby ho rozčílila −, Amelia se předklonila, zadívala se na palce u nohou a dotkla se jich dlaněmi. Napadlo mě, jestli bych to taky dokázala. Pak jsem se myšlenkami vrátila do současnosti.

„Obchody jdou dobře,“ odpověděl Eric. „Victor otevřel nedaleko od nás několik nových klubů.“

Amelia okamžitě pochopila, že je to zlé, a projevila dostatek rozumu, aby na něj dál netlačila. Vedle Amelie jsem si připadala jako ve společnosti člověka, který vykřikuje do světa své nejniternější pocity. „Victor je ten usměvavý chlápek, kterého jsem viděla na dvoře, když provedl ten převrat, ne?“ zeptala se, napřímila se v ramenou, otočila hlavu na jednu stranu a pak na druhou.

„Ano,“ řekl Eric a koutek úst se mu zvedl ve sžíravém úšklebku. „Ten usměvavý chlápek.“

„Tak, Sookie, co tě trápí tentokrát?“ zeptala se Amelia, která usoudila, že už si s Ericem vyměnila dostatek zdvořilostí. Byla připravená pustit se do jakéhokoliv problému, který jí vylíčím.

„Ano,“ opakoval Eric a upřeně se na mě zadíval. „Co tě trápí tentokrát?“

„Jen jsem chtěla, aby Amelia posílila ochranná kouzla kolem domu,“ odpověděla jsem nenuceně. „U Merlotta se stala spousta věcí a já si tu najednou nepřipadala v bezpečí.“

„Takže zavolala mě,“ doplnila Amelia úsečně.

Eric ode mě odtrhl oči a podíval se na Amelii. Tvářil se neskutečně rozmrzele. „Když teď tu potvoru dopadli, už ti nic nehrozí, Sookie, nebo se pletu?“

„Cože?“ zeptala se Amelia. Tentokrát mezi námi přeletěla pohledem ona. „Co se tu stalo, Sookie?“

Ve stručnosti jsem jí všechno vysvětlila. „Stejně bych se cítila bezpečněji, kdybys ta kouzla posílila.“

„Vždyť je to jedna z věcí, kvůli kterým jsem přijela, Sookie,“ řekla a z důvodu, který jsem nepochopila, se na Erica usmála.

V tu chvíli vešel do pokoje Bob a postavil se kousek za Amelii, ale tak, aby ho nezakrývala. „Nebyla to moje koťata,“ řekl mi a Ericovi poklesla čelist. Jen málokdy jsem ho viděla skutečně překvapeného. Musela jsem se hodně držet, abych se nerozesmála. „Chci říct, že měňavci se nemůžou rozmnožovat se zvířaty, ve která se proměňují. Takže podle mě to určitě nebyla moje koťata. Přemýšlej! Kromě toho jsem žil v kocouřím těle jen kvůli kouzlu, a ne proto, že bych byl pravý měňavec.“

„Zlato, tohle jsme už probírali,“ řekla Amelia. „Nemusíš se za to stydět. Bylo to naprosto přirozené. Připouštím, že mi to sice trochu načechralo nervy, ale… stejně jsem to všechno zavinila já.“

„Žádný strach, Bobe! Sam mi to už vysvětlil,“ přidala jsem se a usmála se. Bobovi se očividně ulevilo.

Eric se rozhodl naši drobnou výměnu názorů ignorovat. „Sookie, budu se muset vrátit do Transfusie.“

Takhle si nikdy pořádně nevysvětlíme, co vlastně máme na srdci. „Dobře! Vyřiď Pam že ji pozdravuju, pokud spolu už zase mluvíte.“

„Má tě ráda víc, než si dovedeš představit,“ poznamenal Eric tajemně.

Nevěděla jsem, co na to říct. Eric se otočil a zmizel tak rychle, že jsem si to ani nestačila uvědomit. Zaslechla jsem, jak se zabouchla dvířka u auta, a pak se ozval hluk motoru na příjezdové cestě. Už jsem to viděla mnohokrát, ale stále mi připadalo úžasné, jak rychle se upíři pohybují.

Doufala jsem, že si už večer promluvím s Amelii, ale chystala se s Bobem na kutě, protože měli za sebou dlouhou cestu. Odjeli z New Orleansu, hned jak skončili v práci − Amelia v obchodu s magickými předměty a Bob U Veselého holiče. Po čtvrthodině, kdy pobíhali mezi koupelnou, kuchyní a záchodem, se zavřeli do pokoje naproti mé ložnici. Zula jsem se a doběhla do kuchyně zamknout dveře.

Zrovna jsem si oddechla úlevou, že je dlouhý den u konce, když se ozvalo tichoučké zaklepání na zadní dveře. Leknutím jsem nadskočila jako žába. Kdo to mohl být takhle pozdě? Opatrně jsem nakoukla do verandy.

Bill. Neviděla jsem ho od té doby, co za ním přijela jeho „sestra“ Judith. Chvíli jsem se rozmýšlela a nakonec jsem se rozhodla, že za ním vyjdu ven. Bill pro mě představoval spoustu věcí: souseda, přítele, prvního partnera. Nebála jsem se ho.

„Sookie,“ řekl chladným klidným hlasem, který na mě působil příjemně jako masáž. „Máš hosty?“

„Amelii a Boba,“ odpověděla jsem. „Právě přijeli z New Orleansu. Claude s Dermotem tu nejsou. Poslední dobou často přespávají v Monroe.“

„Zůstaneme tady, abychom nevzbudili tvoje přátele?“

Nečekala jsem, že náš rozhovor potrvá dlouho. Bill si ale zjevně nepřišel půjčit špetku krve. Mávla jsem rukou k zahradnímu nábytku na verandě. Posadili jsme se do plastových křesel, pootočených k sobě. Obklopovala nás teplá noc vyplněná spoustou zvuků. Bezpečnostní světlo zaplavovalo dvůr nejrůznějšímu vzorci vytvořenými ze světla a tmy.

Ticho trvalo tak dlouho, že mě začala přemáhat ospalost. „Jak se ti vede, Bille? Je u tebe ještě Judith?“

„Už jsem se z té otravy stříbrem uzdravil,“ odpověděl.

„Já… no… všimla jsem si, že vypadáš líp.“ Billova pleť znovu získala světlou barvu místo šedivé a vlasy se mu leskly jako dříve. „Mnohem líp. Takže Judithina krev zapůsobila.“

„Ano. Jenže teď…“ Bill se zadíval do potemnělého lesa.

A jejda! „Chce s tebou trvale žít?“

„Ano,“ odpověděl Bill. Patrně se mu ulevilo, že to nemusel říct sám. „Chce.“

„Myslela jsem, že ji máš rád kvůli tomu, jak se podobá tvojí první ženě.“ Judith mi prozradila, že ta bláznivá Lorena ji proměnila právě kvůli tomu. Chtěla, abys s ní zůstal. „Ale promiň, že to připomínám.“

„Je to pravda. Judith je v mnoha ohledech skutečně podobná mojí první ženě. Má stejný tvar obličeje i barvu hlasu. Má stejné vlasy jako moje manželka, když byla ještě dítě. A stejně jako ona má za sebou vlídnou výchovu.“

„Čekala bych, že díky tomu spolu budete šťastní,“ poznamenala jsem.

„Ale nejsme.“ Řekl to skoro lítostivě. Stále upíral pohled ke stromům a dával si pozor, aby se mi nepodíval do tváře. „Právě proto jsem ji nezavolal, i když jsem věděl, že jsem na tom zle. Naposledy jsem se s ní musel rozloučit, protože mnou byla doslova posedlá.“

„Och,“ vydechla jsem velice tiše.

„Zachovala ses ale správně, Sookie. Judith za mnou přišla a dobrovolně mi nabídla svou krev. A protože jsi ji sem pozvala ty, nemusím si vyčítat, že jsem ji využil. Jediná moje chyba byla v tom, že jsem ji u sebe nechal i potom, co… co jsem se uzdravil.“

„A proč jsi to udělal?“

„Doufal jsem, že se moje city k ní se změnily a že bych ji mohl opravdu milovat. Už by mě dál nemučila…“ Zbytek věty zůstal viset ve vzduchu.

Mohl ji dokončit slovy „láska k tobě“, nebo „tíha dluhu, který vůči ní cítím, protože mě vyléčila“.

Těšilo mě, že mu můj krok pomohl, ačkoliv se kvůli tomu musel nějak vypořádat s Judith. Chápala jsem, jak mu muselo být trapné a nepříjemné bydlet s někým, kdo je do vás blázen, ale vy jeho pocity neopětujete. Kdo mu ji hodil na krk? No jistě, já. Jenomže tehdy jsem nevěděla, jaké city je kdysi pojily. Bill utrpěl otravu a jeho stav mě vyděsil natolik, že jsem se rozhodla vyhledat někoho se stejnou krví jakou má on, někoho, kdo by ho mohl uzdravit. No a když jsem někoho takového našla, spojila jsem se s ním. Navíc jsem předpokládala, že Bill to neudělal sám jenom kvůli jakési zvrácené formě hrdosti nebo sebevražedné depresi. Podcenila jsem jeho touhu po životě.

„Jak to s ní chceš vyřešit?“ zeptala jsem se nervózně. Bála jsem se, co mi odpoví.

„Nemusí řešit vůbec nic,“ ozval se z lesa tichý hlas.

Vystřelila jsem z křesla, jako by jím projel elektrický šok. Bill zareagoval stejně vyděšeně. Otočil hlavu a vytřeštil oči. Nebyla to reakce, ze které by člověk spadl na zadek, ale u upíra to znamenalo ohromný údiv.

„Judith?“ vydechla jsem.

Upírka vyšla z lesa a zůstala stát jen tak daleko, abych ji poznala. Bezpečnostní světlo na dvoře nemělo příliš velký dosah, takže jsem rozeznala jen hlavní rysy Judithiny tváře.

„Pořád mi lámeš srdce, Bille,“ řekla.

Opatrně jsem ustoupila od křesla. Možná bych se měla vytratit domů. Aspoň bych se vyhnula další příšerné scéně − upřímně řečeno, dneska jsem jich už měla po krk.

„Ne, zůstaňte tady, slečno Stackhouseová,“ prohlásila Judith. Byla poměrně malá a měla zaoblenou postavu, milou tvář a velice bohaté vlasy. Přesto se nesla, jako kdyby měřila dva metry.

Sakra! „Měli byste si spolu promluvit ve dvou,“ řekla jsem zbaběle.

„Jakýkoliv rozhovor o lásce s Billem zahrnuje i vás,“ odpověděla.

Och… krucipísek! U tohohle jsem vůbec nechtěla být. Sklopila jsem oči ke špičkám nohou.

„Přestaň, Judith,“ prohlásil Bill klidně, jak jsem u něj byla zvyklá. „Jenom jsem si chtěl popovídat se svou přítelkyní, kterou jsem už celé týdny neviděl.“

„Slyšela jsem vás,“ řekla prostě Judith. „Sledovala jsem tě jenom proto, abych si poslechla, co jí chceš říct. Vím, že spolu nic nemáte a že si ji přivlastnil někdo jiný. Vím i to, že po ní toužíš mnohem víc, než jsi kdy toužil po mně. Nechci spát s mužem, který mě jen lituje. Nemíním žít s někým, kdo mě nechce. Tak hluboko jsem ještě neklesla. Přestanu tě milovat, i když to potrvá třeba do soudného dne. Pokud tu ještě chvíli zůstaneš, vrátím se k tobě domů, sbalím si věci a zmizím.“

Musela jsem smeknout. Judith předvedla výborný proslov a já jsem mohla jen doufat, že ho myslela vážně. Sotva domluvila, zmizela s překotným vzžžžum a nechala nás s Billem zase o samotě.

Bill ke mě zčistajasna přistoupil a sevřel mě do chladné náruče. Nezdálo se mi, že Erica podvedu, když se nechám chvíli objímat od Billa.

„Ty jsi s ní spal?“ zeptala jsem se co nejodměřeněji.

„Zachránila mě. Zdálo se mi, že to očekává, a připadalo mi to správné,“ odpověděl.

Řekl to, jako kdyby Judith kýchla a on jí půjčil kapesník. Nevěděla jsem, co na to říct. Ti muži! Ať už jsou živí nebo mrtví, nikdy se nezmění.

Ustoupila jsem o krok vzad a Bill okamžitě spustil ruce podél boků.

„Vážně mě miluješ?“ zeptala jsem se buď z nějakého bláznivého popudu, nebo z čiré zvědavosti. „Nebo si jenom myslíš, že bys mě měl milovat kvůli tomu všemu, co jsme spolu zažili?“

Bill se usmál. „Tohle dokážeš říct jenom ty. Miluju tě. Jsi krásná, hodná a přívětivá, a přesto se nedáš. Dokážeš pochopit ostatní a soucítit s nimi, ale nejsi žádná padavka. A když se přesuneme k nižším pudům, tvoje prsa by ti dokázala vyhrát titul americké Miss Melouny, kdyby nějaká taková soutěž existovala.“

„Tolik nečekaných lichotek!“ Sotva jsem potlačila úsměv.

„Jsi neobyčejná žena.“

„Dobrou noc, Bille,“ řekla jsem. Náhle mi začal zvonit telefon a vylekal mě natolik, že jsem vyskočila kilometr vysoko. Úplně jsem zapomněla, že ho mám v kapse. Podívala jsem se na displej a uviděla neznámé číslo. Ať už volal kdokoliv, určitě mi nenesl dobré zprávy, protože jinak by se nesnažil dovolat takhle pozdě. Zvedla jsem prst a poprosila Billa, aby chvíli počkal. „Haló?“ řekla jsem opatrně do telefonu.

„Sookie,“ ozval se šerif Dearborn, „měla byste vědět, že Sandra Peltová upláchla z nemocnice. Vyskočila z okna, když Kenya mluvila s doktorkou Tonnesenovou. Nechci, abyste si dělala starosti, ale jestli chcete, můžeme k vám domů poslat auto. Máte u sebe někoho?“

V prvním okamžiku jsem se nezmohla na žádnou odpověď. „Ano, někdo tu se mnou je,“ řekla jsem nakonec.

Bill se na mě zadíval vážným pohledem. Přistoupil ke mně a položil mi ruku na rameno.

„Mám tam poslat hlídku? Pochybuju, že k vám ta šílená ženská vyrazí hned teď. Podle mě si najde nějakou díru, kam se schová a zotaví se. Ale říkal jsem si, že vám to pro jistotu zavolám, i když je už noc.“

„Rozhodně jste udělal dobře, šerife. Neřekla bych, že potřebuju pomoc. Mám tu přátele. Dobré přátele,“ odpověděla jsem a zachytila Billův pohled.

Bud Dearborn mi všechno ještě několikrát zopakoval, ale nakonec jsem přece jen zavěsila a začala uvažovat, jaké to pro mě bude mít důsledky. Byla jsem přesvědčená, že jeden zdroj problémů je uzavřený, ale šeredně jsem se mýlila. Začala jsem Billovi všechno vysvětlovat, ale přepadla mě ospalost, která se o mě pokoušela už předtím. Teď mě zahalila jako šedivá přikrývka. Když jsem odpověděla na všechny Billovy otázky, nebyla jsem už schopná dát kloudně dohromady dvě slova.

„Neboj se,“ řekl mi Bill. „Jdi spát. Ohlídám tě tu. Už jsem se napil a nemám nic na práci. Dnes večer jsem stejně měl pocit, že na sezení u počítače není vhodná doba.“ Bill vytvořil a neustále doplňoval databázi všech „žijících“ upírů. Byla populární nejen mezi upíry, ale i mezi normálními smrtelníky, hlavně z oblasti reklamy. Verze určená k prodeji širší veřejnosti ale obsahovala pouze údaje o upírech, kteří souhlasili s jejich uveřejněním, a byla tedy mnohem kratší. Připadalo mi to zvláštní, ale stále existovali upíři, kteří se nechtěli odhalit světu. V dnešní kultuře, která je upírů plná, tak člověk snadno zapomněl, že dosud stále existují izolované skupinky, které o sobě nechtějí nechat vědět, a místo aby se ubytovali v domech a bytech, stále spí v zemi nebo v opuštěných budovách.

Proč jsem o tom vlastně přemýšlela? Aha, bylo to lepší než myslet na Sandru Peltovou.

„Děkuju, Bille,“ řekla jsem vděčně. „Buď opatrný, je jedovatá jako zmije.“

„Viděla jsi mě přece bojovat,“ řekl.

„Ano. Ale ty ji neznáš. Je podlá a nikdy ti nedá najevo, co chystá.“

„Když to o ní tedy vím, jsem o několik kroků v předstihu.“

Vážně? „Dobře,“ zamumlala jsem a víceméně rovně jsem vykročila kupředu. „Dobrou, Bille!“

„Dobrou, Sookie,“ řekl tiše. „Zavři za sebou dveře.“

Poslechla jsem ho, odešla do pokoje a převlékla se do trička na spaní. Potom jsem si zalezla do postele a šedá přikrývka spánku mě úplně zahalila.


	
Kapitola osmá

Všechny školy jsou víceméně stejné, nebo ne? Všude vás udeří do nosu charakteristická směsice pachů: křídy, školních obědů, vosku na podlahách a knih. Chodbami se rozléhají ozvěny dětských hlasů i výraznější tóny učitelů. Na zdech visí „obrazy“ a na všech dveřích ozdoby. Malá školka v městečku Red Ditch se v tomhle ohledu nijak nelišila od ostatních.

Držela jsem Huntera za ruku a Remy se loudal za námi. Hunter mi stále víc připomínal svou matku, mou mrtvou sestřenici Hadley. Měl stejně tmavé vlasy a oči jako ona a jeho tvářička už přestávala být dětsky zakulacená a měnila se v oválnou.

Chudinka Hadley! Prožila si krušný život, i když si většinu trápení zavinila sama. Nakonec našla skutečnou lásku, stala se upírkou a zemřela kvůli cizí žárlivosti. Hadleyin život nepostrádal vzrušení, ale skončil příliš brzy. Proto jsem tu za ni zaskakovala. Napadlo mě, co by na to řekla. To ona by teď měla vést svého synka na prohlídku školky, do které měl na podzim nastoupit. Podobné návštěvy měly dětem naznačit, co tam můžou očekávat, seznámit je s třídami, vybavením a učiteli.

Někteří špunti se v budově rozhlíželi neohroženým zvědavým pohledem, jiní mlčeli a kouleli očima. Přesně takhle se ostatním navenek jevil i můj „synovec“ Hunter. Jen já jsem věděla, že ve skutečnosti neustále něco komentuje. Hunter byl totiž telepat, stejně jako já. Tohle tajemství jsem úzkostlivě střežila, protože jsem chtěla, aby Hunter vyrůstal pokud možno normálně. Čím víc nadpřirozených bytostí by o něm vědělo, tím pravděpodobněji by se ho někdo pokusil unést, aby jeho schopnosti využil ke svému prospěchu. Určitě by se našel nějaký bezskrupulózní tvor, který by klidně dokázal provést tuhle zrůdnost. Myslím, že Hunterův otec si toto nebezpečí vůbec nepřipouštěl. Měl hlavně strach, jak chlapce přijmou lidé z okolí. To bylo samozřejmě také ohromně důležité, protože děti okamžitě vycítí, když se někdo chová nezvykle, a dokážou se pak chovat velice krutě. Poznala jsem to sama na sobě.

Lidé jsou schopní poznat, že s někým mluvíte beze slov, pokud jim poskytnete náležitá vodítka. Kdykoliv se k dotyčnému telepatovi otočíte, jako kdybyste mluvili nahlas, okamžitě se vám změní výraz v obličeji. Proto jsem od Huntera často odtrhávala oči a neustále se usmívala na všechny strany. Hunter byl příliš malý na to, aby uměl skrývat průvodní znaky našeho vnitřního rozhovoru, takže jsem to musela dělat i za něj.

Vejdou se všechny děti do jedné místnosti? zeptal se mě beze slov.

„Nahlas,“ připomněla jsem mu tiše. „Ne, rozdělí vás do skupin a ty budeš s jednou z nich celý den, Huntere.“ Nevěděla jsem, jestli v místní školce panuje stejný režim jako v jiných podobných zařízeních, ale věděla jsem, že Hunter tu určitě zůstane na oběd. „Tatínek tě ráno přiveze a odpoledne si tě někdo vyzvedne.“ Kdo asi? napadlo mě, ale pak jsem si vzpomněla, že Hunter mě stále poslouchá. „Tatínek to zařídí,“ dodala jsem. „Podívej! Tohle je ‚tulení‘ třída. Vidíš ten velký obrázek tuleně? A támhle je ‚poníková‘ třída.“

„Je tam poník?“ zeptal se optimisticky Hunter.

„To asi ne, ale řekla bych, že tam uvidíš spoustu obrázků poníků.“ Všechny dveře ve školce byly otevřené a ve třídách čekali učitelé, usmívali se na děti i rodiče a snažili se působit co nejvřeleji a nejpříjemněji. Někteří samozřejmě museli vynakládat větší úsilí než jiní.

Paní Gristedová, učitelka v „poníkové“ třídě, byla docela příjemná. Aspoň mi to prozradil letmý pohled. Hunter přikývl.

Vešli jsme do „štěněcí“ třídy, kde nás přivítala slečna O’Fallonová. Za tři minuty jsme se vrátili na chodbu.

„‚Štěněcí‘ třída ne,“ pošeptala jsem Remymu. „Můžete s Hunterem vybrat, kam půjde, ne?“

„Jo, můžeme. Jednou. Můžu určit jednu třídu, kam ho rozhodně nechci poslat,“ odpověděl. „Většina lidí tuhle možnost využívá v případě, že učitelka je příliš spjatá s rodinou, třeba jako příbuzná. Nebo pokud se jejich rodiny hádají.“

„‚Štěněcí‘ třída ne,“ řekl vylekaně Hunter.

Slečna O’Fallonová vypadala na první pohled příjemně, ale uvnitř byla prohnilá do morku kostí.

„Co se děje?“ zeptal se Remy nenápadně.

„Potom to vysvětlím,“ zamumlala jsem. „Půjdeme se podívat jinam.“

S Remym v závěsu jsme navštívili další tři třídy. Všechny ostatní učitelky působily mile, jen paní Boyleová byla poněkud vysílená. Vycítila jsem z ní nervozitu a poznala jsem, že úsměv do značné míry předstírá. Remymu jsem ale nic neřekla. Pokud mohl odmítnout pouze jednu učitelku, bylo radno vyhnout se slečně O’Fallonové.

Vrátili jsme se do třídy paní Gristedové, protože Hunterovi bylo nejlépe mezi poníky. Kromě nás tu byli ještě dva rodičovské páry a každý z nich s sebou vedl malou holčičku. Lehce jsem stiskla Hunterovu dlaň, abych mu připomněla, jak se má chovat. Když ke mně zvedl oči, povzbudivě jsem na něj kývla hlavou. Hunter se mě pustil, vyrazil ke knihovničce, vytáhl jednu knížku a začal jí listovat.

„Čteš rád, Huntere?“ zeptala se paní Gristedová.

„Mám rád knížky. Ale číst ještě neumím.“ Hunter vrátil knihu na místo a já ho v duchu poplácala po zádech. Synovec se usmál a vzal si další knížku, tentokrát o psech, kterou napsal Dr. Seuss.

„Vidím, že jste Hunterovi četli,“ poznamenala učitelka a usmála se na mě a Remyho.

Remy se představil. „Jsem jeho otec a tohle je Hunterova teta,“ řekl a kývl ke mně hlavou. „Sookie sem dnes přišla místo jeho matky, která zemřela.“

Paní Gristedová všechny informace okamžitě vstřebala. „No, jsem moc ráda, že jste sem přišli,“ řekla. „Hunter musí být moc chytrý chlapec.“

Všimla jsem si, že se k Hunterovi blíží obě holčičky. Poznala jsem, že jsou to kamarádky a jejich rodiče spolu chodí do kostela. V duchu jsem si umínila, že musím Remymu poradit, aby si vybral nějaký místní kostel a začal tam se synem docházet. Hunter bude potřebovat co nejvíc přátel. Děvčátka se také začala probírat knížkami. Hunter se usmál na holčičku s hnědým mikádem a začal si ji prohlížet plachým pohledem, k němuž se uchylují stydlivé děti, když zvažují, jestli si s nimi objekt jejich zájmu bude ochotný hrát.

„Tahle se mi líbí,“ řekla holčička a ukázala na Zemi divokých příšer.

„Nikdy jsem ji nečetl,“ odpověděl nejistě Hunter. Knížka ho trochu děsila.

„Hraješ si rád s kostkama?“ zeptala se dívenka se světle hnědými vlasy svázanými do ohonu.

„Jo.“ Hunter s nimi přešel na koberec, kde si děti zřejmě hrávaly se stavebnicemi, protože všude na zemi ležely stavební kostky a skládačky. Trojice se okamžitě pustila do výstavby čehosi, co už mělo v jejich představách jasné obrysy.

Remy se usmál. Doufal, že takhle to tady bude vypadat každý den. Ale samozřejmě se mýlil. Už po chvíli začal Hunter nejistě zalétat očima k holčičce s ohonem. Zlobila se na dívenku s mikádem, protože si vybrala všechny kostičky s obrázky písmenek abecedy.

Rodiče si mě měřili zvědavými pohledy. „Vy tu nebydlíte?“ zeptala se jedna matka.

„Ne,“ odpověděla jsem. „Žiju v Bon Temps. Hunter si ale přál, abych sem s ním dnes šla. Je to můj hodný malý synovec.“ Hunter sice není můj synovec v pravém slova smyslu, protože jeho matka byla moje sestřenice, ale říkal mi „teto Sookie“.

„Remy,“ oslovila chlapcova otce další žena, „vy jste prasynovec Hanka Savoye, že?“

„Ano, přijeli jsme sem po Katrině a zůstali tady,“ odpověděl a přikývl. Když člověk přijde kvůli hurikánu o všechno, nemá moc možností. Přírodní živel je nelítostná bestie.

Všichni chápavě pokyvovali hlavou a já jsem poznala, že s Remym upřímně soucítí. Snad se jejich pochopení přenese i na Huntera.

Zatímco se všichni seznamovali, zamířila jsem zpátky ke třídě slečny O’Fallonové.

Mladá žena se usmívala na dvě děti, které se procházely po její vesele vymalované třídě. Jedni rodiče přitom svého potomka radši drželi za ruku. Možná vycítili stísněnou náladu, kterou učitelka šířila, nebo se jen chovali ochranářsky jako všichni rodiče.

Došla jsem ke slečně O’Fallonové a nadechla se, abych ji oslovila. Nejradši bych se na ni hned obořila: „Ať vás ani nenapadne myslet na podobné věci! Opovažte se představovat si něco takového, když jste v jedné místnosti s malými dětmi.“ Pak jsem se ale zarazila. Učitelka věděla, že jsem přišla s Hunterem. Kdybych jí začala vyhrožovat, neobrátila by svou zvrácenou představivost proti němu? Nemohla jsem ho pořád doprovázet a chránit. Nic bych proti ní nesvedla. Nenapadal mě žádný způsob, jak ji ze školky vyštvat. Podle zákona se ničeho nedopustila a nezpronevěřila se ani zásadám morálky… zatím. A že si představovala, jak dětem přelepuje pusy páskou? Neudělala to. Nenapadají snad nás všechny nejrůznější nepřístojnosti, ale ve skutečnosti se k žádné z nich neuchýlíme? ptala se učitelka v duchu sama sebe, protože si na tuhle otázku mohla klidně odpovědět kladně a cítit se… normálně. Nevěděla, že její myšlenky slyším.

Ale byla jsem o tolik lepší než slečna O’Fallonová? Tahle děsivá otázka mi proletěla hlavou mnohem rychleji, než mi bylo milé. Jsem, pomyslela jsem si, protože nemám na starosti děti. Nevadilo by mi ublížit dospělým, ale jenom těm, kteří někoho zabili. Nepřipadala jsem si kvůli tomu o nic líp − ale slečna O’Fallonová v mých očích ještě víc klesla.

Civěla jsem na ni tak dlouho, až ji to vyděsilo. „Chtěla jste se zeptat na něco ohledně školky?“ zeptala se trochu nejistě.

„Proč jste si vybrala tohle povolání?“ otázala jsem se.

„Připadá mi báječné, když můžu naše nejmenší seznamovat s věcmi, které potřebují k životu v našem světě.“ Ve skutečnosti chtěla říct: Když se nikdo nedíval, moje učitelka mě trápila. Líbí se mi ovládat malé bezbranné bytosti.

„Hmmm,“ zamručela jsem. Všichni ostatní mezitím odešli ze třídy a já jsem uvnitř osiřela jenom s učitelkou.

„Potřebujete se léčit,“ vyhrkla jsem tiše. „Pokud budete dělat všechno, co si představujete, začnete se nenávidět a zničíte život jiným lidem, podobně jako ho ničíte sobě. Nedovolte svým představám, aby nad vámi zvítězily. Vyhledejte pomoc.“

Učitelka na mě zůstala zírat s otevřenou pusou. „Co prosím… Jak to…“

„Myslím to vážně,“ odpověděla jsem na její nevyřčenou otázku. „Myslím to skutečně vážně.“

„Tak dobře,“ řekla, jako kdyby se teprve učila mluvit. „Přísahám, že to udělám.“

„To bych vám doporučovala,“ poznamenala jsem, naposledy ji probodla pohledem a vyšla ze „štěněcí“ třídy.

Snad jsem ji dostatečně vyděsila, nebo aspoň nakopla, aby splnila svůj slib. Pokud to neudělá, budu muset vymyslet jinou taktiku.

„Zatím jsi udělala, co se dalo,“ zamumlala jsem pro sebe a vysloužila si tím udivený pohled jednoho mladého otce. Odměnila jsem ho úsměvem, který mi muž po krátkém zaváhání oplatil. Potom jsem se vrátila k Remymu a Hunterovi. Zbytek prohlídky proběhl bez nejmenších problémů. Hunter ke mně zaletěl nervózním tázavým pohledem. Přikývla jsem. Už je o ni postaráno, odpověděla jsem mu v duchu a modlila se, aby to byla pravda.

Na večeři bylo ještě brzy, ale Remy navrhl, že si zajdeme do mléčného baru Smetanová královna a koupíme Hunterovi zmrzlinu. Souhlasila jsem. Po prohlídce školky se v Hunterovi mísilo nadšení s nervozitou. Pokusila jsem se ho uklidnit krátký hovorem beze slov. Půjdeš první den do školky se mnou, teto Sookie? zeptal se Hunter. Než jsem mu odpověděla, musela jsem v sobě potlačit smutek.

Ne, Huntere, to je den vyhrazený jenom pro tebe a tatínka, řekla jsem. Ale až vrátíš ze školky domů, zavoláš mi a všechno mi povíš, ano?

Hunter mi věnoval lítostivý pohled raněné laně. Ale já se bojím!

Změřila jsem si ho nevěřícným pohledem. Možná jsi z toho nervózní, ale podobně se budou cítit všechny děti. Budeš mít příležitost najít si tam kamarády, takže nezapomeň, že musíš mlčet, dokud si všechno nesrovnáš v hlavě.

Jinak by mě neměli rádi?

Ne! vyhrkla jsem zprudka, aby to vyznělo dostatečně jasně. Jenom by tě nechápali. To je něco jiného.

Ty mě máš ráda?

„Vždyť víš, že tě mám ráda, ty jeden uličníku,“ řekla jsem nahlas, usmála se na něj a odhrnula mu vlasy z čela. Zaletěla jsem pohledem k Remymu, který stál ve frontě u pultu a chystal se nám objednat zmrzlinové poháry. Když mě zahlédl, zamával mi a zazubil se na Huntera. Snažil se všechno přijímat s veselou myslí a postupně se sžíval s rolí otce neobyčejného dítěte.

Spočítala jsem si, že za plus minus dvanáct let se konečně bude moct uvolnit.

Dobře víš, že tatínek tě má rád, a že pro tebe chce to nejlepší, řekla jsem.

Chce, abych byl jako všichni ostatní, namítl Hunter napůl smutně, napůl vyčítavě.

Jenom si přeje, abys byl šťastný. A ví, že čím víc budou lidé kolem tebe vědět o tvém nadání, tím menší bude tvoje šance na spokojený život. Vím, že není správné radit ti, abys svou schopnost tajil. Nic jiného ale zamlčovat nemusíš. Pokud o tom s tebou někdo začne mluvit, povíš to tatínkovi, nebo zavoláš mně. Kdyby se ti zdálo, že se někdo chová divně, svěříš se s tím tatínkovi. A pokud se ti někdo pokusí ublížit, tak uvidí!

Asi jsem ho vystrašila. Ztěžka polkl. O ubližování už vím.

Jsi chytrý kluk a budeš mít spoustu kamarádů. Tohle je zkrátka taková drobnost, kterou jim neřekneš.

Protože je špatná? V Hunterově tváři se zračil děs a hrůza.

Proboha, to ne! odpověděla jsem rázně. Nic špatného v tobě není, kamaráde. Ale sám víš, že my dva jsme jiní a ostatní lidé tomu většinou nerozumí. Přednášku jsem ukončila pusou na tvář.

„Huntere, přinesl bys nám ubrousky?“ zeptala jsem se nahlas, když Remy přinesl od pokladny plastový podnos se zmrzlinovými poháry. Na stolku přede mnou se ocitla pochoutka se strouhanou čokoládou. Když jsme si rozdali ubrousky a pustili se každý do svého poháru hříšně dobré zmrzliny, už se mi sbíhaly sliny v puse.

Hned nato vešla do restaurace mladá žena s černými vlasy zastřiženými někde na úrovni brady. Jakmile si nás všimla, nejistě nám zamávala.

„Podívej, synku, tamhle je Erin,“ řekl Remy.

„Ahoj, Erin!“ zavolal Hunter a nadšeně ženě zamával. Jeho ručka v tu chvíli připomínala malý metronom.

Erin došla plaše k našemu stolu, jako by si nebyla jistá, jestli ji skutečně rádi vidíme.

„Ahoj,“ řekla a rozhlédla se po osazenstvu stolku. „Pane Huntere, ráda se s vámi v toto krásné odpoledne zase vidím!“ Hunter se na ni zářivě usmál. Zřejmě se mu moc líbil ten „pan Hunter“. Erin měla roztomilé kulaté tváře a sytě hnědé mandlové oči.

„To je moje teta Sookie!“ oznámil pyšně Hunter.

„Sookie, tohle je Erin,“ představil mi svou přítelkyni Remy. Z jeho myšlenek jsem vyčetla, že k ní cítí větší než malé množství lásky.

„Erin, už jsem o vás slyšela spoustu věcí,“ řekla jsem. „Těší mě, že k vám konečně můžu přiřadit tvář. Hunter chtěl, abych ho doprovodila na prohlídku školky.“

„Jak to dopadlo?“ zeptala se Erin s nelíčeným zájmem.

Hunter jí vše začal líčit. Remy mezitím vstal a přinesl Erin židli.

Strávili jsme spolu příjemné chvíle. Hunter měl Erin moc rád a ona mu jeho lásku oplácela. Jevila i nemalý zájem o Remyho, který do ní byl zamilovaný až po uši. To odpoledne jsem nelitovala, že umím číst myšlenky.

„Erin,“ ozval se Hunter, „teta Sookie se mnou nemůže jít první den do školky. Půjdeš tam se mnou ty?“

Erin to překvapilo, ale očividně ji to potěšilo. „Pokud to tatínek dovolí a dostanu volno v práci, tak ano,“ odpověděla. Schválně si stanovila podmínky pro případ, že by se to Remymu nelíbilo… nebo pokud by jim jejich známost do té doby nevydržela. „Moc jsi mě potěšil, že bys mě tam rád viděl.“

Zatímco Remy odešel s Hunterem na pánské záchodky, Erin a já jsme zůstaly sedět u stolu a mohly se dál nerušeně oťukávat.

„Jak dlouho už s Remym chodíte?“ zeptala jsem se. Připadalo mi to jako dostatečně nekonfliktní otázka.

„Teprve měsíc,“ odpověděla. „Mám Remyho ráda a myslím, že by nám to mohlo klapat, ale ještě je moc brzy. Kdyby to náhodou dopadlo špatně, nechci, aby se na mě Hunter příliš vázal. Navíc…“ Erin se dlouze odmlčela. „Kristen Duchesneová tvrdila, že Hunter není úplně normální. Navykládala to úplně všem. Ale já ho mám moc ráda.“ V očích měla vepsanou otázku.

„Je trochu jiný,“ odpověděla jsem, „ale rozhodně na něm není nic nenormálního. Není psychicky postižený, nemá potíže s učením a rozhodně není posedlý ďáblem.“ Konec věty jsem doprovodila úsměvem.

„Nikdy jsem si nevšimla žádných známek, že by s ním nebylo něco v pořádku,“ přitakala Erin. I na její tváři se objevil úsměv. „Stejně mám ale pocit, že nevím úplně všechno.“

Nemínila jsem jí prozradit Hunterovo tajemství. „Potřebuje spoustu lásky a pochopení,“ řekla jsem. „Matku nikdy nepoznal a určitě by mu pomohlo, kdyby mu do života vstoupil někdo, kdo by se téhle role dokázal zhostit.“

„Ale vy to nejste,“ doplnila mě Erin, mínila to však jako otázku.

„Ne,“ odpověděla jsem, celá šťastná, že si to můžeme hned na začátku vyjasnit. „Já to nejsem. Remy vypadá jako hodný chlap, ale už někoho mám.“ Nabrala jsem si další lžičku zmrzliny s čokoládou.

Erin sklopila oči ke své sklence s kolou a zahloubala se do svých myšlenek. Já se do nich samozřejmě zahloubala společně s ní. Nikdy Kristen neměla v lásce a nepovažovala ji za příliš chytrou. Zato Remyho měla stále radši a Huntera přímo zbožňovala. „Dobře,“ řekla, když si všechno srovnala v hlavě. „Dobře.“

Zvedla ke mně oči a pokývala hlavou. Usmála jsem se na ni a také přikývla. Zdálo se, že jsme definitivně dosáhly dohody. Když se muži vrátili z exkurze na toalety, rozloučila jsem se.

„Och, počkat! Remy, mohli bychom jít na chvilku ven? Erin snad nebude vadit, když tu s ní Hunter zůstane chvilku sám.“

„Budu moc ráda,“ odpověděla, objala Huntera a pohladila ho. Já jsem mezitím vykročila ke dveřím.

Remy se s nejistým výrazem vydal za mnou. Kousek za dveřmi jsme se zastavili. „Hadley mi odkázala část pozůstalosti,“ řekla jsem. Už dlouho mě to tížilo.

„Právník mi to řekl.“ V Remyho obličeji se neodrážely žádné pocity, ale naštěstí jsem se nemusela spoléhat jenom na zrak. I jeho mysl byla naprosto klidná.

„Nezlobíš se?“

„Ne, nic po ní nechci.“

„Ale co pro Huntera… na vysokou školu. Nezůstalo po ní moc peněz, ale měla hezké šperky. Můžu je prodat.“

„Už jsem mu založil studentské spoření,“ řekl Remy. „Jedna moje prateta nemá vlastní děti, a tak mi slíbila, že všechno odkáže Hunterovi. Hadley mi udělala ze života peklo a na Huntera se také neohlížela. Nikdy ji nenapadlo, že by se mohla pokusit nějak ho zajistit. Nechci po ní vůbec nic.“

„Upřímně řečeno, Hadley nečekala, že umře tak brzy… Ve skutečnosti nečekala, že vůbec někdy zemře,“ namítla jsem. „Podle mě se o Hunterovi v závěti nezmínila kvůli tomu, aby ho nikdo nenašel a nemohl ho použít jako rukojmí, kdyby ji chtěl k něčemu donutit.“

„Doufám, že je to pravda,“ odpověděl Remy. „Chci říct, doufám, že na něj myslela. Ale vzít si její peníze a vědět, jak k nim přišla a jak dopadla… nestrávil bych to.“

„Tak dobře,“ řekla jsem. „Pokud si to ale rozmyslíš, co nejdřív mi zavolej! Nikdy nevíš, kdy mě popadne nákupní horečka nebo kdy položím některý z jejích šperků na stůl v kasinu.“

Remy se lehce pousmál. „Jsi moc hodná,“ řekl a vrátil se k přítelkyni a synovi.

Odjela jsem domů s čistým svědomím a dobrou náladou.

Ten den jsem odpracovala pouze půlku směny (Holly zvládla zbytek a ještě celou vlastní službu), takže jsem měla volno. Napadlo mě, že bych si mohla ještě jednou pročíst babiččin dopis. Pořád se mi honily hlavou nejrůznější myšlenky − Cataliadova návštěva u babičky, když jsme byli s Jasonem ještě malé děti, deneb sar, babiččin milenec, který ji oblouznil svými triky… Když si myslela, že cítí Fintana, a přitom viděla svého muže, určitě se dívala na svého milence v přestrojení. Připadalo mi to k nevíře.

Když jsem se vrátila domů, Amelia s Bobem se věnovali magickým rituálům. Chodili po domě každý jiným směrem, tiše cosi mumlali a houpali malými kadidelnicemi jako kněží v katolickém kostele.

Občas mě napadalo, že mám obrovské štěstí, když můžu žít na venkově.

Nechtěla jsem je rušit ze soustředění, a tak jsem se šla trochu projít do lesa. Zajímalo mě, kde se vlastně nachází ten portál do říše víl. Dermot tvrdil, že to místo je „tenké“. Mohla bych ho spatřit? Věděla jsem, kterým směrem se přibližně nachází, takže jsem zamířila na východ.

Teplota to odpoledne vystoupala docela vysoko, takže jsem se v lese docela zpotila. Větvemi stromů pronikaly tisíce slunečních paprsků a ptáci i brouci vyluzovali tisícero zvuků, díky nimž se les ani zdaleka nedal považovat za tiché místo. Zakrátko nastane večer, setmí se a já nebudu vědět, kam šlapu. Ptáci ztichnou a nahradí je noční tvorové svými vlastními písněmi.

Opatrně jsem se prodrala křovím a cestou vzpomínala na včerejší večer. Přemýšlela jsem, jestli Judith splnila slib, sbalila si věci a zmizela. Zajímalo mě, jestli si Bill po jejím odchodu připadal osamělý. Už jsem se ale nemínila nechat unášet svými dohady. Celou noc jsem prospala, takže jsem nevěděla ani to, jestli se někdo objevil na dvorku za domem.

Pak už jsem uvažovala jenom o jediné věci − kdy se mě Sandra Peltová zase pokusí zabít. Už jsem si začínala říkat, že cesta do lesa na vlastní pěst nebyl nejlepší nápad, když jsem se náhle ocitla na mýtině, která se rozkládala asi čtyři sta metrů jihovýchodně od zadních dveří mého domu, možná o trochu blíž.

Byla jsem si jistá, že právě tahle mýtina je tím „tenkým“ místem, o kterém mluvil Dermot. Za prvé − nerostly tu žádné stromy, ale neviděla jsem jediný důvod, proč by se jim zrovna tady nemělo dařit. Mýtina byla porostlá hustou trávou, ale nikde jsem neviděla jediný keř, malý stromek nebo cokoliv jiného, co by vyrostlo výš než nad kolena. Dokonce ani žádný břečťan nebo plazivou dřevinu.

Než jsem vyšla zpoza stromů, důkladně jsem si prohlédla terén, který se přede mnou otevíral. To poslední, co jsem potřebovala, bylo nechat se chytit do nějaké vílí pasti. Nikde jsem si ale nevšimla ničeho podezřelého. Snad až… na lehce se chvějící vzduch uprostřed mýtiny. To zvláštní místo − pokud jsem ho viděla správně − se vznášelo zhruba ve výšce mých kolen a mělo tvar malého nepravidelného kruhu, který mohl v průměru měřit zhruba čtyřicet centimetrů. Prostor kolem něj se zvláštním způsobem chvěl, jako když se v parnu nad asfaltovou silnicí vznáší horký vzduch. Bylo skutečně takové vedro?

Klekla jsem si na zem asi na délku paže od mihotajícího se vzduchu, utrhla jsem dlouhé stéblo trávy a nervózně jím šťouchla do neznámého jevu.

Pustila jsem stéblo z ruky − a zmizelo. Rychle jsem stáhla ruku a vyděšeně vyjekla.

Něco jsem zjistila, ale nevěděla jsem přesně co. Pokud jsem někdy pochybovala o Claudeových slovech, tady jsem měla důkaz, že mi nelhal. Velice opatrně jsem se posunula ještě blíž k mihotavému kruhu. „Ahoj, Nialle,“ řekla jsem. „Třeba jsi tam a slyšíš mě. Chybíš mi.“

Nikdo se samozřejmě neozval.

„Mám spoustu problémů, ale to ty určitě taky,“ pokračovala jsem. Nechtěla jsem, aby mě považoval za fňuknu. „Nevím, jak vlastně žijete. Chodíte kolem nás a zůstáváte neviditelní? Nebo máte úplně jiný vlastní svět, jako byla Atlantida?“ Tenhle hovor byl rozhodně hloupý, a navíc jednostranný. „Měla bych se vrátit domů, než se setmí. Kdybys něco potřeboval, přijď za mnou. Vážně mi chybíš,“ zopakovala jsem.

Stále se nic nedělo.

Se smíšenými pocity − radostí, že se mi podařilo objevit to „tenké“ místo, a zklamání, že jsem z něj nic nevytěžila − jsem se vrátila lesem domů. Bob a Amelia už mezitím dočarovali a Bob nažhavoval gril. Chystali se hodit na něj steaky. S Remym a Hunterem jsem sice snědla zmrzlinu, ale steak s Bobovým tajným grilovacím kořením jsem nemohla odmítnout. Amelia krájela brambory, které chtěla zabalit do alobalu a přihodit na gril. Byla jsem šťastná jako blecha a nabídla jsem se, že k tomu uvařím dýňovou omáčku.

Dům byl najednou veselejší. A bezpečnější.

Amelia nám při jídle vyprávěla veselé historky z obchodu s magickými potřebami a suvenýry a Bob se uvolnil natolik, že začal napodobovat některé starší kolegy z holičství, kde pracoval. Kadeřnice, na jejíž místo nastoupil, se prý nedokázala vyrovnat s obtížným životem ve městě poničeném hurikánem, a tak naložila všechny věci do auta a odjela do Miami. Bob dostal její práci, protože byl prvním kvalifikovaným kadeřníkem, který po jejím odjezdu vkročil do salonu. Když jsem se ho zeptala, jestli to byla skutečně jen náhoda, usmál se. Občas jsem v něm zahlédla přesně to, co na něm Amelii přitahovalo. Jinak vypadal jenom jako vychrtlý rozcuchaný prodejce encyklopedií. Vylíčila jsem mu, jak mě Immanuel v nouzi narychlo ostříhal, a Bob pochválil jeho skvělou práci.

„Takže všechna kouzla jsou už hotová?“ zeptala jsem se nervózně, ale snažila jsem se tvářit naprosto nenuceně.

„To se vsaď,“ odpověděla hrdě Amelia a ukousla další sousto steaku. „Jsou teď ještě lepší. Nedostal by se přes ně ani drak. Neohrozí tě nikdo, kdo by ti chtěl ublížit.“

„A kdyby ten drak přicházel s přátelskými úmysly…,“ prohodila jsem napůl žertem a Amelia mě šťouchla vidličkou.

„Podle toho, co jsem slyšela, draci s dobrými úmysly neexistují,“ odpověděla. „Aspoň já jsem nikdy žádného neviděla.“

„No jistě!“ Nevěděla jsem, jestli se mi má ulevit, nebo mám být zvědavá.

„Amelia má pro tebe překvapení,“ ozval se Bob.

„Vážně?“ Snažila jsem se, aby to znělo uvolněněji, než jsem se cítila.

„Našla jsem lék,“ řekla Amelia se směsí hrdosti a studu. „Prosila jsi mě o to, když jsem odjížděla. Hledala jsem způsob, jak přerušit to krevní pouto. Našla jsem ho.“

„Jak?“ Stěží jsem dokázala zakrýt obrovskou nervozitu.

„Nejdřív jsem se zeptala Octavie. Ona sama mi pomoct neuměla, protože se na upíry nespecializuje, ale napsala několika starým přátelům z čarodějnické komunity a ti se poptali. Chvíli to trvalo a několikrát jsem se dostala do slepé uličky, ale nakonec se mi podařilo vymyslet kouzlo, které nezpůsobí smrt žádné z bytostí, spojených tím krevním poutem.“

„Jsem ohromená.“ Myslela jsem to naprosto vážně.

„Mám ho seslat už dnes večer?“

„Chceš říct… hned teď?“

„Ano, po večeři.“ Ameliin veselý výraz povadl, protože se ode mě podle všeho nedočkala takové odpovědi, jakou čekala. Bob těkal pohledem mezi mnou a Amelií a také se tvářil nevěřícně. Předpokládal, že budu nadšená a celá hrrr to zkusit, ale zklamala jsem ho.

„Já nevím.“ Odložila jsem vidličku. „Neublíží to Ericovi?“

„Jako by tak starému upírovi vůbec něco mohlo ublížit,“ opáčila Amelia. „Řekni mi, Sookie, proč si o něj vůbec děláš starosti…“

„Miluju ho,“ odpověděla jsem. Oba na mě jen tupě zírali.

„Vážně?“ zeptala se tiše Amelia.

„Řekla jsem ti to, ještě než jsi odjela, Amelie.“

„Asi jsem ti nechtěla věřit. Víš určitě, že ho budeš milovat i potom, až to pouto mezi vámi zruším?“

„Právě tohle chci zjistit.“

Amelia přikývla. „To musíš. A osvobodit se od něj.“

Slunce právě zapadlo a já jsem vycítila, že se Eric se probouzí. Vnímala jsem jeho existenci jako stín, který se mě neustále držel, provokoval mě, uklidňoval a narušoval moje soukromí. Tohle všechno najednou.

„Jestli jsi připravená, udělej to hned teď,“ řekla jsem. „Než ze mě vyprchá všechna odvaha.“

„Musím říct, že teď je ideální doba,“ poznamenala Amelia. „Západ slunce. Konec dne. Konec obecně. Dává to smysl,“ prohodila a na chvíli zmizela ve své ložnici. O několik minut později se vrátila s obálkou a třemi sklenkami, které se podobaly skleničkám s marmeládou v chromovaných stojáncích, které servírky kladou na stoly při snídani. Všechny byly do poloviny naplněné směsí bylinek. Amelia si uvázala zástěru a já jsem si všimla, že má v kapse cosi schovaného.

„Tak dobře,“ řekla mi a podala obálku Bobovi, který z ní vytáhl papír a se zamračeným výrazem v protáhlé tváři si ho rychle přečetl.

„Půjdeme na dvůr,“ navrhl. Všichni tři jsme vykročili z kuchyně a sešli ze zadní verandy na dvůr, kde se ještě vznášela vůně grilovaných steaků. Amelia mě postavila na jedno místo, Boba na jiné a potom rozestavila sklenice s bylinkami. Oba jsme před sebou měli jednu a třetí stála na místě, které měla zaujmout Amelia. Dohromady jsme měli vytvořit trojúhelník. Na nic jsem se neptala. Pravděpodobně bych jejich odpovědi stejně neuvěřila.

Amelia mi podala krabičku zápalek, druhou dala Bobovi a třetí si nechala. „Až vám dám pokyn, zapalte bylinky a třikrát obejděte sklenici proti směru hodinových ručiček. Jakmile budete hotoví, vraťte se na místa. Pak vyslovíme zaklínadlo. Bobe, pamatuješ si ho? Sookie bude potřebovat ten papír.“

Bob se opět podíval na list, přikývl a podal mi ho. Ve světle bezpečnostní lampy jsem ho jen stěží přečetla, protože slunce už zapadlo a valem se stmívalo.

„Připravení?“ zeptala se rázně Amelia. Za soumraku vypadala starší a působila chladněji.

Přikývla jsem a uvažovala, jestli je to pravda.

„Ano,“ odpověděl Bob.

„Otočte se a zapalte bylinky,“ přikázala Amelia. Poslechla jsem ji jako bezmyšlenkovitý robot. Nevěděla jsem proč, ale přepadla mě smrtelná hrůza. Musela jsem to však udělat. Škrtla jsem zápalkou a hodila ji do sklenice. Bylinky vzplály a do vzduchu se vznesl silný odér. Všichni tři jsme se napřímili a začali obcházet skleničky proti směru hodinových ručiček.

Měla jsem jako křesťanka vůbec nějakou omluvu pro tenhle rituál, do kterého jsem se pouštěla? Asi ne. Ale nikdy mě nenapadlo zeptat se nějakého metodistického kazatele, jestli zná způsob, jak zlomit krevní pouto mezi člověkem a upírem.

Když jsme třikrát obešli sklenice a vrátili se na původní místa, Amelia vytáhla ze zástěry červené klubko, chytila konec příze a podala ho Bobovi. Ten si kousek odměřil a podal ho mně. Udělala jsem totéž co on a vrátila klubko Amelii, protože se to ode mě pravděpodobně očekávalo. Jednou rukou jsem chytila přízi a do druhé vzala papír. Bylo to náročnější, než jsem čekala. Amelia vytáhla z kapsy dlouhé nůžky, které si také přinesla.

Celou dobu odříkávala nějaké zaklínadlo a po chvíli ukázala na mě i na Boba, aby nám naznačila, že se k ní máme přidat. Sklopila jsem oči k papíru, odříkala slova, kterým jsem nerozuměla, a pak bylo po všem.

Zůstali jsme mlčky stát na místě a plameny ve sklenicích vyhasly. Nastala noc.

„Přestřihni to,“ řekla Amelia a podala mi nůžky. „Tak do toho!“

Přestože se ve mně mísil strach se studem, věděla jsem, že to musím udělat. Přestřihla jsem červenou přízi.

A v tu chvíli jsem přišla o Erica.

Byl pryč.

Amelia ustřižený kousek příze stočila a podala mi ji. Udivilo mě, jak vítězoslavně a odhodlaně se při tom zatvářila. Smotek jsem si od ní automaticky vzala. Všemi zbystřenými smysly jsem pátrala po Ericovi. Nic.

Srdce mi sevřel strach. Neovládl mě celou, protože kdesi uvnitř jsem cítila i naději. A také smutek. Jakmile se ujistím, že Eric je v pořádku a nic se mu nestalo, určitě se uvolním a dokonale si Ameliino úspěšné kouzlo vychutnám.

V domě se rozdrnčel telefon. Rozběhla jsem se k zadním dveřím.

„Jsi tam?“ zeptal se ze sluchátka Eric. „Jsi tam? Je všechno v pořádku?“

„Ericu,“ vydechla jsem ochraptěle. „Och, jsem tak ráda, že jsi v pořádku! Jsi v pořádku, nebo ne?“

„Co jsi to provedla?“

„Amelia našla způsob, jak přerušit naše pouto.“

Nastalo dlouhé ticho. Předtím bych poznala, jestli je Eric nervózní, zamyšlený nebo rozzlobený. Teď jsem neměla nejmenší tušení, jak se cítí. Nakonec se ozval.

„Sookie, naše manželství ti sice poskytuje ochranu, ale naše pouto bylo mnohem důležitější.“

„Cože?“

„Slyšela jsi mě. Hrozně jsi mě rozzlobila.“ Myslel to vážně.

„Přijeď za mnou,“ řekla jsem.

„Ne. Kdybych potkal Amelii, musel bych jí zlomit vaz.“ Tohle také myslel vážně. „Vždycky chtěla, abys mě poslala k vodě.“

„Ale…,“ začala jsem, aniž jsem věděla, jak větu dokončit.

„Přijedu za tebou, až se zase budu moct ovládat,“ odpověděl.

A zavěsil.


	
Kapitola devátá

Už podesáté nebo podvacáté jsem si říkala, že jsem to měla čekat. Skočila jsem po hlavě do úkolu, na který jsem se měla připravit. Aspoň jsem měla Erica varovat, dát mu vědět, co se chystám udělat. Ale bála jsem se, že mi to vymluví. Musela jsem zjistit, co k němu skutečně cítím.

Teď se na mě doopravdy zlobil. Pořádně jsem si to u něj polepila. Na jednu stranu jsem mu to nemohla vyčítat. Neustále jsme se ujišťovali, že se milujeme, a to znamenalo, že bychom spolu měli umět mluvit. Na druhou stranu bych dokázala spočítat, kolikrát se Eric poradil se mnou. Stačily by mi k tomu prsty jedné ruky. Občas jsem tedy měla pocit, že reagoval nepatřičně. Samozřejmě, že by mi to nedovolil. A já bych kvůli němu nezjistila to, co jsem se chtěla dozvědět.

Pokud jsem se tedy měla rozhodnout, jestli jsem udělala správně, lavírovala jsem mezi dvěma možnostmi.

Bez ohledu na to, ke které jsem se klonila, se mě strach a vztek držely jako klíšťata.

Bob a Amelia se odešli poradit k sobě do ložnice. Dospěli k rozhodnutí, že u mě zůstanou ještě jeden den, aby zjistili, „co se stane“. Bylo mi jasné, že se Amelia bojí. Říkala si, že mi svůj nápad měla pomalu představit a nenutit mě, abych do něj skočila takhle po hlavě. Bob byl přesvědčený, že jsme se obě zbláznily, ale měl dost rozumu, aby to neřekl nahlas. Přesto si to myslel, a i když ke mně jeho myšlenky nedoléhaly tak zřetelně jako Ameliiny duševní pochody, stále jsem je slyšela.

Nazítří jsem odjela do práce, ale celou dobu jsem byla tak rozladěná a zarmoucená a hostů bylo tak málo, že mi Sam řekl, ať jdu domů dřív. India mě vřele poplácala po rameni a poradila mi, abych všechny starosti hodila za hlavu. Moc jsem si to nedokázala představit.

Eric se u mě doma objevil hodinu po setmění. Přijel autem, aby mě nezaskočil a já se na jeho příchod mohla duševně připravit. Doufala jsem, že přijede, a byla jsem přesvědčená, že mezitím vychladne. Hned po večeři jsem se zeptala Amelie a Boba, jestli by nechtěli jet do kina v Clarice.

„Myslíš, že to zvládneš?“ zeptala se Amelia. „Jestli se ještě zlobí, klidně tu s tebou zůstaneme.“ Její předchozí nadšení vyprchalo.

„Nevím, jak se cítí,“ odpověděla jsem. Při tom pomyšlení jsem se znovu zaradovala. „Ale řekla bych, že dnes večer za mnou přijede. Mám dojem, že bude lepší, když na tu dobu odjedete a nebudete ho provokovat.“

Boba to trochu dopálilo, ale Amelia chápavě přikývla. „Doufám, že mě pořád považuješ za kamarádku,“ řekla. Tentokrát mi její myšlenky neprozradily, co má ještě na jazyku. „Víš, mám pocit, že jsem všechno zkazila. To jsem ale nechtěla. Měla jsem v úmyslu osvobodit tě.“

„Chápu a pořád tě považuju za jednoho ze svých nejlepších přátel,“ řekla jsem konejšivě, abych ji uklidnila. Pokud jsem měla tak slabou vůli, že jsem podlehla Ameliinu impulzivnímu rozhodnutí, byla to jenom moje vina.

Zůstala jsem sedět sama na verandě před hlavním vchodem, pohroužená do ponurých myšlenek, které člověka přepadají ve chvílích, kdy myslí jenom na své chyby a nenachází žádné světlé stránky. V tu chvíli jsem zahlédla přední světla Ericova auta, které se ke mně blížilo po cestě.

Nečekaně váhavě vystoupil z auta.

„Ještě se na mě zlobíš?“ zeptala jsem se a snažila se potlačit slzy. Kdybych se rozplakala, vypadala bych jako slaboch. Místo toho jsem prkenně narovnala záda.

„Miluješ mě ještě?“ zeptal se.

„Nejdřív ty!“ Jak dětinské.

„Nezlobím se,“ odpověděl. „Už mě to přešlo. Prozatím. Měl jsem ti sám navrhnout, aby ses pokusila zlomit naše pouto. Pro takovou příležitost existuje zvláštní rituál. Měl jsem tě k tomu povzbudit. Ale bál jsem se, že bez toho pouta o sebe přijdeme − buď kvůli tomu, že se nebudeš chtít nechat zatáhnout do mých problémů, nebo kvůli tomu, že Victor objeví nějakou tvou slabou stránku. Pokud se rozhodne nebrat ohled na naše manželství, bez krevního pouta nezjistím, že jsi v nebezpečí.“

„Měla jsem se tě zeptat, co si o tom myslíš, nebo tě aspoň varovat, co se chystáme provést,“ řekla jsem. Zhluboka jsem se nadechla. „Přesto tě pořád miluju, ze svobodné vůle.“

Eric se rázem ocitl na verandě, chytil mě do náruče a začal líbat na rty, na krk, na ramena. Pak mě zvedl ze země, ale jen natolik, aby mi přes podprsenku a tričko mohl políbit ňadra.

Vyjekla jsem a chvíli klátila nohama ve vzduchu, ale pak jsem mu je ovinula kolem boků a těsně jsem se k němu přimkla. Eric rád zkoušel různé polohy.

„Roztrhám ti šaty,“ vydechl.

„Dobře.“

Svůj slib splnil.

Po několika vzrušujících minutách prohlásil: „Ty svoje si roztrhám taky.“

„Jistě,“ zamumlala jsem a kousla ho do ušního lalůčku. Eric zavrčel. Sex s ním nikdy nebyl civilizovaný.

Zaslechla jsem, jak se trhá další kus látky, a pak už mě od Erica nic neoddělovalo. Pronikl do mě, velice, velice hluboko, a několika klopýtavými kroky ustoupil dozadu. Vzápětí přistál na zahradní houpačce, která se začala horečně pohybovat dopředu a nazpátek V prvním okamžiku jsme nevěděli, čí jsme, ale potom jsme využili jejího pohybu a pokračovali v něm tak dlouho, dokud jsem v celém těle neucítila napětí, které bylo neklamným důkazem blížícího se vyvrcholení.

„Víc,“ vydechla jsem naléhavě. „Víc, víc, víc…“

„Mám… ještě… víc?“

Zaúpěla jsem a zvrátila hlavu.

„Ještě, Ericu,“ zasípala jsem, zatímco mě zaplavovaly mohutné vlny rozkoše. „Ještě!“ opakovala jsem a pohybovala se takovým tempem, jaké bych si nedokázala představit ani v nejdivočejších snech.

„Sookie!“ zalapal po dechu a naposledy pronikl do nejskrytějších hlubin mého klína. V uších se mi najednou rozezněl nesmírně intenzivní zvuk, který bych připodobnila k prvotnímu sluchovému vjemu novorozenců při příchodu na svět.

Bylo to dokonalé, vyčerpávající a naprosto úžasné.

Zůstali jsme na houpačce ještě aspoň půl hodiny, nabírali sílu ve vzájemném objetí a odpočívali. Samým štěstím a z pocitu nesmírného uvolnění jsem se dlouho nemohla ani pohnout, ale nakonec jsem přece jen musela vstát, dojít se upravit a obléct si něco, na čem nebudou roztrhané švy. Eric si jen rozpáral kalhoty v pase a utrhl se mu z nich knoflík, takže si je klidně mohl obléct a udržet je na místě opaskem, který se mu podařilo rozepnout, ještě než jsme se dostali k trhání. Zip zůstal funkční.

Zatímco jsem se upravovala, Eric si ohřál syntetickou krev a pro mě připravil sklenici ledového čaje. Do mrazáku pak strčil pytlík s ledem a když jsem se pak natáhla na pohovku, jemně mi ho přitiskl do rozbolavělého klína. Udělala jsem dobře, že jsem to naše pouto přerušila, pomyslela jsem si s pocitem úlevy, že konečně nevím, jak se Eric cítí. Přesto jsem se nemohla zbavit dojmu, že se v tom pocitu úlevy skrývá nějaká faleš.

Několik minut jsme se pak bavili o nepodstatných věcech. Eric mi učesal vlasy, které byly zamotané až hanba, a já jsem zase uvedla do pořádku jeho dlouhou hřívu. (Pokud se nepletu, opice si také všelijak navzájem probírají srst, když pátrají po krystalcích soli. No a my jsme zkrátka jeden druhého česali.) Když se Ericovy hebké vlasy zase krásně leskly, uchopil mi nohy, přehodil si je přes stehna a začal mi je hladit od lemu kalhotek až po prsty na nohou.

„Mluvil s tebou Victor?“ Nechtěla jsem začínat hovor tím, co jsem provedla, tím spíš, že naše shledání začalo úžasným sexem.

„O našem poutu se nezmínil, takže ještě nic nevím. Jinak by okamžitě zvedl telefon.“ Eric si položil hlavu na zadní opěradlo pohovky. Modré oči měl lehce zastřené. Po souloži přišlo uvolnění.

Hned se mi ulevilo. „Jak se vede Miriam? Už se vzpamatovala?“

„Jenom z těch drog, které jí vnutil Victor, ale tělesně je na tom hůř a hůř. Pam ještě nikdy nebyla tak zoufalá.“

„Ten jejich vztah se vyvíjel dost pomalu, ne? Dokud mi to Immanuel neřekl, neměla jsem o něm tušení.“

„Pam na ní strašně záleží. Takovýhle vztah je u ní vzácnost,“ odpověděl Eric, pomalu pootočil hlavu a zadíval se mi do očí. „Já sám jsem to zjistil teprve tehdy, když mě poprosila, jestli bych jí nedal v Transfusii volno, aby mohla za ní do nemocnice. Dala jí napít svojí krve, což je jediný důvod, proč je Miriam ještě vůbec naživu.“

„Nemůže ji upíří krev vyléčit úplně?“

„Naše krev umí zavřít otevřené rány,“ odpověděl Eric. „V nemoci může poskytnout úlevu, ale jen málokdy působí přímo jako lék.“

„Proč?“

Eric pokrčil rameny. „Nějaký váš vědec by určitě přispěchal s vlastní teorií, ale já žádnou neznám. Navíc je to dost nebezpečné, protože řada lidí po požití naší krve zešílí. Byl jsem klidnější, když se o jejích účincích nevědělo. Ale bylo mi jasné, že dříve nebo později stejně vyjdou najevo. Victorovi je úplně jedno, jestli Miriam přežije, a vůbec nebere v úvahu, že Pam ještě nikdy nepožádala o povolení ke stvoření vlastního potomka. Po tak dlouhé službě na to má plné právo.“

„Victor jí to nechce povolit jenom z umíněnosti?“

Eric přikývl. „Přišel s naprosto pitomou výmluvou, že v mém okrsku je už upírů dost, ačkoliv jich tady mám jen pár. Jde o to, že Victor nás prostě chce vytrvale otravovat a potlačovat, protože doufá, že provedu nějakou hloupost, za kterou mě bude moct sesadit z funkce šerifa nebo zabít.“

„Felipe by to nedovolil.“

Eric si mě posadil na klín a přivinul ke studenému hrudníku. Stále měl rozepnutou košili. „Kdyby tu Felipe byl, určitě by rozhodl ve prospěch Pam, ale myslím si, že chce zůstat od našich problémů co nejdál. Pomáhá Krvavé Ritě usadit se v Arkansasu, protože sama nikdy nevládla. Ví, že Victor na něj má zlost, protože ho nejmenoval králem Louisiany, ale pouze regentem. Sám má dost práce v Las Vegas, kde mu zůstal jen nejnutnější počet podřízených, protože ostatní musel poslat do obou nově získaných států. Takhle velká říše tu nebyla už stovky let. A když se to stalo naposledy, žil tady jenom zlomek nynějšího počtu obyvatel.“

„Takže Felipe má stále pevně pod palcem Nevadu?“

„Ano. Zatím ano.“

„To zní dost hrozivě.“

„Když mají vůdci málo podřízených, připlavou k nim žraloci, kteří si z nich chtějí ukousnout co největší sousto.“

Byl to dost nepříjemný obrázek.

„Co je to za žraloky? Známe je?“

Eric ode mě odvrátil pohled. „Dva další panovníci z Diova klanu. První je královna Oklahomy a druhým král Arizony.“ Upíři si rozdělili Ameriku na čtyři díly a pojmenovali je podle postav ze starodávných náboženství. Dost snobské, že? Já jsem například žila na území Amunova klanu v louisianském království.

„Lituju, že nejsi obyčejný upír,“ vyhrkla jsem. „Mrzí mě, že jsi šerif.“

„Chceš říct, že bych měl být jako Bill.“

Jejda! „Ne, protože ani on není obyčejný,“ odsekla jsem. „Věnuje se té svojí databázi a naučil se ohromnou spoustu věcí o počítačích. Je z něj úplně jiná bytost. Spíš bych byla radši, kdybys byl jako… Maxwell.“

Maxwell byl obchodník. Nosil oblek. Bez velkého nadšení plnil své povinnosti v baru a ukazoval turistům špičáky, ale neuchyloval se k dramatickým pózám, kvůli kterým přicházeli. Působil nudně a mrzutě, i když se sem tam objevovaly náznaky, že vede dost divoký soukromý život. Nic víc jsem ale radši nechtěla vědět.

Eric protočil panenky. „No jistě! Začnu se chovat jako Maxwell. V kapse budu nosit kalkulačku a uspávat všechny kolem sebe řečmi o ‚variabilní rentě‘ a dalších hloupostech.“

„Chápu to, pane Nedůtklivý,“ opáčila jsem. Sáček s ledem splnil svůj účel. Zvedla jsem ho ze své síně slávy a položila na stůl.

Už celou věčnost jsme se spolu nebavili tak uvolněně.

„Vidíš, není to hezké?“ zeptala jsem se a pokusila se přimět Erica k přiznání, že jsem udělala správnou věc, jenom jsem na ni šla špatně.

„Ano, moc hezké. Ale jen do té doby, než tě Victor unese, vysaje tě do poslední kapky a prohlásí: ‚Ale, Ericu, vaše pouto bylo pryč a já si myslel, že už ji nechceš!‘ Násilím z tebe udělá svého potomka a já budu muset sledovat, jak trpíš v zajetí pouta k Victorovi až do konce svojí existence. I mojí.“

„Ty vážně umíš holce polichotit,“ utrousila jsem.

„Miluju tě,“ řekl Eric, jako by si tuhle bolestivou skutečnost musel připomenout. „A ty problémy, se kterými bojuje Pam, musí skončit. Pokud Miriam umře, Pam se může rozhodnout, že ode mě odejde, a já ji nezastavím. Vlastně bych ani neměl. I když je nesmírně užitečná.“

„Máš ji rád,“ poznamenala jsem. „No tak, Ericu, máš ji dokonce moc rád. Je to tvůj potomek.“

„Ano, mám ji moc rád,“ přisvědčil. „Bylo to tenkrát velké rozhodnutí. Ty jsi byla to druhé.“

„To je snad nejhezčí věc, jakou mi kdo řekl,“ pronesla jsem se sevřeným hrdlem.

„Neplač!“ Eric mi zamával rukama před očima, jako by chtěl zaplašit moje slzy.

Ztěžka jsem polkla. „Takže máš tedy nějaký plán, co podniknout s Victorem?“ Lemem Ericovy košile jsem si usušila slzy.

Eric nasadil chmurný výraz. Přímo depresivní. „Kdykoliv nějaký vymyslím, vždycky narazím na nějakou nepřekonatelnou překážku a musím ho uložit k ledu. Pokud jde o bezpečnost, Victor je prvotřídní odborník. Možná na něj budu muset otevřeně zaútočit. Pokud ho zabiju a zvítězím, budu muset předstoupit před soud.“

Po zádech mi přeběhl mráz. „Kdybys s ním bojoval holýma rukama v prázdné místnosti, jak by to podle tebe dopadlo?“

„Victor je dobrý,“ odpověděl Eric. Tím to pro něj haslo.

„Je možné, že by zvítězil?“ zkusila jsem svou myšlenku vyslovit nahlas.

„Ano,“ řekl Eric a zadíval se mi do očí. „Jenomže co by se pak stalo s tebou a s Pam…“

„Nechci přehlížet skutečnost, že bys byl mrtvý, protože to by mě v takovém případě zasáhlo ze všeho nejvíc,“ začala jsem. „Ale zajímalo by mě, kde bereš tu jistotu, že by se pokusil ublížit mně a Pam. Proč by to dělal?“

„Aby ukázal, co čeká všechny upíry, kteří by ho chtěli svrhnout.“ Eric upřel oči ke krbu, na kterém stály vyrovnané fotografie rodiny Stackhouseových. Nechtěl, abych mu viděla do očí, když pak pokračoval: „Heidi mi vyprávěla historku, která se stala asi před dvěma lety, kdy Victor sloužil jako šerif v nevadském Renu. Jeden nový upír, jmenoval se Chico, se mu odvážil odmlouvat. Chicův otec už umřel, ale matka ještě žila. Dokonce se znovu vdala a narodily se jí další děti. Victor ji nechal unést. Chtěl Chica naučit slušnému chování, a tak jí přímo před jeho zrakem vyřízl jazyk. Potom Chica přinutil, aby ho snědl.“

Byla to tak odporná představa, že jsem ji jen stěží vstřebala. „Upíři ale nemůžou jíst,“ namítla jsem. „Co tedy…?“

„Chicovi se udělalo tak špatně, že začal zvracet krev,“ pokračoval Eric. Stále se mi vyhýbal pohledem. „Zeslábl natolik, že se nemohl hýbat. Zatímco ležel na zemi, jeho matka vykrvácela. Nemohl se k ní ani doplazit a dát jí napít krve, aby ji zachránil.“

„Tohle ti řekla Heidi?“

„Ano. Zeptal jsem se jí, proč je tak ráda, že ji Victor poslal do pátého okrsku.“

Heidi byla výborná stopařka. Victor ji vyslal k Ericovi, aby ho špehovala. Ale protože to o ní všichni věděli, nikomu to nevadilo. Neznala jsem ji příliš dobře, ale dozvěděla jsem se, že její syn žije na drogách v Renu. Proto jsem se nedivila, že si vzala Victorovu lekci k srdci. Kdyby se o Chicově osudu dozvěděl kterýkoliv upír, který má ještě žijící příbuzné nebo lidi, které miluje, měl by z Victora hrůzu. Zároveň by ho ale nenáviděl a přál by mu smrt. Když Victor dával ostatním lekci, na tohle pravděpodobně nepomyslel.

„Victor zřejmě nedokáže určité věci předvídat, nebo je hrozně nadutý,“ zamyslela jsem se nahlas a Eric přikývl.

„Možná obojí,“ dodal.

„Jak ti bylo, když jsi tu historku slyšel?“ zeptala jsem se.

„Já… nechtěl jsem, aby se to ještě někdy opakovalo,“ řekl a věnoval mi tázavý pohled. „Co se děje, Sookie? Jakou odpověď chceš slyšet?“

Věděla jsem, že je to marné − bylo to jako házet hrách na stěnu −, ale chtěla jsem slyšet kategorický odsudek. Přála jsem si, aby mi odpověděl: „Já bych se k ženě a jejímu synovi takhle krutě nikdy nezachoval.“

Chtěla jsem po upírovi, který přežil tisíc let, aby se zlobil kvůli smrti lidské ženy, kterou ani neznal a nemohl zachránit. A sama jsem se přitom snažila vymyslet, jak zabít Victora, což bylo ode mě ošklivé a šílené. Toužila jsem, aby nadobro zmizel z povrchu země. Kdyby mi Pam zavolala a řekla, že na Victora spadl trezor, samým štěstím bych se roztančila. „To nic,“ řekla jsem. „Jako kdybych nic neřekla.“

Eric po mně střelil temným pohledem. Neviděl, jak jsem nešťastná − naše pouto bylo pryč. Ale určitě mě znal natolik, aby poznal, že mě něco tíží. Rozhodla jsem se, že se k tomu postavím čelem. „Víš, s kým by sis měl promluvit?“ prohlásila jsem. „Vzpomeň si na ten večer, kdy jsme navštívili Upíří polibek, a na toho číšníka, který mě jediným pohledem a myšlenkou upozornil, že sklenice jsou potřené vílí krví.“

Eric přikývl.

„Nerada ho do těchhle problémů zatahuju, ale myslím, že nemáme na vybranou. Musíme využít pomoc všech, koho máme, jinak jsme odepsaní.“

„Občas mě dokážeš udivit,“ poznamenal Eric.

Občas − a ne vždy v dobrém smyslu slova − jsem udivovala i sama sebe.

Znovu jsme se tedy s Ericem vypravili do Upířího polibku. Parkoviště bylo přeplněné, ale tolik aut jako při naší první návštěvě tu možná nestálo. Zaparkovali jsme za klubem. Pokud byl Victor uvnitř, neměl důvod kontrolovat parkoviště pro zaměstnance a vybavovat si, kterým autem jsme přijeli. Zatímco jsme čekali, přišla mi textová zpráva od Amelie. Dávala mi vědět, že se vrátili ke mně domů, a ptala se, jak se mám.

„V poradku,“ odpověděla jsem. „Vsechno je fajn. Jsou tam C a D?“

„Ano,“ napsala mi. „Ocuchavaji verandu, nevim proc. Ty vily! Mas klice?“

Napsala jsem, že ano, ale nevím, jestli se v noci vrátím. Měli jsme to totiž blíž do Shreveportu než do Bon Temps, a pokud Eric nepoletí, budu ho muset zavézt domů. Jeho auto přitom… No co, od toho měl svého asistenta.

„Už jsi našel někoho místo Bobbyho?“ zeptala jsem se. Nerada jsem otevírala tak citlivé téma, ale chtěla jsem to zjistit.

„Ano,“ odpověděl Eric. „Přijal jsem ho, je to dva dny. Přinesl mi skvělé doporučení.“

„Od koho?“

Nastalo ticho. Zaletěla jsem k Ericovi zkoumavým pohledem. Vždyť to snad proboha nebyla tak vlezlá otázka!

„Od Bubby,“ přiznal Eric.

Po tváři se mi okamžitě rozlil široký úsměv. „On se vrátil? Kam se schoval?“

„Právě teď je u mě,“ odpověděl Eric. „Když se začal vyptávat na Bobbyho, musel jsem mu přiznat, co se stalo. Hned další večer mi přivedl tohohle člověka. Možná z něj ještě něco udělám.“

„Neříkáš to moc nadšeně.“

„Je to vlkodlak,“ dodal Eric. Okamžitě jsem pochopila, proč je z toho tak rozmrzelý. Vlkodlaci a upíři spolu moc nevycházejí. Člověk by si myslel, že dvě největší skupiny nadpřirozených bytostí by mohly uzavřít spojenectví, ale nestalo se to. Pokud před sebou mají úkol, který přinese prospěch oběma stranám, dokážou na něm krátce spolupracovat, ale pak mezi nimi opět převáží nedůvěra a vzájemný odpor.

„Pověz mi o něm něco!“ řekla jsem. „Tedy o tom asistentovi.“ Během čekání jsme neměli nic na práci a poslední dobou jsme spolu málokdy jen tak klábosili.

„Je to černoch,“ začal Eric úplně samozřejmě, jako by říkal, že má hnědé oči. Dosud si živě pamatoval na své první setkání s černochy… před pár staletími. „Osamělý vlk, sleduje jen své zájmy. Alcide se mu pokoušel navrhnout, aby se připojil k jeho smečce, ale on o to podle mě nestojí. A když teď začal pracovat pro mě, stejně by ho nijak nadšeně nepřijali.“

„A ty sis vybral zrovna jeho? Vlkodlaka, kterému nevěříš a musíš ho všemu učit? Muže, který bude provokovat Alcida a jeho smečku?“

„Má jednu úžasnou vlastnost,“ namítl Eric.

„Výborně! Jakou?“

„Umí držet jazyk za zuby. A nenávidí Victora,“ odpověděl.

Rázem bylo všechno jasné. „Proč?“ zeptala jsem se. „Určitě k tomu musí mít dobrý důvod.“

„Ještě nevím jaký.“

„A můžeš si být jistý, že na tebe nehraje divadýlko? Victor si mohl spočítat, že si najmeš někoho, kdo ho nenávidí, a tak ti podstrčil tohohle vlkodlaka.“

„Vím to jistě,“ odpověděl Eric. „Ale chci, aby ses s ním zítra seznámila.“

„Pokud se vůbec vyspím,“ podotkla jsem a zívla, div mi nepraskla čelist. Byly dvě hodiny v noci. Podle ruchu kolem baru bylo patrné, že se už brzy bude zavírat, ale spousta aut na parkovišti stále čekala na příchod svých majitelů. „Hele, Ericu, tamhle je!“ Málem jsem Coltona nepoznala, protože na sobě měl dlouhé kalhoty, gumové žabky a zelené tričko s potiskem, který jsem na dálku nerozeznala. Na jednu stranu mi docela chyběla ta jeho kožená bederní rouška. Jakmile Colton nastartoval motor, také jsem otočila klíčkem v zapalování, chvilku jsem počkala a zakrátko vyjela z parkoviště za ním. Colton odbočil vpravo na příjezdovou cestu a vydal se na západ ke Shreveportu. Až tam ale namířeno neměl. V Haughtonu sjel z dálnice.

„Vypadáme strašně podezřele,“ poznamenala jsem.

„Musíme s ním mluvit.“

„Takže kašleme na nenápadnost, jo?“

„Ano,“ odpověděl Eric. Moc se mu to nezdálo, ale jinou možnost jsme neměli.

Coltonův vůz Dodge Charger, který už leccos zažil, odbočil na úzkou cestu, která vybíhala ze silnice, a zastavil před velkým pojízdným domkem. Colton vystoupil a zůstal stát u auta s jednou rukou svěšenou podél těla. Byla jsem si naprosto jistá, že v ní drží pistoli.

„Vystoupím první,“ řekla jsem a zastavila vedle něj.

Než Eric stačil cokoliv namítnout, otevřela jsem dveře. „Coltone!“ zavolala jsem na číšníka. „To jsem já, Sookie Stackhouseová. Znáte mě! Vystupuju z auta a nejsem ozbrojená.“

„Pomalu!“ Z Coltonova tónu čišela opatrnost. Nemohla jsem mu to vyčítat.

„Měl byste vědět, že je tu se mnou Eric Northman, ale ten ještě sedí v autě.“

„Dobře.“

Zvedla jsem ruce nad hlavu a poodstoupila od auta, aby si mě Colton mohl zkontrolovat. Musel se sice spokojit jenom se světlem na verandě, ale prozkoumal mě opravdu důkladně. Zatímco mě hodnotil, dveře domku se otevřely a na dodatečně přistavěnou verandu vyšla žena.

„Co je, Coltone?“ zeptala se s nosním, výrazně „venkovským“ přízvukem.

„Máme společnost. Nic se neděje,“ odpověděl jí automaticky.

„Kdo je to?“

„Ta Stackhouseovic holka.“

„Sookie?“ zeptala se žena polekaně.

„Ano,“ odpověděla jsem. „Známe se? Skoro vás nevidím.“

„Já jsem Audrina Loomisová,“ řekla. „Nevzpomínáte si na mě? Na střední jsem chodila s vaším bratrem.“

Jako polovina holek v Bon Temps, takže mi tím vůbec nepomohla. „Už je to dávno,“ poznamenala jsem opatrně.

„Pořád je sám?“

„Jo,“ odpověděla jsem. „Mimochodem, už může můj přítel vystoupit z auta?“ Vždyť jsme přijeli jenom na přátelskou návštěvu, ne?

„Kdo je to?“

„Jmenuje se Eric. Je to upír.“

„Dobře. Fajn, tak si ho omrkneme.“ Audrina se na rozdíl od Coltona pouštěla do všeho trochu odvážněji. Na druhou stranu, Colton mě varoval před vílí krví.

Eric vystoupil z auta. Audrinu očividně udivila jeho impozantní postava, ale zůstala zticha.

„No, tak teda fajn,“ řekla nakonec a odkašlala si, jako by jí zničehonic vyschlo v krku. „Nechcete jít dovnitř a říct nám, co tady děláte?“

„Myslíš, že to můžeme udělat?“

„Tenhle nás mohl už nejmíň šestkrát zabít.“ Audrina nebyla tak hloupá, jak vypadala.

Když jsme vešli do domku a Eric se posadil na pohovku s žinylkovým přehozem, ve které chybělo několik per, konečně jsem si mohla Audrinu pořádně prohlédnout. Měla tmavé kořínky vlasů, ale zbytek jejích kadeří sahajících po ramena byl platinově světlý. Měla na sobě noční košilku, která pravděpodobně nebyla navržená především ke spaní. Byla červená a téměř průsvitná. Audrina si s Coltonem rozhodně nechtěla jen povídat.

Bez kožené bederní roušky a vylekaného pohledu v očích působil Colton mnohem obyčejněji. Z některých mužů nevyzařuje žádná sexuální energie, dokud si nesundají šaty, a Colton k nim rozhodně patřil. Přesto měl zvláštní oči. Právě teď jimi zkoumal každičký kousek mého těla, ale nebyl v tom ani náznak smyslnosti.

„Nemáme tu žádnou krev,“ poznamenala Audrina. „Je mi líto.“ Ani mně nenabídla nic k pití. Z jejích myšlenek jsem vyčetla, že je v tom záměr. Nechtěla, abychom si připadali jako na nějakém společenském dýchánku.

Fajn. „Eric a já chceme vědět, proč jste nás varoval,“ řekla jsem Coltonovi. A taky jsem si přála zjistit, proč jsem si na něj vzpomněla, když mi Eric vyprávěl tu historku o Chicovi a jeho matce.

„Slyšel jsem o vás,“ odpověděl. „Od Heidi.“

„Vy jste přátelé?“ Eric probodl Coltona pohledem, ale pro Audrinu si vyšetřil jeden ze svých nejpříjemnějších úsměvů.

„Jo,“ opáčil Colton. „Pracoval jsem pro Felipeho v jednom klubu v Renu. Tam jsem poznal Heidi.“

„Vy jste se přestěhoval z Rena za tak špatně placenou prací do Lousiany?“ Nedávalo to smysl.

„Audrina je odsud a chtěla se sem vrátit,“ vysvětlil nám Colton. „Její babička žije v domku o kousek dál a potřebuje někoho, kdo se o ni postará. Audrina pracuje přes den U Kovboje jako účetní. Já v noci obsluhuju v Upířím polibku. Jsou tu mnohem menší náklady. Ale máte pravdu, je v tom něco víc,“ dodal a zaletěl pohledem ke své přítelkyni.

„Měli jsme ke stěhování důvod,“ pokračovala Audrina. „Colton je Chicův bratr.“

Chvíli nám s Ericem trvalo, než jsme to vstřebali. „Takže to byla vaše maminka,“ řekla jsem Coltonovi. „To je mi moc líto.“ Přestože jsem ten příběh slyšela jen jednou, velice stručně, Chicovo jméno se mi vrylo do paměti.

„Jo, byla,“ přitakal Colton a věnoval nám nic neříkající pohled. „Chico je blbec. Skočil po první příležitosti, jak se stát upírem. Vykašlal se na život stejně rychle, jako když si nějaká nula nechá udělat tetování. ‚To je bezva, do toho jdu!‘ I potom se choval jako blbec. Odmlouval Victorovi a neposlouchal ho. Nechtěl nic pochopit.“ Colton zabořil tvář do dlaní a zavrtěl hlavou. „Až do toho večera. Pak to pochopil. Jenomže máma je kvůli němu mrtvá. Teď by byl Chico nejradši na jejím místě, ale nikdy nebude.“

„Jak to, že Victor neví, kdo jste a že by se před vámi měl mít na pozoru?“

„Chico měl jiného otce a taky příjmení,“ odpověděla Audrina, aby se Colton mohl vzpamatovat. „Kromě toho nelpěl na rodině. Nežil s ní už deset let. Vždycky jednou za pár měsíců zavolal mámě, ale nikdy za ní nepřijel na návštěvu. Ale stačilo to, aby Victor dostal nápad, jak mu ukázat, že se neupsal Kalifornským andělům.“

„Spíš Pekelným andělům,“ poznamenal Colton a narovnal se.

Pokud se Ericovi tohle přirovnání nelíbilo, nedal to na sobě znát. Určitě už slyšel mnohem horší. „Takže díky Victorově zaměstnankyni,“ začal, „jste se dozvěděl o mojí Sookie a zjistil, jak ji můžete varovat, že se nás Victor chystá otrávit.“

Colton po něm střelil rozčileným pohledem. Byla to chyba, pomyslel si.

„Udělal jste správnou věc,“ řekla jsem možná trochu zhurta. „I my jsme lidi.“

„Ty ano,“ namítl Eric. Coltonovy myšlenky pro něj byly stejně průzračné jako jeho výraz. „Ale já a Pam ne. Chci vám poděkovat, že jste nás varoval, Coltone. Jak vám to můžu oplatit?“

„Zabijte Victora,“ vyhrkl Colton.

„Zvláštní,“ řekl Eric. „Přesně tohle mám v úmyslu.“


	
Kapitola desátá

Ericovo dramatické prohlášení na Coltona i Audrinu ohromě zapůsobilo. Oba doslova ztuhli. Jenom pro mě to už byla trochu obehraná písnička.

Rozladěně jsem si odfrkla a odvrátila pohled stranou.

„Nudíš se, lásko?“ zeptal se Eric tak chladným tónem, že by z něj i rampouchům naskákala husí kůže.

„Už to říkáme celé měsíce.“ Možná jsem trochu přeháněla, ale ne příliš. „Ovšem celou dobu jen mlátíme prázdnou slámu. Jestli chceme něco provést, tak se do toho musíme opřít − a ne se umluvit k smrti! Myslíš, že to Victor netuší? Že na něj máš spadeno? Myslíš, že nechce, abychom to zkusili?“ Tenhle proslov byl schovaný v mém podvědomí tak důkladně, že jsem o něm nevěděla ani já sama. „Nedělá snad tobě a Pam jeden naschvál za druhým, jen aby tě vyprovokoval a přinutil udělat nějakou hloupost, za kterou tě bude moct potrestat? Ať už tahle situace dopadne jakkoliv, má to v kapse!“

Eric na mě vytřeštil oči, jako kdybych se mu přímo před očima proměnila v kozu. Audrina a Colton na mě zírali s otevřenou pusou.

Eric se chystal něco odpovědět, ale nakonec zůstal zticha. Nevěděla jsem, jestli na mě chce začít křičet, nebo mlčky odkráčet pryč.

„A jak to chceš vyřešit?“ zeptal se tiše a klidně. „Máš nějaký plán?“

„Zítra se sejdeme s Pam,“ prohlásila jsem. „Měli bychom ji do všeho zasvětit.“ Zároveň získám čas vymyslet něco, čím se neztrapním.

„Takže dobře,“ odpověděl Eric. „Coltone, Audrino, víte naprosto jistě, že to riziko chcete podstoupit?“

„Rozhodně,“ řekl Colton. „Audie, lásko, ty do toho se mnou jít nemusíš.“

Audrina si odfrkla. „Pozdě, kamaráde! Všichni v práci vědí, že spolu bydlíme. I kdybys do toho šel beze mě, stejně jsem mrtvá. Mám šanci jedině tehdy, když se k vám přidám a společně to napravíme.“

Mám ráda prakticky uvažující ženy. Pozorně jsem se jí zadívala do obličeje a pak i do hlavy. Obojí mi říkalo, že je upřímná. Byla bych však naivní, kdyby mě nenapadlo, že by se docela dobře mohla ohlásit u Victora a udat nás ve snaze vytřískat pro sebe co nejvíc. Prostě by se zachovala prakticky. „Jak můžeme vědět, že hned jak odejdeme, nezvednete telefon?“ zeptala jsem se. Upřímností jsem nemohla nic pokazit.

„Jak víme, že to neuděláte vy?“ opáčila Audrina. „Colton vám už jednou pomohl, když vám dal tip ohledně těch sklenic. Věřil všemu, co mu o vás Heidi řekla. Podle mě se z toho chcete vysekat se zdravou kůží stejně jako my.“

„Přežívání je moje druhá přirozenost. Zítra večer se sejdeme u mě doma,“ řekla jsem a nakreslila jim cestu na starý lístek se seznamem věcí, které jsem chtěla nakoupit. Můj dům ležel na odlehlém místě a byl chráněný kouzly, takže pokud bude Erica s Pam nebo Coltona s Audrinou někdo sledovat, dozvíme se to.

Měla jsem za sebou dlouhou noc. Teď už se blížila ke konci a já jsem zívala, div mi nepraskla sanice. Nechala jsem se od Erica odvézt k němu do Shreveportu, protože to bylo blíž než ke mně domů. Ospalost (a rozbolavělost) mě zmáhala natolik, že další příděl milování nepřicházel v úvahu. Tedy pokud v sobě Eric neobjevil nečekané sklony k nekrofilii. Když jsem mu to řekla, zasmál se.

„Ne, mám tě rád, když jsi živá, hřejivá a vrtíš se,“ prohodil a políbil mě na krk, na své oblíbené místo. Kdykoliv to udělal, celá jsem se zachvěla. „Určitě bych tě dokázal probudit,“ dodal. Sebevědomí je sice přitažlivé, ale stejně bych na to nenašla dost sil. Znovu jsem zívla a Eric se zasmál. „Najdu Pam a všechno jí vylíčím. Taky bych se jí měl zeptat, jak se daří Miriam. Až ráno vstaneš, vrať se domů, Sookie. Nechám Mustafovi vzkaz, aby mi přivezl auto.“

„Komu?“

„Můj nový asistent se jmenuje Mustafa Chán.“

„Vážně?“

Eric přikývl. „Je dost náladový,“ varoval mě. „Dávej si pozor.“

„Fajn! Zůstanu v horní ložnici, protože ráno musím odjet.“ Teď jsem stála ve dveřích nejrozlehlejší ložnice v přízemí. Eric mi ji nabídl, když mě přemlouval, abych se k němu nastěhovala. On sám spal v místnosti, která předtím sloužila jako herna a byla vybavená francouzskými okny. Pozval si ale zedníky, aby okna zazdili, a navíc se mohl spolehnout na ochranu těžkých dveří s dvojitým zámkem, který odradil všechny případně návštěvy. Kdykoliv jsem tam spala, přepadala mě lehká klaustrofobie. Přesto jsem tam několikrát zůstala, když jsem nemusela brzy ráno vstávat. Ložnice v horním patře byla vybavená okenicemi a těžkými závěsy, aby k upírům, kteří tu přespávali, neproniklo žádné světlo. Já jsem ale otevřela okenice dokořán, takže místnost působila příjemněji.

Po katastrofální návštěvě Ericova stvořitele Appia a jeho potomka Alexeje jsem čekala, že po příchodu do Ericova domu všude uvidím a ucítím krev. Designér ale dostal volnou ruku a dostatečné množství peněz, a tak vyměnil všechny koberce a nechal vymalovat. Kdybych to nevěděla, vůbec bych nepoznala, že v domě došlo k násilí. Vzduchem se nesla vůně připomínající koláče s pekanovými ořechy, která dělala místnosti ještě útulnější. Pod tím jsem cítila i sotva znatelnou suchou vůni upírů, která také nebyla nepříjemná.

Když Eric odešel, zamkla jsem dveře (člověk nikdy neví) a rychle jsem se osprchovala. Měla jsem tu schovanou noční košili, která byla podstatně hezčí než moje tričko s Tweetym. S pocitem uvolnění jsem si lehla na prostornou postel. V tu chvíli jako bych z obývacího pokoje zaslechla Pam. Ještě chvilku jsem pak šmátrala v šuplíku v nočním stolku, vytáhla z něj budík a balík papírových kapesníků a obojí jsem si položila na noční stolek, abych je měla co nejblíž po ruce. Několik následujících hodin si už nepamatuju. Zdálo se mi o Ericovi, Pam a Amelii; musela jsem je vytáhnout z hořícího domu, protože jinak by zemřeli. K výkladu takového snu jsem nepotřebovala žádného psychiatra. Jen by mě zajímalo, proč jsem tam zařadila i Amelii. Kdyby sny odrážely skutečnost, ten požár by určitě nějakou nešťastnou náhodou způsobila právě ona.

V osm hodin ráno jsem vyklopýtala z domu. Spala jsem sotva pět hodin, což mi rozhodně nepřipadalo dostatečně dlouho. Zastavila jsem se v podniku rychlého občerstvení Hardee’s a hodila do sebe hamburger a šálek kávy. Den mi hned připadal veselejší. Alespoň o trochu.

Před mým domem parkoval vedle Ericova auta zbrusu nový pikap. Jinak tam v záplavě hřejivého ranního světla všechno vypadalo stejně ospale jako jindy. Byl nádherný jasný den. Květiny vedle schodů k hlavním dveřím zvedaly květy ke slunci na jitřní obloze. Zajela jsem za dům a přemýšlela, kdo mě asi přijel navštívit a kde spí.

Vedle dvou aut, která stála na štěrku za domem a patřila Amelii a Claudeovi, bylo jenom tolik místa, abych se tam vešla ještě já. Připadalo mi zvláštní vracet se domů, kde už bylo tolik lidí. S úlevou jsem zjistila, že všichni ještě spí. Dala jsem vařit vodu na kávu a odešla do ložnice, abych se převlékla.

Někdo ležel u mě v posteli.

„Promiňte?“ vydechla jsem.

Zpod peřiny se vztyčil do sedu Alcide Herveaux. Byl nahý přinejmenším do půli těla. Zbytek jsem pod peřinou neviděla.

„Co to má krucinál znamenat?“ obořila jsem se na něj v návalu vzteku. „Okamžitě mi to vysvětli!“

Alcidův úsměv povadl. V situaci, kdy ležel v mé posteli, aniž se mě předtím zeptal, se evidentně cítil dost nepatřičně. Místo úsměvu nasadil na tvář vážný omluvný výraz, který byl mnohem vhodnější.

„Tvoje pouto s Ericem je pryč,“ řekl vůdce shreveportské smečky. „Pokazil jsem každou příležitost, která se nám naskytla. Tentokrát už nemíním nic promarnit.“ Upřeně se na mě zadíval a čekal, co na to řeknu.

Svezla jsem se do starého křesla s květinovým čalouněním v rohu ložnice, na které v noci často odkládám oblečení. Teď tam ležely Alcidovy svršky. Doufala jsem, že mu na košili zůstanou tak houževnaté záhyby, že je už nikdy nevyžehlí.

„Kdo tě pustil dovnitř?“ zeptala jsem se. Musel přijít s dobrými úmysly, protože jinak by ho ochranné kouzlo nepustilo dovnitř. Aspoň takhle mi to tvrdila Amelia. V tu chvíli mi to ale bylo úplně jedno.

„Tvůj bratranec. Co vlastně přesně dělá?“

„Je to striptér,“ odpověděla jsem. Trochu jsem to ve svém svatém zápalu zjednodušila. Nic šokujícího jsem v tom neviděla, dokud jsem si nevšimla Alcidova výrazu. „Takže ses rozhodl, že si tu lehneš a svedeš mě, hned jak vejdu do dveří? Potom, co jsem strávila noc se svým přítelem? Po sexu, který by mohl útočit na Guinessovu knihu rekordů?“

Och, proboha, kde jsem na to přišla?

Alcide se rozesmál. Nedokázal se tomu ubránit. Nakonec jsem se uvolnila i já. Myšlenky vlkodlaků bývají sice divoké a těžko čitelné, ale poznala jsem, že se směje i sám sobě.

„Mně to taky nepřipadalo jako moc dobrý nápad,“ řekl upřímně. „Ale Jannalynn tvrdila, že to mám vzít zkratkou. Potom bychom tě mohli zatáhnout do smečky.“

Hmm. Tím se to vysvětlilo. „Tohle ti poradila Jannalynn? Udělala to jenom proto, aby mě zesměšnila,“ řekla jsem.

„Vážně? Co proti tobě má? Nebo spíš, proč by to chtěla udělat? Muselo jí přece dojít, že tím zesměšní i mě.“

Alcide byl Jannalynnin šéf a představoval pro ni středobod vesmíru. Chápala jsem, co tím Alcide myslí, a souhlasila jsem s jeho názorem. Podle mě ho ale nezesměšnila dost. Určitě doufal, že když si lehne ke mně do postele a pokusí se mě získat svými rozcuchanými vlasy a krásnou vizáží, dostane mě. Mně ale krásný zevnějšek nestačil. Že by se Alcide změnil v chlapa, který si myslí, že se s tím spokojím?

„Už dlouho chodí se Samem,“ poznamenala jsem. „To přece víš, ne? Vzal mě s sebou na bratrovu svatbu a Jannalynn určitě čekala, že pozve ji.“

„Takže Sam do ní není takový blázen jako ona do něj.“

Zvedla jsem paži a zavrtěla rukou v zápěstí. „Ne. Má ji moc rád. Ale je už starší a má víc zkušeností.“ Proč jsme se o tom vlastně bavili v mé ložnici? „Hele, Alcide, nechtěl by ses obléknout a vrátit se domů?“ Zaletěla jsem pohledem k hodinkám. Eric mi nechal vzkaz, že sem Mustafa přijede v deset, tedy už za necelou hodinu. A vůbec by se mi nelíbilo, kdyby se tu srazil s Alcidem.

„Stejně bych byl rád, kdyby ses k nám přidala,“ dodal upřímně a z hlasu mu zazněla lítost.

„Člověka vždycky potěší, když o něj někdo projeví zájem,“ řekla jsem. „A ty jsi samozřejmě pořádný kus chlapa,“ dodala jsem, ale snažila jsem se, aby to neznělo jako cena útěchy, kterou jsem mu předhodila až dodatečně. „Ale zůstanu s Ericem bez ohledu na to, jestli mezi námi existuje vzájemné pouto nebo ne. Šel jsi na to úplně špatně. Můžeš za to poděkovat Jannalynn. Kdo ti vůbec řekl, že moje pouto s Ericem je pryč?“

Alcide vylezl z postele a natáhl ke mně ruku, abych mu podala oblečení. Vstala jsem a zvedla je z křesla, aniž bych odtrhla pohled od nezvaného hosta. Měl na sobě spodní prádlo, vlastně jenom spodky. „Tvoje kamarádka Amelia se přišla se svým přítelem včera večer napít do Psího chlupu,“ vysvětloval mi, zatímco si oblékal košili. „Když slyšela moje jméno, okamžitě si vybavila, že se známe. Je pěkně upovídaná.“

Štěbetavost byla jednou z Ameliiných stinných stránek. Okamžitě se mě zmocnilo temné podezření. „Věděla Amelia, co se chystáš udělat?“ zeptala jsem se a mávla rukou k rozházené posteli.

„Jel jsem za ní a jejím přítelem,“ odpověděl Alcide. Takže to úplně nepopíral. „Poradili se s tím tvým příbuzným − s tím striptérem. S Claudem, je to on? Myslel si, že bude bezva, když tu na tebe počkám. Mám dojem, že kdybych mu dal padesát centů, klidně by se k nám přidal,“ řekl Alcide a zvedl obočí. Ruce, kterými si zapínal kalhoty, mu najednou úplně ztuhly.

Snažila jsem se nedat najevo, že se mi zvedá žaludek. „Ten Claude je ale šprýmař!“ utrousila jsem s nakvašeným úsměvem. Nemohla jsem si vzpomenout, kdy jsem se naposledy cítila tak znechuceně. „Řekla bych, že Jannalynn si ze mě jenom pořádně vystřelila. Amelia by se měla naučit mlčet o mých soukromých záležitostech a Claude chtěl zřejmě vidět, co se stane. To je celý on. Kromě toho, ty bys mohl mít na každém prstu pět pěkných vlkodlačích holek, vůdče smečky!“ Víceméně žertem jsem ho plácla po rameni a všimla si, že Alcide lehce ucukl. Možná jsem díky neustálému styku se svými vílími příbuznými skutečně získala větší sílu.

„Takže se vrátím do Shreveportu,“ řekl Alcide. „Ale stejně si mě zapiš na taneční pořádek, Sookie. Pořád bych to s tebou rád zkusil,“ dodal a věnoval mi běloskvoucí úsměv.

„Ještě jste pro smečku nenašli šamana?“

Alcide si právě zapínal opasek, ale zarazil se. „Myslíš, že tě chci jenom kvůli tomu?“

„Mám pocit, že to s tím souvisí,“ odpověděla jsem suše. Jen málo smeček dodržovalo i v nynější moderní době zvyk mít šamana. Alcide se ho však stále snažil najít. Nedávno mě přesvědčil, abych vypila drogu, která šamanům umožňovala odhalovat věci, které zůstávají ostatním vlkodlakům i dalším bytostem skryté. Hrozně mě to vyděsilo a zároveň jsem si připadala nesmírně mocná. Už jsem si to nikdy nechtěla zopakovat. Bylo to příliš svůdné.

„Je pravda, že šamana potřebujeme,“ připustil Alcide. „A ty jsi ten večer odvedla skvělou práci. Zjevně k tomu máš nadání.“ Pravděpodobně je k tomu zapotřebí naivita a špatný úsudek. „Ale jestli si myslíš, že je to jediný důvod, proč o tebe stojím, tak jsi na omylu.“

„To ráda slyším, protože jinak bys u mě pořádně klesl,“ odpověděla jsem. Náš rozhovor ale definitivně pohřbil mou původně dobrou náladu. „Ale ještě jednou ti chci zdůraznit, že se mi nelíbí, jak jsi využil situace. A nelíbí se mi ani to, jak ses změnil od té doby, co ses stal vůdcem smečky.“

V Alcidově tváři se objevil nepředstíraný údiv. „Musel jsem se změnit,“ řekl. „Nechápu, co tím naznačuješ.“

„Moc sis zvykl všem poroučet,“ řekla jsem. „Nebudu tě ale soudit nebo ti říkat, že by ses měl změnit, protože to je jenom můj názor. Bůh ví, že i já jsem se dost změnila, a nejsem si jistá, jestli k lepšímu.“

„Už mě nemáš ráda,“ poznamenal zhrzeně Alcide, ale z jeho tónu zaznívala nevěrohodnost, která mě jen utvrzovala v mém přesvědčení.

„Už moc ne.“

„Takže jsem ze sebe udělal pitomce.“ Tentokrát už na něm byl znát hněv. Vítej v klubu!

„Takovýmihle přepady se mi k srdci nedostaneš. A ani nikam jinam.“

Alcide beze slova odešel, jako kdyby mě vůbec neslyšel. Neměla jsem mu to třikrát zopakovat, pokaždé jinými slovy? Nebyl právě tohle klíč k úspěchu? Říct všechno třikrát?

Sledovala jsem jeho auto, jak odjíždí k hlavní silnici, abych se ujistila, že je skutečně pryč. Znovu jsem se podívala na hodinky. Nebylo ještě ani půl desáté. Bleskově jsem převlékla postel, hodila použité povlečení do pračky a zapnula ji. (Nedokázala jsem si představit, jak by Eric zareagoval, kdyby si se mnou zalezl do postele a zjistil, že voní jako Alcide Herveaux.) Čas, který zbýval do Mustafova příjezdu, jsem využila k nezbytné úpravě svého zevnějšku. Rozhodla jsem se, že nebudu budit Amelii ani Clauda, protože bych na ně musela okamžitě vystartovat. Zatímco jsem si česala vlasy a stahovala je do ohonu, zaslechla jsem na příjezdové cestě hluk motorky.

Osamělý vlk Mustafa Chán přijel na minutu přesně a přivezl si s sebou nějakého pomenšího spolucestujícího. Z okna v průčelí domu jsem sledovala, jak seskakuje z harleye a vleče se k hlavním dveřím. Jeho společník zůstal sedět na místě.

Otevřela jsem a zvedla oči. Mustafa měřil asi dva metry a na vyholené hlavě měl jen kratičké strniště. Na očích měl sluneční brýle. Pravděpodobně se shlédl v „Bladeovi“. Jeho zlatavě hnědá pleť mi barvou připomínala dobře upečenou sušenku. Když si sundal sluneční brýle a já jsem uviděla jeho tmavohnědé oči, zjistila jsem, že spíš vypadá jako sušenka s kousky čokolády. To ovšem byla jediná věc, která na něm působila mile. Zhluboka jsem se nadechla a nasála jeho divokou vůni. Zaslechla jsem, jak po schodech za mnou scházejí moji dva příbuzní z říše víl.

„Pan Mustafa Chán?“ zeptala jsem se zdvořile. „Pojďte prosím dál. Jsem Sookie Stackhouseová a tohle jsou Dermot a Claude.“ Claudeův nadšený výraz mi napověděl, že nejsem jediná, kdo si při pohledu na našeho návštěvníka vybavil sušenky s kousky čokolády. Dermot se tvářil pouze ostražitě.

Mustafa Chán oba muže přejel pohledem a rozhodl se, že je bude ignorovat. Pravděpodobně tedy nebyl tak chytrý, jak by měl být. Nebo si jenom nemyslel, že jsou pro splnění jeho úkolu nějak důležití.

„Přijel jsem pro Ericovo auto,“ řekl.

„Nechcete na minutku zaskočit dovnitř? Mám uvařenou kávu.“

„Výborně,“ zamumlal Dermot a zamířil do kuchyně. Slyšela, jsem, že tam s někým mluví, a usoudila jsem, že se po domě toulá už i Amelia nebo Bob, anebo oba. To je skvělé! Chtěla jsem se svou kamarádkou prohodit pár slov.

„Kafe nepiju,“ odpověděl Mustafa. „Žádné stimulanty.“

„A co aspoň sklenici vody?“

„Ne, chci se vrátit do Shreveportu. Musím pro pana Důležitou mrtvolu zařídit dost věcí.“

„Proč jste tu práci vzal, když Erica nemáte rád?“

„Na upíra je fajn,“ připustil zdráhavě Mustafa. „Bubba taky. A zbytek?“ Odplivl si. Poznala jsem, kam míří.

„Koho jste to s sebou přivezl?“ zeptala jsem se a kývla hlavou k harleyi.

„Jste nějaká zvědavá,“ podotkl Mustafa.

„Hmm!“ Změřila jsem si ho neohroženým pohledem.

„Pojď na chvilku k nám, Warrene,“ zavolal Mustafa. Jeho spolucestující okamžitě seskočil z motorky a doběhl na verandu.

Ukázalo se, že Warren je asi sto sedmdesát centimetrů vysoký, má světlou pleť posetou pihami a chybí mu několik zubů. Pak si ale sundal motorkářské brýle a odhalil jiskrné oči. Na krku neměl žádné stopy po špičácích.

„Slečno,“ oslovil mě zdvořile.

Opět jsem se představila. Připadalo mi zajímavé, že Mustafa měl skutečně dobrého přítele, kterého nechtěl nikomu (no, vlastně mně) ukazovat. Zatímco jsme si s Warrenem vyměňovali zdvořilosti, urostlý vlkodlak jen stěží potlačoval netrpělivost. Claude se odšoural pryč. Warren ho nezajímal a u Mustafy neměl šanci.

„Jak dlouho žijete v Shreveportu, Warrene?“

„Božínku, od prvního dne, co jsem přišel na svět,“ řekl Warren. „Kromě armády. No jasně, sloužil jsem tam patnáct let.“

Warren o sobě ochotně vyprávěl, ale Eric chtěl, abych se seznámila hlavně s Mustafou. Blade číslo dva však příliš nespolupracoval. Ve dveřích se těžko vede příjemný rozhovor. No co. „Jak dlouho se znáte s Mustafou?“

„Pár měsíců,“ odpověděl Warren a zaletěl pohledem k Mustafovi.

„Jste hotoví s výslechem?“ zeptal se Ericův asistent.

Zvedla jsem ruku a dotkla se jeho paže. Jako kdybych sáhla na větev dubu. „KeShawn Johnson,“ poznamenala jsem zamyšleně, potom co jsem se mu trochu probrala myšlenkami. „Proč jste si změnil jméno?“

Vlkodlak ztuhl a stiskl rty. „Začal jsem nový život,“ řekl. „KeShawn byl otrok zlozvyku, a to já nejsem. Teď se jmenuju Mustafa Chán a starám se sám o sebe. Nikdo jiný mi neporoučí.“

„Fajn,“ řekla jsem co nejvstřícnějším tónem. „Ráda jsem vás poznala, Mustafo. Přeju bezpečnou cestu do Shreveportu.“

Ten den jsem zjistila všechno, co se dalo. Pokud Mustafa Chán zůstane ještě nějakou dobu v Ericově blízkosti, jeho myšlenky mi prozradí dostatek vodítek, abych si na něj udělala názor. Upřímně řečeno, po setkání s Warrenem jsem svůj názor na Mustafu trochu poopravila v jeho prospěch. Warren si určitě leccos prožil a možná provedl i některé špatné věci, ale v jádru byl podle mě spolehlivý. Zdálo se, že totéž platí i pro Mustafu.

Byla jsem ochotná počkat, jak se všechno vy vrbí.

Bubba ho měl rád, ale to nebylo nijak závratné doporučení. Vždyť Bubba pořád nejradši pil kočičí krev.

Otočila jsem se zády ke dveřím a připravila se na další porci problémů. Když jsem vešla do kuchyně, spatřila jsem, že Claude s Dermotem vaří. Dermot našel v lednici předpečené vdolky a nějakým zázrakem zjistil, jak se otevírá víko. Začal je pokládat na plech. Dokonce si i předehřál troubu. Claude smažil vejce, což mi vyrazilo dech. Amelia vytáhla talíře a Bob prostíral.

Nechtělo se mi kazit takovou idylku.

„Amelie,“ řekla jsem. Moje kamarádka se možná až příliš soustředěně věnovala vytahování talířů. Rychle zvedla hlavu, jako by mě zaslechla nabíjet brokovnici. Zadívala jsem se jí do očí. Vinná, vinná, vinná. „Claude,“ pokračovala jsem ještě rozhodnějším tónem. Bratránek se na mě ohlédl přes rameno a usmál se. Nikde ani stopy po výčitkách svědomí. Dermot a Bob se tvářili rezignovaně.

„Amelie, vykládala jsi o mém soukromí vlkodlakovi,“ vyjela jsem. „A ne jen tak obyčejnému vlkodlakovi, ale vůdci shreveportské smečky. Určitě jsi to udělala schválně.“

Amelia zrudla jako pivoňka. „Myslela jsem, že když se přerušilo tvoje pouto s Ericem, budeš ráda, že se to dozví i někdo další. Mluvila jsi o Alcidovi, takže když jsem ho potkala, napadlo mě…“

„Šla jsi za ním schválně, abys mu to řekla,“ nenechala jsem se uchlácholit. „Proč by sis jinak vybrala právě Psí chlup?“ Bob se zatvářil, jako by chtěl něco poznamenat. Sotva jsem na něj ukázala prstem, stáhl se do sebe. „Řekla jsi mi, že jedete do kina v Clarice. Ne do vlkodlačího baru, který je opačným směrem.“ Když jsem byla hotová s Amelií, otočila jsem se k druhému provinilci.

„Claude,“ řekla jsem znovu a můj příbuzný ztuhl. Dál ale dohlížel na smažení vajec. „Pustil jsi cizího člověka do mého domu, aniž ses mě zeptal. Dovolil jsi mu, aby si lehl do mé postele. To je neomluvitelné. Proč jsi to udělal?“

Claude opatrně zvedl pánev z plotny a vypnul hořák. „Připadal mi fajn,“ odpověděl. „Napadlo mě, že by ses mohla jednou vyspat s někým živým.“

Měla jsem pocit, jako by se ve mně něco zlomilo. „Fajn,“ řekla jsem velice klidně. „Teď mě všichni poslouchejte! Vrátím se k sobě do ložnice. Najezte se, sbalte si věci a zmizte. Všichni.“ Amelia se rozplakala, ale její slzy mě nemohly obměkčit. Byla jsem příšerně naštvaná.

Zaletěla jsem pohledem k hodinám na zdi. „Za tři čtvrtě hodiny bude tenhle dům prázdný.“

Vrátila jsem se do ložnice a tichounce za sebou zavřela dveře. Lehla jsem si na postel a snažila se zabrat do čtení. Po několika minutách se ozvalo zaklepání. Nevšímala jsem si ho. Musela jsem být tvrdá. Lidé, kteří bydleli u mě doma, provedli neomluvitelné věci, a dobře to věděli. Musela jsem jim dát jasně najevo, že nebudu tolerovat žádné míchání se do mých osobních problémů, ať už to mysleli dobře (jako Amelia), nebo to udělali ze zlomyslnosti (Claude). Zabořila jsem ruce do dlaní. Dělalo mi potíže takhle se zlobit, protože jsem na to nebyla zvyklá. Ale věděla jsem, že kdybych podlehla nutkání otevřít dveře a říct jim, že můžou zůstat, udělala bych chybu.

V duchu jsem si představila, že jdu za nimi a beru zpátečku, a udělalo se mi z toho špatně. To mě jenom utvrdilo v přesvědčení, že se jich skutečně chci zbavit.

Byla jsem tak ráda, že jsem zase viděla Amelii! Moc mě potěšilo, že tak ochotně přijela až z New Orleansu, aby posílila kouzelnou ochranu mého domu. Kromě toho mě nesmírně udivila, že vymyslela způsob, jak zrušit pouto s Ericem. Překvapilo mě to natolik, že jsem se k tomu ve spěchu nechala umluvit, i když jsem předtím měla zavolat Ericovi a varovat ho. Pro svou šokovou terapii jsem neměla žádnou omluvu, snad jen tu, že jsem se bála, aby mi to nerozmluvil. Šlápla jsem zkrátka vedle, stejně jako když jsem se podvolila Alcidovým prosbám a vypila na setkání vlkodlačí smečky tu šamanskou drogu.

Za všechna tahle rozhodnutí jsem si mohla sama. Udělala jsem chybu a přiznala si to.

Ale když Amelia podlehla nutkání řídit můj milostný život, přesáhla hranici únosnosti. Byla jsem dospělá žena s právem rozhodovat se, s kým chci něco mít a s kým ne. Přála jsem si, abychom nadosmrti zůstaly kamarádky, ale nešlo to, pokud se Amelia snažila ovlivnit můj život a přetvořit ho do podoby, která se jí líbila víc.

Claude na mě zkusil svůj typický vtípek; ošklivý vychytralý žert. To se mi taky nelíbilo. Ne, i Claude musel zmizet.

Když uběhlo pětačtyřicet minut a já vyšla z ložnice, s údivem jsem zjistila, že mě poslechli. Všichni moji hosté byli pryč… až na Dermota.

Můj prastrýc seděl na zadních schodech a vedle sebe měl položenou sportovní tašku plnou svých věcí. Nesnažil se upoutat mou pozornost, a kdybych nevyšla na verandu, abych přeložila povlečení z pračky do sušičky, pravděpodobně by tam seděl až do té doby, než bych odjela do práce.

„Proč jsi tady zůstal?“ zeptala jsem se bezbarvým hlasem.

„Omlouvám se,“ řekl. Tahle slova tu doteď chyběla.

Jakmile vyřkl ta dvě kouzelná slůvka, klubko nervů ve mně se částečně uvolnilo. Ještě mě ale neměl v hrsti. „Proč jsi to Claudeovi dovolil?“ zeptala jsem se. Zůstala jsem stát v otevřených dveřích a přinutila tak Dermota, aby se ke mně otočil. Prastrýc vstal a obrátil se ke mně.

„Myslel jsem si, že dělá hloupost. Nechtělo se mi věřit, že bys mohla chtít Alcida, protože jsi stále vázaná na toho upíra. Byl jsem si jistý, že se jim to oběma vymstí. Ale Claude je paličatý a umíněný. Neměl jsem dost sil, abych se s ním hádal.“

„Proč ne?“ Ta otázka mi připadala naprosto přirozená, ale Dermot se zatvářil udiveně. Upřel pohled do dáli, kamsi za květiny, křoví a trávník.

„Od té doby, co na mě Niall seslal kouzlo, mi na ničem nezáleželo,“ řekl po krátké odmlce. „Tedy přesněji řečeno potom, co jste ho s Claudem zlomili. Nedokázal jsem najít smysl života a nevěděl jsem, co vlastně chci dělat. Claude ho našel. Ale i kdyby se mu to nepodařilo, nevadilo by mu to. Claude má už dost lidskou povahu,“ řekl, ale okamžitě se zarazil. Pravděpodobně si uvědomil, že bych ho v současné rozparáděné náladě mohla za jeho názor vypakovat z domu.

„Jaký má Claude smysl života?“ zeptala jsem se, protože mě tohle téma docela zaujalo. „Neber to tak, že o tobě nechci mluvit, ale připadá mi zajímavé, že Claude sleduje nějaký cíl.“ Dokonce děsivé.

„Už jsem zradil jednoho přítele,“ odpověděl Dermot. Až po chvilce jsem si uvědomila, že tím myslí mě. „Nechci zradit dalšího.“

Claudeovy plány mi začaly dělat ještě větší starosti. „Proč si najednou připadáš tak neukotvený?“ vrátila jsem se k původnímu tématu.

„Protože nemám nikoho, komu bych mohl být věrný. Od té doby, co mě Niall vyhnal z naší říše… a já se tak dlouho toulal v šílenství po zemi… už nemám pocit, že patřím k nebeským vílám, a ty vodní mě nechtěly přijmout, ani když jsem se s nimi spojil. Samozřejmě jsem to udělal jen kvůli té kletbě,“ dodal rychle. „Ale nejsem člověk a ani si tak nepřipadám. Po pár minutách každý okamžitě pozná, že nejsem normální muž. Ostatní z našich lidí v Divochovi… všechny je spojila obyčejná náhoda.“ Dermot zavrtěl hlavou se zlatými vlasy. Měl je sice mnohem delší než můj bratr − sahaly mu až k ramenům a zakrývaly mu uši −, ale ještě nikdy mi nepřipomínal Jasona tolik, jako teď. „Už nepatřím k vílám. Cítím se…“

„Jako cizinec v neznámé zemi,“ doplnila jsem.

Dermot pokrčil rameny. „Možná ano.“

„Ještě pořád máš chuť do té úpravy podkroví?“

Prastrýc dlouze vydechl a podíval se na mě koutkem oka. „Ano, moc. Můžu… u toho zůstat?“

Vešla jsem do domu, vzala si klíče a vybrala něco z železné zásoby peněz. Babička se řídila pravidlem, že doma vždycky musí nějaké být. Ty svoje jsem měla schované ve vnitřní kapse zimního kabátku hluboko ve skříni. „Můžeš si vzít moje auto a zajet do skladu dříví v Clarice,“ řekla jsem. „Tady jsou klíče. Umíš řídit, ne?“

„Och, ano,“ odpověděl Dermot a několikrát přeletěl nadšeným pohledem z klíčů k penězům a zase nazpátek. „Dokonce mám i řidičský průkaz.“

„Jak ses k němu dostal?“ zeptala jsem se udiveně.

„Když byl Claude jednou v práci, zašel jsem na úřad. Podařilo se mi přinutit úředníky, aby věřili, že mají před sebou správné dokumenty. Vystačila mi na to moje kouzelná moc. Otázky v testu byly jednoduché. Sledoval jsem při řízení Clauda, takže ani zkušební jízda nebyla těžká.“

Napadlo mě, jestli si ostatní řidiči nepočínají podobně. Dost věcí by se tím vysvětlilo. „Dobře! Dávej si prosím pozor, Dermote. Ehm, víš, co to jsou peníze?“

„Ano, Claudeova sekretářka mě to naučila. Dokážu je spočítat a vím, k čemu jsou mince.“

Hodný kluk, pomyslela jsem si, ale kdybych to řekla nahlas, vyznělo by to dost hrubě. Na to, že ho ještě nedávno ochromovalo šílenství způsobené kouzlem, se přizpůsobil skvěle. „Dobře,“ řekla jsem. „Užij si to, neutrať všechny peníze a za hodinu se vrať, protože musím jít do práce. Sam řekl, že můžu přijít trochu později, ale nechci to přehánět.“

„Nebudeš litovat, neteřinko,“ ujistil mě Dermot, otevřel dveře do kuchyně a hodil tam svou sportovní tašku. Potom seskočil z verandy, nastoupil do auta a pozorně si prohlédl přístrojovou desku.

„Doufám, že nebudu,“ řekla jsem si sama pro sebe, když se Dermot připoutal a odjel (díkybohu pomalu). „Upřímně doufám, že ne.“

Moji hosté se s umytím nádobí neobtěžovali. Nemůžu říct, že by mě to překvapilo. Dala jsem se do práce a nakonec utřela pracovní desku. Čistá kuchyň byla prvním krokem.

Začala jsem vytahovat ještě teplé povlečení ze sušičky a skládat ho. Přitom jsem se utvrzovala v názoru, že jsem udělala dobře. Musím kajícně přiznat, že jsem neustále myslela na Amelii, litovala, co se stalo a přesvědčovala se, že jsem nemohla jednat jinak.

Dermot se skutečně za hodinu vrátil. Ještě jsem ho nikdy neviděla tak rozjařeného a plného života. Vůbec jsem si neuvědomovala, jak byl celou dobu sklíčený, dokud ho z letargie neprobudila touha dosáhnout vytčeného cíle. V půjčovně si sehnal brusku a koupil barvu, plastovou fólii na zakrytí podlahy, válečky a plato na barvu. Musela jsem mu připomenout, aby se před prací najedl, a upozornila jsem ho, že za chvíli musím odjet do práce.

Po práci se u mě měla konat konspirativní schůzka. „Dermote, máš nějaké přátele, u kterých bys mohl dnes večer zůstat?“ zeptala jsem se opatrně. „Až přijedu z práce, setkám se tu s Ericem, Pam a dvěma dalšími lidmi. Něco chystáme, a je to dost důležité. Dobře víš, jak to dopadá, když se setkáš s upíry.“

„Nemusím k nikomu chodit,“ odpověděl mí Dermot s udiveným výrazem. „Můžu zůstat v lese. Jsem tam spokojený. Noční obloha je pro mě stejná jako denní.“

Vybavila jsem si Bubbu. „Je možné, že Eric nechal v lese jednoho upíra, aby mě v noci hlídal,“ vysvětlila jsem mu. „Nemohl bys jít do nějakého jiného lesa, trochu dál odsud?“ Příčilo se mi klást mu tolik překážek, ale to on u mě chtěl zůstat bydlet, ne já u něj.

„Asi ano,“ odpověděl Dermot tónem, který naznačoval, že se mě snaží pochopit a pomoct mi. „Tenhle dům se mi moc líbí,“ dodal. „Připadám si tu skoro jako doma.“

Dermot se rozhlédl po starém domě a jeho úsměv mě víc než cokoliv jiného přesvědčil, že oba moje příbuzné sem přilákal deneb sar, a nikoliv moje pokrevní spřízněnost s vílami. Claude mohl skutečně upřímně věřit, že ho ke mně táhne moje vílí krev, protože v něm byla i jistá dávka citu. Kdyby však zjistil, že je v domě ukrytý předmět z říše víl, který by mu mohl splnit jeho nejtoužebnější přání − vrátit se do země víl − klidně by můj dům srovnal se zemí, jen aby ho našel. Instinktivně jsem cítila, že bych se mezi Clauda a deneb sar neměla stavět. Dermot na mě sice působil vřeleji a upřímněji než můj bratránek, ale nechtěla jsem se mu s tím svěřovat.

„Jsem ráda, že jsi tu šťastný,“ řekla jsem prastrýci. „A hodně štěstí s tou prací v podkroví.“ Po Claudeově odchodu jsem už další pokoj v podkroví nepotřebovala, ale usoudila jsem, že Dermotovi prospěje, pokud se bude moct nějak zabavit. „Když mě omluvíš, půjdu se vypravit do práce. Tu brusku si už můžeš vzít nahoru.“ Řekl mi, že začne právě broušením podlahy. Nevěděla jsem, jestli je právě tohle to nejlepší pořadí, ale umínila jsem si, že mu nechám volnou ruku. Když si uvědomím, v jakém stavu bylo podkroví předtím, než mi ho s Claudem pomohli vyklidit, budu mu vděčná za jakoukoliv práci, kterou tam udělá. Ještě jsem se ujistila, že bude při práci s bruskou používat ochrannou roušku. Aspoň tohle jsem se naučila z pořadů pro kutily, které vysílali v televizi.

Zatímco jsem se líčila, zastavil se u mě Jason, který měl přestávku na oběd. Vyšla jsem z ložnice a narazila na něj, když obhlížel Dermotovu kořist z obchodního domu. „Co tu děláš?“ zeptal se svého téměř dvojčete. Jason měl k Dermotovi smíšený vztah, ale všimla jsem si, že se v prastrýcově přítomnosti chová mnohem uvolněněji, když s nimi nebyl Claude. Zajímavé! Společně vyšli po schodech, aby se podívali do prázdného podkroví. Dermot celou cestu mluvil.

Přestože jsem už měla povážlivé zpoždění, udělala jsem Jasonovi a Dermotovi dva sendviče, položila je na podnos, přidala dvě sklenice ledového čaje a kolu a položila je na stůl v kuchyni. Mezitím jsem se v rychlosti oblékala do pracovního. Když jsem vyšla ze svého pokoje, Jason a Dermot seděli u stolu a živě se bavili. Nevyspala jsem se, musela jsem z domu vyhnat návštěvníky a Mustafa ani jeho přítel mi toho o sobě moc neřekli. Ale při pohledu na Jasona s Dermotem, kteří se bavili o cementu, barvě ve spreji a dobře utěsněných oknech, jsem měla pocit, že můj svět našel jakous takous rovnováhu.


	
Kapitola jedenáctá

U Merlotta bylo skoro prázdno a můj pozdní příchod nikdo neřešil. Sam byl tak zamyšlený, že si mě určitě ani nevšiml. Jeho nepřítomný výraz mě vlastně trochu povzbudil. Zajímalo mě, jestli si už Jannalynn stačila vymyslet nějakou historku, aby zamaskovala svou proradnost, kdybych si náhodou Samovi začala stěžovat, že mi chtěla nahnat Alcida do postele. Sam zjevně netušil, že se mě Jannalynn pokusila zesměšnit a přemluvila svého šéfa, aby si se mnou zahrál na schovávanou u mě doma pod peřinou.

Zlobit se na Jannalynn mi nedělalo žádný problém, protože jsem ji neměla ráda. Když jsem se však nad tím důkladně zamyslela, dospěla jsem k názoru, že Alcide si tu blamáž mohl klidně ušetřit, kdyby se od ní nenechal přesvědčit. Alcide šlápl vedle, protože jí uvěřil, a Jannalynn se odhalila jako mrcha, protože ji to vůbec napadlo. Uvědomila jsem si, že jsme definitivně byly na kordy. Skvělý den na nepříjemné objevy!

Sam byl pohroužený do účetnictví. Z jeho myšlenek jsem poznala, že se snaží vykoumat, jak zaplatí našemu dodavateli piva, a usoudila jsem, že dnes už má starostí víc než dost. Nemusel se k tomu všemu ještě dozvědět, že mě jeho přítelkyně znemožnila.

Čím víc jsem nad tím uvažovala, tím mi bylo jasnější, že tahle záležitost se týká pouze Jannalynn a mě. A bylo úplně jedno, že mě svrběl jazyk a měla jsem sto chutí Samovi vyklopit, jaká je jeho milenka bestie. Když jsem si to srovnala v hlavě, hned jsem si připadala rozumnější a klidnější a celou směnu jsem pak roznášela jídlo a pití s úsměvem a příjemnými slovy na rtech. Díky tomu jsem dostávala dobré spropitné.

Po skončení směny jsem se ještě chvíli zdržela, abych nahradila zpoždění na začátku služby. Udělala jsem dobře, protože Holly taky přišla pozdě. Po šesté jsem vplula do Samovy pracovny, abych si vzala kabelku. Šéf seděl shrbený u stolu a tvářil se zmučeně. „Nechceš se mi svěřit, co tě trápí?“ nabídla jsem se.

„Tobě? Vždyť stejně víš, na co myslím,“ řekl, ale neznělo to dotčeně. „Bar se potápí, Sookie. Takhle zle jsme na tom ještě nikdy nebyli.“

Nedokázala jsem si vybavit nic, co by nevyznělo naprosto hloupě nebo to nebyla lež. Určitě to dopadne dobře. Před úsvitem je vždycky největší tma. Když Bůh zavře dveře, otevře okno. Všechno má svůj důvod. Není kvítí bez deště. Co nás nezabije, to nás posílí. Nakonec jsem se jednoduše sklonila a políbila Sama na tvář. „Kdybys mě potřeboval, zavolej mi,“ řekla jsem a s výčitkami svědomí se vydala k autu. Umínila jsem si, že Samovi nějak pomůžu.

Zbožňovala jsem léto, ale občas mi vadil letní čas. I když jsem se vracela domů po dlouhé směně, slunce jasně zářilo a ještě nejméně půldruhé hodiny mu to mělo vydržet. Dokonce i po setmění, kdy měli dorazit Eric a Pam, budeme muset čekat, dokud se Colton neuvolní z práce.

Nastoupila jsem do auta a všimla si, že se dnes možná přece jen setmí o něco dřív než obvykle. Na západě se hromadilo strašidelné množství tmavých mraků… opravdu tmavých mračen, které se k nám navíc blížily obrovskou rychlostí. Dnešku zkrátka nebylo souzeno skončit stejně krásným a jasným počasím, jakým začal. Jen chvíli předtím jsem vzpomínala na babičku a na její oblíbené rčení „Není kvítí bez deště“. Napadlo mě, jestli jsem tím všechny ty mraky nepřivolala.

Bouřek se nebojím. Jason míval psa, který se při každém zahřmění běžel schovat k němu pod postel. Když jsem si to vybavila, usmála jsem se. Babička neviděla ráda psy v domě, ale nikdy se jí nepovedlo udržet Rockyho venku. Kdykoliv se začalo horšit počasí, vždycky si našel nějakou cestu dovnitř, i když to většinou nesouviselo s jeho psí inteligencí, ale s Jasonovým měkkým srdcem. Tohle se mi na Jasonovi líbilo; vždycky se choval hezky ke zvířatům. A teď se v jedno z nich proměňuje, pomyslela jsem si. Aspoň jednou za měsíc. Nevěděla jsem, co na to říct. Zatímco jsem upírala pohled k obloze, mraky se přiblížily. Musela jsem se vrátit domů a ujistit se, že moji hosté zavřeli všechna okna.

Trochu mě to znervózňovalo, ale přesto jsem zastavila u pumpy, protože jsem při pohledu na ukazatel benzinu zjistila, že potřebuju natankovat. Během čepování jsem vylezla zpod stříšky u benzinky Grabbit Kwik a zvedla oči k obloze. Nebe bylo celé zakaboněné. Napadlo mě, jestli se neblíží tornádo. Škoda, že jsem si ráno neposlechla předpověď počasí.

Vítr zesílil a po parkovišti se začaly kutálet poházené odpadky. Vzduch ztěžkl vlhkem a začal páchnout i asfalt. Když byla nádrž plná, vrátila jsem hadici na místo a nasedla do auta. Nedaleko pumpy kolem mě projela Tara. Ohlédla se za mnou a zamávala mi. Vybavila jsem si blížící se datum těhotenského večírku a porodu a zahryzaly mě výčitky svědomí. Měla jsem sice všechno zařízené, ale celý týden jsem na Tařinu oslavu nepomyslela. Přitom se měla konat už za dva dny! Neměla bych se soustředit spíš na ni, a ne na plánování vraždy?

V tu chvíli mi můj život připadal… nesmírně komplikovaný. Když jsem vyjela od pumpy, na přední sklo dopadlo několik dešťových kapek. Doufala jsem, že mám k snídani dost mléka, protože před odjezdem z domu jsem to nezkontrolovala. Byla v lednici nějaká syntetická krev, kterou bych mohla nabídnout Pam a Ericovi? Pro jistotu jsem se ještě zastavila ve Veselém prasátku a koupila pár láhví. A taky mléko. A slaninu. Už celou věčnost jsem si nedala slaninový sendvič. Terry Bellefleur mi včera přinesl čerstvá rajčata.

Položila jsem igelitové tašky na přední sedadlo a rychle si k nim přisedla, protože se zničehonic spustil liják. Měla jsem úplně promočená záda a na nich mi schlíple ležely vlasy stažené do ohonu. Natáhla jsem se k zadnímu sedadlu a vzala si z něj deštník. Byl po babičce, která ho používala také jako slunečník, když chodila sledovat moje softballové zápasy. Při pohledu na vybledlé černé, zelené a višňové proužky jsem se musela usmát. Pomalu a opatrně jsem zamířila domů. Kapky deště bušily do auta a do silnice jako droboučká kladívka. Přední světla se namáhavě prokousávala mokrou tmou před autem. Zaletěla jsem pohledem k hodinám na přístrojové desce. Bylo už po sedmé. Do setkání vražedného výboru zbývalo ještě dost času, ale zatím mi stačilo pomyšlení, že se vracím domů. Představila jsem si, jak budu muset pelášit z auta k domu. Pokud už Dermot odešel, dveře na zadní verandě budou zamčené. Než vylovím klíče a dotáhnu ke dveřím těžké tašky, déšť bude mít volné pole. Rozhodně ne poprvé ani naposledy mě napadlo, jestli bych neměla využít svoje úspory − peníze po Claudine a menší sumu, kterou mi nechala Hadley (Remy se neozval, takže ji asi doopravdy nechtěl) − a nechat si postavit malou garáž.

Během parkování za domem jsem uvažovala, jakým směrem by měla být obrácená a jak dlouho by ji trvalo postavit. Chudák Dermot! Když jsem ho poprosila, aby zůstal venku, odsoudila jsem ho k depresivnímu večeru v mokrém lese. Aspoň jsem předpokládala, že bude depresivní. Víly se na spoustu věcí dívaly úplně jinak než já. Mohla bych mu půjčit auto a říct mu, aby zůstal u Jasona.

Podívala jsem se přes čelní sklo v naději, že v kuchyni spatřím světlo, které by značilo, že je Dermot ještě uvnitř.

Dveře na verandu nad schody však byly pootevřené. Ve tmě jsem nepoznala, jestli je otevřený i vchod z verandy do domu.

První emoce, která mě zaplavila, byl neuvěřitelný vztek. Dermot je takový lajdák! pomyslela jsem si. Možná jsem mu měla říct, aby taky odešel. Pak jsem se zarazila. Dermot se nikdy nezachoval takhle lehkomyslně, takže jsem neměla důvod předpokládat, že právě dnes si počínal jinak. Místo vzteku bych si měla začít dělat starosti.

Možná bych měla poslechnout poplašný signál, který mi drnčel v hlavě.

Víte, co by bylo nejchytřejší? Obrátit auto a zmizet odsud. Odtrhla jsem oči od pootevřených dveří, které mi naháněly hrůzu, horečně jsem zařadila zpátečku a začala couvat. Potom jsem přehodila rychlostní páku na jedničku, otočila volantem a tryskem zamířila na příjezdovou cestu. Těsně přede mnou dopadl na štěrk vzrostlý mladý strom a zahradil mi cestu.

Když se přímo přede mnou rozevře past, poznám to.

Vypnula jsem motor, rychle otevřela dveře a začala se soukat ven. V tu chvíli vyběhla z křoví postava. Jako zbraň jsem mohla použít jen litrovou láhev mléka, kterou jsem měla v tašce. Popadla jsem igelitový pytlík za obě ucha a rozmáchla se. Kupodivu jsem se trefila. Láhev praskla a do okolí se rozstříklo mléko. Na okamžik jsem pocítila nával vzteku nad takovým plýtváním. Bleskově jsem se po kluzké trávě rozběhla k lesu. Díky Bohu, že jsem měla na nohou tenisky. Uháněla jsem jako o život. Útočníka jsem možná ochromila, ale nepotrvá to věčně. Klidně jich mohlo být víc. Byla jsem přesvědčená, že na okraji zorného pole jsem zahlédla další postavu.

Nevím, jestli mě ti vetřelci chtěli zabít, ale rozhodně si se mnou nechtěli zahrát monopoly.

Déšť a voda z křovin, o které jsem se otřela, když jsem vběhla do lesa, mě během vteřiny promočily na kost. Umiňovala jsem si, že pokud tohle přežiju, znovu začnu běhat na atletickém oválu. Plíce jsem měla v jednom ohni a nestačila jsem s dechem. Podrost býval v létě hustý a všude se plazil břečťan. Nespadla jsem, ale byla jenom otázka času, než se to stane.

Horečně jsem se snažila přemýšlet − to se vždycky vyplatí −, ale uvažovala jsem jenom jako vyplašený zajíc. Utéct a schovat se, utéct a schovat se. Pokud mě pronásledovali vlkodlaci, neměla jsem šanci. Dokázali by mě najít v jediném okamžiku, i když by jim to trochu ztěžovalo nepříznivé počasí.

Upíři to nebyli, protože slunce ještě nezapadlo.

Víly by na to šly nenápadněji.

Takže lidé. Doběhla jsem ke hřbitovní zdi, protože v otevřeném prostoru jsem představovala snadný cíl.

Z lesa za sebou jsem zaslechla hluk, a tak jsem zamířila k jedinému dalšímu místu, které mi nabízelo bezpečný úkryt. K Billovu domu. Neměla jsem dost času, abych vyšplhala na strom. Zdálo se mi, jako bych vyskočila z auta a dala se na útěk už před hodinou. Moje kabelka, telefon! Proč jsem nepopadla telefon? Představila jsem si svou kabelku, jak leží na sedadle. Zatraceně!

Země pode mnou se mírně zvedala, takže jsem už byla téměř u cíle. Doběhla jsem k rozložitému starému dubu, který rostl asi deset metrů od přední verandy, a nahlédla za kmen. Billův tichý potemnělý dům bičoval déšť. Když tu s Billem bydlela Judith, nechala jsem mu ve schránce klíče od mého domu. Připadalo mi to správné. Bill mi pak večer nahrál na záznamník vzkaz a prozradil mi, kde má schovaný náhradní klíč. Osobně jsme o tom pak nikdy nemluvili.

Vyběhla jsem na verandu, vytáhla klíč zpod opěradla dřevěné židle, kde byl přilepený, a odemkla hlavní dveře. Divila jsem se, že mi nevypadl z roztřesených rukou a že jsem se trefila do zámku už napoprvé. Málem jsem hned vešla dovnitř, ale vtom mi svitlo. Otisky bot! Ať už půjdu v domě kamkoliv, nechám po sobě otisky a moji útočníci mě najdou, jako kdybych na sobě měla modrou neonovou reklamu. Přikrčila jsem se vedle zábradlí, sundala si šaty a boty a hodila je za husté azalkové keře, které rostly podél zdí domu. Vyždímala jsem si vodu z vlasů a rychle se otřásla jako pes, abych se zbavila co největšího množství vody. Potom jsem vešla do tichého přítmí rodinného sídla Comptonových. Neměla jsem moc času, abych nad tím uvažovala, ale připadalo mi dost divné stát ve vstupní hale nahá.

Sklopila jsem oči k nohám. Jen malá kapka vody. Rozmazala jsem ji chodidlem a dlouhým krokem došlápla na odřený běhoun v chodbě, vedoucí do kuchyně. Do obývacího pokoje (který Bill občas označoval jako salon) nebo jídelny jsem nenahlédla ani nevešla.

Bill mi nikdy neřekl, kde přesně během dne spí. Bylo mi jasné, že tuhle informaci každý upír střeží jako oko v hlavě. Nejsem ale úplně nevšímavá a během našeho vztahu jsem měla dost času, abych to zjistila. Určitě tu měl několik tajných skrýší a jedna se nacházela ve spíži vedle kuchyně. Bill nechal kuchyň přestavět − protože ji nepotřeboval − a z místa určeného předtím pro vaření vybudoval jakousi lázeň s bazénkem, do něhož ústil přívod horké vody. Malá oddělená místnost vedle kuchyně ale zůstala nedotčená. Otevřela jsem nové dveře se žaluziemi, vešla dovnitř a zase jsem za sebou zavřela. Na neobvykle vysokých policích bylo vyskládáno několik balení syntetické krve a vývrtka. Zaťukala jsem na podlahu a na zeď. Moje panika a prudká bouřka způsobily, že každé zaklepání mi připadalo stejné. „Bille, pusť mě k sobě,“ řekla jsem. „Ať už jsi kdekoliv, pusť mě k sobě!“ Připadala jsem si jako v nějakém děsivém hororu.

I když jsem chvíli v naprostém tichu napínala uši, samozřejmě jsem nic neslyšela. Billova krev ze mě už dávno vyprchala, a navíc byl stále den, byť se to už zakrátko mělo změnit.

Hernajs! Náhle jsem kousek pod spodní policí spatřila mezi prkny tenkou rýhu. Pozorně jsem si ji prohlédla a uvědomila si, že se táhne po celé délce. Neměla jsem čas na další okouněni. S bušícím srdcem jsem v záchvatu zoufalého instinktu zabodla do prkna vývrtku a zvedla je. Z prkna se vyklubala dvířka a pod nimi se otevřel otvor. Rychle jsem do něj i s vývrtkou skočila a dvířka za sebou zase zaklapla. Uvědomila jsem si, že police jsou posazené tak vysoko, aby se pod nimi mohla otevírat tahle skrýš. Nevšimla jsem si žádných pantů, a pokud mám být upřímná, v tu chvíli mě ani trochu nezajímaly.

Dlouho, předlouho jsem seděla nahá na udupané hlíně, lapala po dechu a snažila se udělat si v hlavě pořádek. Takhle nehnutě jsem naposledy seděla… když jsem utíkala před někým, kdo mě chtěl zabít.

Musím začít žít jinak, pomyslela jsem si. Nenapadlo mě to poprvé, ale dnes jsem se definitivně rozhodla, že musím svému životu dodat pocit bezpečí.

Teď ale nebyla vhodná chvíle na hlubokomyslné úvahy. Teď byl čas modlit se, abych unikla… tomu člověku, který mi na příjezdovou cestu svalil strom… aby mě nenašel nahou a bezbrannou v téhle skrýši, do které jsem si zalezla k… Kde byl vlastně Bill? Když jsem zavřela dvířka, zůstala jsem pod podlahou v naprosté tmě, protože v domě nesvítilo žádné světlo, a pokud sem někdy náhodou pronikalo slunce, dnes by se sem stejně nedostalo, protože obloha byla zatažená těžkými mraky. Začala jsem ve tmě šmátrat po svém nedobrovolném hostiteli. Nemohl ležet v nějaké jiné skrýši? Udivovalo mě, jak je úkryt prostorný. Pokoušela jsem se nahmatat něco rukama a snažila se nemyslet na nejrůznější odpornou hmyzí havěť. A na hady. Když jste úplně nazí, nelíbí se vám představa, že se něco dotýká vašich partií, které jen málokdy přijdou do styku s holou zemí. Plazila jsem se kupředu, přejížděla dlaněmi okolní prostor a náhle jsem nadskočila leknutím. Na pokožce jsem ucítila dotek něčích nohou (nebo jsem si to aspoň představovala).

Nakonec jsem v rohu našla Billa. Samozřejmě byl ještě mrtvý. K mému údivu mi moje prsty prozradily, že je taky nahý. Rozhodně to bylo praktické. Proč by si měl člověk špinit svršky? Věděla jsem, že Bill tak venku pod zemí občas spal. Setkání s ním mi přineslo takovou úlevu, že mě příliš nezajímalo, kolik má na sobě oblečení.

V duchu jsem se snažila spočítat, jak dlouho mi trvala cesta z baru a jak dlouho jsem pak uháněla lesem. Podle mého nejlepšího odhadu zbývalo do Billova probuzení asi půl až tři čtvrtě hodiny.

Sedla jsem si vedle něj do dřepu s vývrtkou v ruce, napnula uši a pozorně poslouchala každičké zaskřípění, každý nepatrný zvuk. Možná se těm tajemným pronásledovatelům nepodařilo vysledovat mě k Billovu domu a nenašli moje oblečení. Při svém štěstí jsem si ale mohla být jistá, že je objevili, spočítali si, že jsem se chtěla schovat v domě, a vešli sem za mnou.

Trochu znechuceně jsem si uvědomila, že jsem utekla za nejbližším mužem a hledala u něj ochranu. Utěšovala jsem se tím, že mi nešlo ani tak o jeho sílu jako o dům, který mi mohl poskytnout úkryt. To snad bylo v pořádku, ne? Nějaká přehnaná korektnost mi v té chvíli byla naprosto ukradená. Ze všeho nejdůležitější bylo přežít. A Billa jsem měla nejblíž…

„Sookie?“ zamumlal.

„Bille, díky Bohu, že ses vzbudil!“

„Nejsi oblečená.“

Typický chlap. Toho si všimne ze všeho nejdřív. „Jasně, všechno ti vysvětlím…“

„Nemůžu vstát,“ řekl. „Není… zataženo?“

„Ano, venku je hrozná bouřka. Je tam úplná tma a dva lidi…“

„Dobře. Dobrou!“ Znovu usnul.

Sakra! Přitulila jsem se k němu a nastražila uši. Nenechala jsem hlavní dveře odemknuté? No jistě! Sotva jsem si to uvědomila, zaslechla jsem nad sebou skřípat prkna. Byli v domě.

„… žádná voda,“ poznamenal jeden hlas, pravděpodobně ze vstupní haly. Začala jsem se plazit ke dvířkům, abych lépe slyšela, ale hned vzápětí jsem se zarazila. Existovala totiž naděje, že pokud dvířka najdou a otevřou je, nemusí si mě ani Billa všimnout, protože jsme byli schovaní až v samém rohu skrýše, která zabírala značný prostor. Možná to býval jakýsi sklep nebo něco podobného. V místě s tak vysokou hladinou spodní vody se nic jiného nedalo postavit.

„Jo, ale dveře zůstaly pootevřené. Musela se sem schovat,“ ozval se nosový hlas, tentokrát blíž než předtím.

„Takže sem vlítla a nenechala tu otisky? I když byla zmoklá jak slepice?“ Sarkastický hlas byl o trochu hlubší.

„Nevíme, co je zač.“ Nosový hlas.

„Rozhodně ne upírka, Kelvine. To už víme.“

„Možná se umí proměnit v ptáka, Hode,“ namítl Kelvin.

„V ptáka?“ Domem se rozlehlo nevěřícné odfrknutí. Hod byl skutečný odborník na sarkasmus.

„Viděls jeho uši? Nevěřil jsem vlastním očím. Dneska ale nemůžeš vyloučit vůbec nic,“ upozornil Kelvin svého kumpána.

Uši? Určitě mluvili o Dermotovi. Co mu provedli? Zaplavila mě vlna studu. Teprve teď jsem si poprvé uvědomila, že prastrýce mohlo potkat nějaké neštěstí.

„No a co? Určitě je to fanda Star Treku.“ Hod zjevně ani sám neposlouchal, co říká. Zaslechla jsem, jak muži otevírají skříňky. Tam by mě určitě nenašli.

„Ne, člověče, podle mě nebyly nasazovací. Neviděl jsem na nich jizvy. Možná jsem si měl jedno nechat?“

Nechat si ho? Zachvěla jsem se hrůzou.

„Zajdu nahoru a obhlídnu pokoje,“ poznamenal Kelvin, který stál blíž ke spíži než Hod. Zvuk jeho bot utichl a po chvíli jsem zaslechla vzdálené skřípění schodů pokrytých běhounem, jak na ně došlapoval. Matně jsem sledovala, jak kráčí druhým patrem. Vycítila jsem, když se ocitl přímo nade mnou v místnosti, která bývala hlavní ložnicí. Spávala jsem tam, když jsem chodila s Billem.

Zatímco Kelvin byl pryč, Hod se toulal sem a tam, ačkoliv podle mě sám nevěděl, kam má jít.

„Bezva, tady nikdo není,“ oznámil Kelvin po návratu do někdejší kuchyně. „Zajímalo by mě, proč je tu ten bazének.“

„Venku parkuje auto,“ dodal Hod zamyšleně. Jeho hlas ke mně doléhal z mnohem větší blízkosti. Stál těsně před otevřenými dveřmi do spíže. Přemýšlel, že by se měl vrátit do Shreveportu, osprchovat se, převléct se do čistého oblečení a možná se pomilovat se svou ženou. Blé! Nasbírala jsem až příliš mnoho detailů. Kelvinovy myšlenky byly prozaičtější. Chtěl dostat zaplaceno, a proto mě musel chytit. Na čí objednávku? Kruci, vůbec na to nemyslel. Nálada mi klesla až k zemi, i když bych přísahala, že tam byla už předtím. Na stejném místě jako moje holé nohy. Ještě že jsem si nedávno nalakovala nehty na nohou. Na co to proboha myslím?

Dlouhá rýha podél dvířek průlezu, nebo jak tomu Bill vlastně říkal, se zničehonic rozzářila. Někdo rozsvítil ve spíži. Zůstala jsem tiše jako myška a snažila se dýchat co nejnenápadněji. Napadlo mě, jak by se Bill asi cítil, kdyby mě zabili vedle něj. Co je to proboha za nápady?

Určitě by ho to ale mrzelo.

Zaslechla jsem skřípot a uvědomila si, že jeden z mužů stojí přímo nade mnou. Kdybych v tu chvíli mohla úplně vypnout mozek, udělala bych to. Vnímala jsem myšlenky těch dvou natolik výrazně, až jsem odmítala uvěřit, že někdo zkrátka nedokáže vycítit fungující mozek. Zvlášť pokud byl tak vyděšený jako ten můj.

„Samá krev,“ poznamenal Hod z takové blízkosti, že jsem ucukla leknutím. „V láhvích. Hele, Kelvine, podle mě tu bydlí upír!“

„Dokud ten upír nebo upírka spí, je to jedno. Hele, už sis to někdy rozdal s upírkou?“

„Ne. A ani nechci. Na mrtvoly si nepotrpím. Marge ale občas není o nic lepší.“

Kelvin se zařehtal. „Tohle bys před ní neměl říkat, kámo!“

Hod se také zasmál. „To nehrozí.“

Pak odešel ze spíže, aniž zhasnul světlo. Marnotratník jeden! Hodovi evidentně nevadilo, že až se Bill probudí, uvědomí si, že tu někdo byl. Zjevně toho v hlavě moc neměl.

V tu chvíli se Bill probudil a tentokrát už byl trochu víc při smyslech. Sotva jsem ucítila, že se hýbe, sedla jsem si do dřepu vedle něj a zakryla mu ústa dlaní. Celé tělo mu ztuhlo. Och, to ne! blesklo mi hlavou, než mě poznal. „Sookie?“ zeptal se tiše.

„Neslyšels něco?“ zeptal se nade mnou Hod.

Nastalo dlouhé napjaté ticho. „Pššt!“ vydechla jsem Billovi do ucha.

Bill zvedl chladnou ruku a přejel mi s ní po noze. Téměř jsem vycítila jeho údiv − opět −, když mu došlo, že jsem nahá… opět. Jeho smysly zachytily hlasy nad námi.

Začal si všechno skládat dohromady. Netušila jsem, co se mu honí hlavou, ale určitě věděl, že jsme v maléru. Zároveň si uvědomil, že má nad sebou nahou ženu, a tomu odpovídala i reakce jeho těla. Se směsicí zoufalství a pobavení jsem pevně sevřela rty, abych se nezahihňala. Na co jsem to nemyslela!

Bill zase usnul.

Cožpak to zpropadené slunce nikdy nezapadne? Billovo usínání a probouzení mi začínalo jít na nervy. Bylo to jako chodit s někým, kdo má opakující se krátkodobou amnézií.

Úplně jsem zapomněla poslouchat a děsit se.

„Ne, nic neslyším,“ řekl Kelvin.

Ležet na mém nedobrovolném hostiteli bylo jako rozvalovat se na tvrdém studeném chlupatém polštáři.

S erekcí. Bill se už po několikáté probudil.

Tiše jsem si oddechla. Tentokrát byl při plném vědomí. Objal mě, ale džentlmensky se zdržel jakéhokoliv ohmatávání. Aspoň prozatím. Oba jsme mlčky poslouchali, Bill musel určitě zaslechnout Kelvinův hlas.

Dřevěná prkna se konečně prohnula pod párem nohou a po chvíli se k nám donesl skřípot hlavních dveří, které se otevřely a zase zavřely. Úlevou se mi celé tělo uvolnilo. Bill mě sevřel o trochu pevněji a přetočil se, aby si na mě lehl.

„Už jsou Vánoce?“ zeptal se a zůstal na mně ležet. „Dostal jsem tě jako předčasný dárek?“

Zasmála jsem se, ale dávala jsem si pozor, abych nedělala velký hluk. „Promiň, že jsem k tobě tak vpadla, Bille,“ omlouvala jsem se šeptem. „Ale ti dva mě honili.“ Velice stručně jsem mu všechno vysvětlila a zdůraznila, kde jsem nechala oblečení a proč. Billovi se zachvěla hruď. Poznala jsem, že se tiše směje. „Bojím se o Dermota,“ dodala jsem. Celou dobu jsem mluvila šeptem a temná skrýš díky tomu působila velice intimně. Nemluvě o velké ploše, jíž se naše těla vzájemně dotýkala.

„Seděla jsi tu dost dlouho,“ poznamenal Bill vážným hlasem.

„To ano.“

„Půjdu se podívat, jestli už jsou pryč. Pravděpodobně mi nedovolíš, abych si tě ‚otevřel‘,“ poznamenal Bill. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopila jeho dvojsmysl s vánočním dárkem, a přistihla jsem se, jak se ve tmě usmívám. Bill se opatrně zvedl a jeho bledé tělo se mlčky odplazilo. Ještě chvíli poslouchal a pak otevřel dvířka. Skrýš zaplavilo ostré světlo žárovky. Musela jsem zavřít oči, abych se té náhlé změně přizpůsobila. Než jsem je zase otevřela, Bill už vylezl ven.

Ať už jsem poslouchala sebepozorněji, nic jsem nezaslechla. Nakonec mě čekání unavilo − zdálo se mi, že už se krčím v hlíně celou věčnost −, a tak jsem vylezla ze skrýše zdaleka ne tak obratně a mnohem hlasitěji než Bill. Zhasnula jsem světlo, které tu Hod a Kelvin nechali rozsvícené, hlavně proto, že jsem si pod ním připadala dvojnásobně nahá. Opatrně jsem vykoukla z okna v jídelně. Ve tmě se dalo těžko něco rozeznat, ale byla jsem přesvědčená, že vítr už nehoupe větvemi. Déšť stále nepolevoval. Nad severním obzorem jsem zahlédla blesky. Před domem jsem nespatřila žádné útočníky, těla nebo cokoliv, co by v promočeném okolí působilo jako pěst na oko.

Bill mě nijak nespěchal informovat, co se děje v okolí. Na starém jídelním stole byl rozprostřený jakýsi velký šál s ozdobným lemem zakončeným třásněmi. Stáhla jsem ho a zabalila se do něj. Jen jsem doufala, že to není nějaká rodinná cennost po Comptonových. Ale v látce s rozevlátým květovaným vzorem jsem objevila díry, takže jsem si z toho nedělala moc těžkou hlavu.

„Sookie,“ ozval se za mnou Bill a vyděsil mě natolik, že jsem vypískla a trhla sebou.

„Mohl bys s tím prosím přestat?“ řekla jsem. „Dneska jsem už zažila víc než dost nepříjemných překvapení.“

„Promiň,“ odpověděl. V ruce držel utěrku a sušil si vlasy. „Přišel jsem zadními dveřmi.“ Stále byl nahý, ale kdybych to nějak komentovala, připadala bych si jako cvok. Už jsem ho viděla nahého mockrát. Bill si mě prohlížel se zmateným pohledem. „Sookie, ty máš na sobě šálu po tetě Edwině?“ zeptal se.

„Och, moc se omlouvám,“ odpověděla jsem. „Vážně, Bille. Ležela tu a já byla celá mokrá a prochladlá a chtěla jsem se něčím přikrýt. Moc se omlouvám.“ Napadlo mě, že bych ji měla ze sebe sundat a podat mu ji, ale hned jsem ten nápad zavrhla.

„Vypadá na tobě mnohem líp než na stole,“ poznamenal. „Kromě toho jsou v ní díry. Půjdeme k tobě a zjistíme, co se stalo s tvým prastrýcem, ano? Kde máš vůbec oblečení? Přece… Oni ti ho strhli? Nestalo… Neudělali ti nic?“

„Ne, ne!“ vyhrkla jsem. „Už jsem ti říkala, že jsem se musela svléknout, aby ze mě nekapala voda. Leží před domem za keři. Nemohla jsem je nechat jen tak někde a riskovat, že si jich všimnou.“

„Jistě,“ poznamenal Bill a zatvářil se zamyšleně. „Kdybych tě neznal, napadlo by mě − promiň mi, jestli ti to bude připadat nevhodné − že sis tohle všechno vymyslela, abys získala dobrou výmluvu a mohla se mnou zase spát.“

„Och! Chceš snad říct, že bych si tohle dokázala vymyslet, jen abych se k tobě mohla přiřítit nahá a bezmocná a aby mě stejně nahý upír Bill mohl zachránit ze spárů zlých útočníků?“

Bill lehce zahanbeně přikývl.

„Lituju, ale nemám tolik času, abych mohla lelkovat a přemýšlet o takových nesmyslech.“ Obdivovala jsem hlavu, která dokázala vymyslet takový krkolomný plán, aby dosáhla svého. „Kdyby mi šlo o tohle, stačilo by zaklepat s nešťastným výrazem na tvoje dveře. Nebo říct: ‚Skočíme na to, divochu?‘ Na to, aby ses dostal do varu, nemusím být ani nahá, ani v nebezpečí, ne?“

„Máš naprostou pravdu,“ odpověděl Bill a pousmál se. „Ať už bys to zkusila kdykoliv a jakkoliv, vyšel bych ti vstříc. Mám se ti ještě jednou omluvit?“

Oplatila jsem mu úsměv. „Nemusíš. Asi tady nemáš pláštěnku, viď?“

Pláštěnku samozřejmě neměl, ale deštník ano. Krátce nato mi přinesl z křoví moje oblečení. Vyždímala jsem je, strčila do sušičky a Bill mezitím odešel do ložnice, kde jsem nikdy nespala. Oblékl si džíny a tílko − na Billa dost nespolečenské svršky.

Věděla jsem, že se moje věci budou ještě dlouho sušit, a tak jsem nasedla k Billovi do auta jen v šálu po tetě Edwině a cestou k němu se nechala zakrývat modrým deštníkem. Bill vyjel na hlavní silnici a zamířil k mému domu. Tam zastavil, vyskočil z auta a odnesl strom z příjezdové cesty, jako by to bylo párátko. Dojeli jsme k domu a zastavili vedle mého ubohého auta, které mělo dveře na straně řidiče otevřené dešti napospas. Vnitřek byl celý mokrý, ale útočníci mu nic neprovedli. Klíček zůstal v zapalování a peněženka s nákupem na sedadle.

Bill přejel pohledem prasklou plastovou láhev s mlékem a mě při tom napadlo, jestli jsem trefila Hoda, nebo Kelvina.

Zastavili jsme u zadních dveří, a zatímco já jsem se lopotila s taškami a kabelkou, Bill vyběhl rovnou k domu. Chvíli jsem s obavami uvažovala, jak vysuším auto, ale potom jsem obrátila pozornost k naléhavějšímu problému. Vybavila jsem si, co se stalo s vílou jménem Cait, a moje starosti o čalounění sedaček byly rázem pryč.

Doklopýtala jsem do domu. Jen stěží jsem udržela na místě šál a k tomu ještě deštník, kabelku, tašku se syntetickou krví a to všechno naboso. Slyšela jsem, jak Bill přechází po domě. „Sookie!“ zavolal na mě. Okamžitě jsem věděla, že něco objevil.

Dermot ležel v podkroví vedle brusky, kterou si půjčil, a byl v bezvědomí. Přístroj byl vypnutý a položený vedle něj. Ležel na břiše, takže když únosci vešli do domu, pravděpodobně byl při práci otočený zády ke dveřím. Jakmile si uvědomil, že v domě není sám, a vypnul přístroj, bylo už pozdě. Ve vlasech měl sraženou krev a pod nimi ránu, která vypadala dost děsivě. Museli s sebou mít aspoň jednu zbraň.

Bill si klekl vedle jeho nehybného těla. „Nemůžu mu dát napít krve,“ řekl, aniž jsem ho o to prosila.

„Já vím,“ odpověděla jsem. „Patří k vílám.“ Obešla jsem Dermota a klekla si k němu proti Billovi. „Ustup od něj,“ řekla jsem. „Ustup! Jdi zpátky dolů. Hned.“ Všude se vznášela vůně vílí krve, která byla pro upíry neodolatelná.

„Mohl bych ji slíznout,“ namítl Bill a toužebně upřel oči k ráně.

„Ne. Už bys nedokázal přestat. Ustup, Bille! Hned!“ Upír však k Dermotovi sklonil hlavu. Zvedla jsem se z podlahy, napnula všechny síly a vrazila mu facku.

„Musíš odejít,“ řekla jsem, ačkoliv mě zmáhala tak silná touha omluvit se, až se mi z ní třásly ruce. Billův výraz mě vyděsil. Mísil se v něm vztek, touha, snaha ovládnout se…

„Mám obrovský hlad,“ zašeptal. Jeho oči mě naprosto pohltily. „Nakrm mě, Sookie!“

Na zlomek vteřiny jsem byla přesvědčená, že nadešel čas, kdy se musím rozhodnout mezi dvěma zly. Kdybych Billa nechala, aby Dermota kousl, nic horšího bych nemohla udělat. Druhá nejhorší možnost byla nechat ho, aby kousl mě, protože v podkroví plném vůně vílí krve by zřejmě nedokázal přestat. Zatímco se mi tohle všechno honilo hlavou, Bill se snažil ovládnout. Podařilo se mu to… ale jen o vlásek.

„Půjdu se podívat, jestli odešli,“ prohlásil znenadání a rozběhl se ke schodům. Dokonce i jeho tělo muselo vzdorovat samo sobě. Všechny instinkty mu říkaly, aby se napil krve ze dvou příhodných dárců, kteří byli po ruce, ale rozum ho nabádal, ať odsud rychle zmizí, než dojde k neštěstí. Bylo mi ho tak líto, že kdybych tu s sebou měla ještě někoho, možná bych mu ho předhodila místo nás.

Bill ale seběhl po schodech dolů a zabouchl za sebou dveře. Pro případ, že by nad sebou ztratil kontrolu, jsem se také vydala dolů a zamkla zadní vchod, abychom případně poznali, že se dobývá dovnitř. Přes obývací pokoj jsem zaletěla pohledem k hlavním dveřím, abych se ujistila, že zůstaly zamčené. Zůstaly. Než jsem se vrátila do podkroví k Dermotovi, došla jsem si do skříně pro brokovnici.

Stále tam byla. Dopřála jsem si aspoň jediný okamžik radosti. Měla jsem štěstí, že mi ji únosci neukradli. Museli to tu prohledat jen zběžně. Kdyby nehledali něco většího − mě −, určitě by tak cennou věc jako brokovnici nepřehlédli.

Se zbraní v ruce jsem se cítila mnohem líp. Popadla jsem lékárničku, bezhlavě jsem vyletěla po schodech do podkroví a klekla si vedle zraněného prastrýce. Dlouhý šál, která se uvolňoval a rozmotával v těch nejnepříjemnějších chvílích, mi začínal lézt na nervy. Na okamžik mě napadlo, jak to s ním Indiánky zvládají. Nemohla jsem se ale jít obléct, dokud nepomůžu Dermotovi.

Sežmoulanými sterilními ubrousky jsem mu očistila krev z hlavy, abych si prohlédla ránu. Vypadala dost děsivě, ale čekala jsem to; zranění na hlavě taková bývají. Aspoň už tolik nekrvácel. Během ošetřování jsem vedla vnitřní boj, jestli mám zavolat záchranku. Nebyla jsem si jistá, jestli se sem dostanou, aniž by je obtěžovali Kelvin a Hod − ne, tyhle obavy byly liché. Cestou sem mě s Billem nikdo nezastavil.

Ale hlavně jsem netušila, nakolik je fyziologie víl slučitelná s lidskou medicínou. Věděla jsem, že si jsou dostatečně podobné, aby spolu mohly zplodit potomka. Lidská první pomoc by mu tedy skutečně pomohla, ale… Dermot v tu chvíli zasténal a přetočil se na záda. Jen taktak jsem mu stačila podložit hlavu ručníkem. Když se látka dotkla Dermotovy hlavy, ucukl.

„Sookie,“ vydechl. „Proč máš na sobě ubrus?“
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„Máš obě uši,“ ujistila jsem Dermota a úlevou se málem svalila na zem. Jemně jsem se dotkla jeho špičatých boltců, abych ho přesvědčila.

„Proč bych neměl mít?“ zeptal se zmateně Dermot. Když jsem si uvědomila, kolik ztratil krve, dalo se to pochopit. „Kdo na mě zaútočil?“

Sklopila jsem k němu oči a nemohla se rozhodnout, co mám podniknout. Musela jsem kousnout do hořkého jablka. Zavolala jsem Claudeovi.

„Claudeův telefon,“ ozval se hluboký hlas, který jsem si přiřadila k elfovi Bellenovi.

„Bellene, tady Sookie. Nevím, jestli si mě pamatujete. Byla jsem u vás se Samem.“

„Ano.“

„Půjdu k věci. Někdo napadl Dermota. Je zraněný a já se potřebuju zeptat, co mám nebo nemám dělat, když se někdo z vašich lidí zraní. Chci vědět, co je zapotřebí udělat nad rámec péče, kterou potřebují smrtelníci.“

„Kdo ho zranil?“ zeptal se o poznání ostřeji Bellenos.

„Dva lidé. Vloupali se do domu. Měli spadeno na mě, ale nebyla jsem doma. Zato Dermot ano. Pracoval s bruskou a neslyšel je. Zjevně ho uhodili do hlavy. Nevím, jakou zbraň použili.“

„Ustalo krvácení?“ zeptal se. V pozadí jsem zaslechla Claudeův hlas.

„Ano, má tam sraženinu.“

Na druhém konci linky se rozezněl vzrušený hovor. Bellenos se radil s ostatními, nebo mi to tak aspoň připadalo.

„Přijedu,“ prohlásil nakonec Bellenos. „Claude mi řekl, že u vás není vítaný, takže pojedu místo něj. Rád odsud na chvíli zmizím. Máte tam nějaké lidi? Nemůžu se jim ukázat.“

„Kromě mě tu zatím nikdo není.“

„Za chvilku jsem u vás.“

Předala jsem jeho informaci Dermotovi. Stále měl v obličeji zmatený výraz. Několikrát mi řekl, že nechápe, proč leží na podlaze. Začínala jsem se o něj bát. Aspoň se nevzpíral a klidně ležel.

„Sookie!“ Zvenku jsem jasně uslyšela Billův hlas. Než začalo pršet, Dermot totiž otevřel okna, protože se chystal pracovat s bruskou.

Došla jsem k oknu, stále zahalená dlouhého šálu, který se mi při chůzi pohupoval. „Jak je na tom?“ zeptal se Bill z bezpečné vzdálenosti. „Můžu mu nějak pomoct?“

„Už tak jsi mi moc pomohl,“ řekla jsem vážně. „Přijede sem jeden elf z Monroe, takže by ses měl vrátit domů. Až se mi usuší to oblečení, mohl bys mi ho nechat na zadních schodech? Až přestane pršet? Nebo ho přines na verandu před hlavní vchod. Můžu si ho tam kdykoliv vyzvednout.“

„Mám pocit, že jsem tě zklamal,“ řekl.

„Jak to? Poskytl jsi mi útočiště, uvolnil příjezdovou cestu a prozkoumal celý dům, aby se mě v něm nikdo nepokusil znovu přepadnout.“

„Nezabil jsem je,“ namítl. „Moc rád bych to udělal.“

Billovo přiznání se mnou ani nehnulo. Už jsem si na různá drastická prohlášení zvykla. „Hele, nemusíš si kvůli tomu dělat hlavu,“ ujistila jsem ho. „Ale jestli to bude pokračovat, někdo o ni přijde.“

„Netušíš, kdo si je mohl najmout?“

„Bohužel ne.“ Skutečně jsem toho litovala. „Chtěli mě připoutat k autu a někam mě odtáhnout.“ Jejich myšlenky mi inkriminované auto neukázaly, takže moje představa o jejich plánech byla značně mlhavá.

„Kde zaparkovali?“

„To nevím. Vůbec jsem neviděla, čím přijeli.“ Ani jsem neměla čas nad tím přemýšlet.

Bill ke mně toužebně zvedal oči. „Připadám si zbytečný, Sookie. Vím, že budeš potřebovat pomoc, abys Dermota snesla dolů. Ale bojím se k němu znovu přiblížit.“

Pak Bill otočil hlavu v mžiku zmizel. Bylo to tak nečekané, že jsem udiveně zamrkala.

„Už jsem tady,“ ozval se od zadních dveří čísi hlas. „Jsem elf Bellenos, upíre. Přijel jsem za svým přítelem Dermotem.“

„Takže elf. Už sto let jsem žádného neviděl,“ donesl se ke mně Billův mnohem slabší hlas.

„A dalších sto let neuvidíš,“ odpověděl Bellenos hlubokým tónem. „Už nás zbývá jen málo.“

Seběhla jsem po schodech tak rychle, abych si nezlomila vaz, odemkla zadní dveře a vyšla na verandu, abych odemkla i tu. Přes sklo jsem viděla upíra i elfa.

„Když už tu jste, klidím se z cesty,“ řekl Bill. „Tady nejsem k ničemu,“ dodal. Pod ostrým bezpečnostním světlem na stojanu otočeném ke dvoru mi připadal bílý jako křída a neuvěřitelně cizí. Místo dřívějšího lijáku teď jenom drobně poprchávalo, ale vzduch byl stále těžký a prosycený vlhkostí. Nečekala jsem, že to vydrží takhle dlouho.

„Opojení vílí krví?“ zeptal se Bellenos. Také měl bledou pokožku, ale nikdo nemohl být světlejší než upír. Drobné pihy na Bellenově tváři připomínaly maličké stíny a hladké vlasy měly tmavý kaštanový odstín. „Elfové voní jinak než víly.“

„Ano, to je pravda,“ řekl Bill. Nechuť, která mu zazívala z hlasu, se donesla až ke mně. Takže přinejmenším jednoho upíra Bellenova vůně doslova odpuzovala. Možná bych si od něj mohla vzít pár šupinek a posypat jimi svého prastrýce, aby mě mohli navštěvovat upíři. Božínku, jak to jenom provedu s tou schůzkou? Co udělám s Ericem a Pam?

„Už jste doklábosili?“ zavolala jsem na oba muže. „Dermotovi by přišla vhod nějaká pomoc.“

Bill se ponořil do lesa a já jsem otevřela elfovi dveře. Bellenos mi věnoval široký úsměv. Když jsem spatřila jeho dlouhé špičaté zuby, musela jsem se hodně ovládat, abych neucukla.

„Pojďte dál,“ řekla jsem, přestože mi bylo jasné, že moje pozvání nepotřebuje.

Bellenos se cestou do kuchyně zvědavě rozhlížel. Nadzvedla jsem šál, jehož konec jsem teď vláčela za sebou, a vydala se jako první do schodů. Doufala jsem, že Bellenovi nepředvádím příliš velké divadlo. Když jsme dorazili do podkroví, elf si klekl vedle Dermota, aniž jsem stačila cokoliv říct. Rychle ho zkontroloval a přetočil na bok, aby prozkoumal ránu na jeho hlavě. Elfovy zvláštní šikmé oči studovaly zraněného přítele nesmírně pozorně.

No, sem tam možná zaletěl pohledem k mým odhaleným ramenům.

Vlastně to dělal docela často.

„Měla byste se obléknout,“ řekl bez okolků. „Vidím moc odhalené lidské kůže.“

Fajn, zase jsem se dost výrazně spletla. Stejně jako Bellenova vůně odpuzovala Billa, elfa zase odpuzoval pohled na mě.

„Až tu konečně někdo zůstane s Dermotem, ráda se obléknu do něčeho normálního.“

„Výborně,“ opáčil Bellenos.

Claude byl sice dost otevřený, ale Bellenos ho předčil. Skoro mi to připadalo směšné. Poprosila jsem ho, aby Dermota odnesl do pokoje pro hosty v přízemí. Vešla jsem tam jako první, abych se přesvědčila, že je všechno v pořádku. Rychle jsem přeletěla pohledem přehoz, který zakrýval povlečenou přikrývku a polštář, a ustoupila jsem Bellenovi z cesty. Elf nesl Dermota tak lehce, jako kdyby přenášel dítě. Na schodišti s ním ale manipuloval o poznání obtížněji než s dítětem.

Zatímco Bellenos ukládal Dermota do postele, zalezla jsem si do své ložnice a převlékla se. Vůbec nedokážu vylíčit, s jakou úlevou jsem se vymotala z dlouhého šálu s květovaným vzorem a třásněmi a oblékla si džínsy (žádné šortky, protože jsem svou lidskou kůží nechtěla urazit Bellenose). Vzhledem k horku jsem ani nepomyslela na tričko s dlouhým rukávem, protože moje provokativní ramena dokázalo stejně spolehlivě zakrýt i obyčejné pruhované tričko.

Když jsem se vrátila k Dermotovi, našla jsem ho při plném vědomí. Bellenos klečel vedle postele, hladil Dermota po světlých vlasech a mluvil k němu jazykem, který jsem neznala. Prastrýc byl při vědomí a při smyslech. Když se na mě pousmál, srdce mi ihned pookřálo. Přesto šlo pouze o stín jeho obvyklého smíchu.

„Neublížili ti,“ řekl s viditelnou úlevou. „Zatím mám dojem, že bydlení u tebe je nebezpečnější, než kdybych se vrátil ke svým lidem, neteřinko.“

„Moc mě to mrzí,“ odpověděla jsem, posadila se na kraj postele a vzala ho za ruku. „Nevím, jak se jim podařilo dostat dovnitř přes ochranná kouzla. Bez ohledu na to, jestli jsem nebo nejsem doma, by se sem neměl vetřít nikdo, kdo mi chce ublížit.“

Dermot sice ztratil spoustu krve, ale přesto zrudl. „To bude moje chyba.“

„Cože?“ vyhrkla jsem a sklopila k němu oči. „Jak to?“

„Tvůj dům chránila lidská kouzla,“ odpověděl a snažil se mi vyhnout pohledem. „Tvoje kouzelnická přítelkyně je zkušená. Na normální smrtelnici. Vílí magie je ale mnohem spolehlivější. Chtěl jsem nahradit Ameliina kouzla svými, hned jak zbrousím podlahu.“

Neměla jsem nejmenší tušení, co na to říct.

V ložnici zavládlo hrobové ticho.

„Měli bychom se postarat o tvoje zranění,“ zamumlala jsem, znovu vyčistila Dermotovi ránu na hlavě a namazala ji neosporinem. Rozhodně jsem ji nemínila zašívat, i když jsem měla pocit, že by to někdo měl zkusit. Sotva jsem se zmínila o stezích, oba moji společníci znechuceně svraštili obočí. Zakryla jsem ji tedy alespoň několika náplastmi, aby se do ní nedostala žádná nečistota. Usoudila jsem, že nic lepšího udělat nemůžu.

„Teď ho začnu léčit,“ prohlásil Bellenos. Potěšilo mě, že má v úmyslu zapojit se do dění a nemíní skončit u toho, že odnesl Dermota do postele. Netvrdím, že mi tím nepomohl, ale přece jen jsem od něj očekávala trochu víc. „Nejlepší by byla krev člověka, který mu ublížil. Třeba s tím ještě něco uděláte, ale prozatím…“

„Jak to zařídíte?“ Doufala jsem, že se budu moct dívat a učit se.

„Dýchnu do něj,“ odpověděl Bellenos takovým tónem, jako kdybych byla úplně hloupá, že něco tak zásadního nevím. Podivil se, že mi to připadá zvláštní, a pokrčil rameny. Na to, aby mi vysvětloval svůj postup, jsem podle něj neměla dost rozumu. „Jestli chcete, můžete se dívat,“ dodal a sklopil oči k Dermotovi. Prastrýc přikývl a bolestivě sebou škubl.

Bellenos se natáhl na postel vedle něj a přitiskl mu rty na ústa.

Nikdy mě nenapadlo, že se takhle dá vyléčit rána na hlavě. Bellena překvapilo, že vím o vílách tak málo. Mě zase překvapilo tohle.

Po chvíli jsem si uvědomila, že ačkoliv se jejich rty dotýkají, elf pouze vydechuje vzduch ze svých plic do Dermotových. Po chvíli se Bellenos znovu nadechl a celou proceduru zopakoval.

Pokusila jsem se představit si, jak by dopadl lidský doktor, který by se takhle pokoušel léčit své pacienty. Skončil by se žalobou na krku. I když mi bylo jasné, že tu nejde o žádnou intimnost − aspoň ne příliš velkou − stejně mi ten kontakt připadal dost osobní. Možná přišla ta pravá chvíle, abych šla uklidit. Posbírala jsem sterilní ubrousky a obinadla a odešla je vyhodit do odpadkového koše v kuchyni. Když jsem osaměla, vyhradila jsem si chvilku na rozmrzelé úvahy.

Ano, vílí kouzla jsou určitě skvělá, ale jen když je použijete. Ta Ameliina byla jenom lidská, a proto podřadná, ale působila a chránila mě. Ovšem jen do chvíle, kdy je Dermot odstranil a… žádná tu nezůstala. „Osel jeden,“ zamumlala jsem a začala drhnout kuchyňský pult s takovým nasazením, že jsem musela rozmačkat všechny breberky, které tam žily. Víc už jsem se zlobit nemohla. Dermotův pomýlený pocit nadřazenosti mu přinesl jen vážné zranění hlavy.

„Odpočívá a zotavuje se. Brzy se s ním budu muset vypravit pryč, abychom něco zařídili,“ prohlásil Bellenos. Vešel do kuchyně a stoupl si za mě tak nenápadně, že jsem nepocítila ani slaboučký závan vzduchu. Když jsem nadskočila leknutím, zasmál se. Jeho smích působil zvláštně, protože při něm doširoka rozevřel čelisti, jako by lapal po dechu. Vyznělo to spíš jako sípavé „chechecheche“ než srdečný lidský řehot.

„Může se pohybovat?“ zeptala jsem se. Potěšilo mě to a zároveň udivilo.

„Ano,“ odpověděl Bellenos. „Kromě toho mi řekl, že vás mají zanedlouho navštívit upíři a že musí někam odejít.“

Kupodivu mě nezačal kárat, že si zvu domů upíry, a nepožadoval, abych všechno zrušila a pečovala o zraněného Dermota.

Uvažovala jsem, že zavolám Ericovi a povím mu, že se náš dýchánek odkládá. Pak mě ale napadlo, že Kelvin a Hod v tom sice neumějí moc chodit, ale mohou nějak souviset s naším problémem.

„Počkal byste tu prosím chvilku?“ zeptala jsem se zdvořile a odešla si promluvit s Dermotem, který ležel na posteli opřený o polštář. V duchu jsem poděkovala Amelii, že ji ustlala. Budu ji sice muset převléknout, ale to můžu udělat později, až se mi bude chtít. Fajn, je načase zapisovat si do paměti všechny věci, které musím v domácnosti zařídit. Dermot byl sice pobledlý, ale tvářil se statečně, a když jsem se posadila vedle něj, nečekaně pevně mě objal. Já jsem mu jeho vřelé obětí upřímně oplatila.

„Mrzí mě, co se ti stalo,“ řekla jsem a rozhodla se, že nechám záležitost s kouzly stranou. „Určitě chceš odjet do Monroe? Postarají se tam o tebe? Klidně tu dnešní schůzku zruším. Ráda se ti budu věnovat.“

Dermot mi hned neodpověděl. Zhluboka dýchal v mém objetí a já jsem cítila, jak se kolem mě vznáší jeho vůně. Vypadal sice jako Jasonovo dvojče, ale voněl úplně jinak.

„Děkuju, že jsi mě nerozsekala na deset kousků,“ řekl. „Vidíš, už jsem se naučil, jak lidi dneska mluví,“ dodal s vřelým úsměvem. „Pak za tebou přijedu. Máme s Bellenem něco na práci.“

„Musíš být na sebe opatrný. Dostal jsi pěkně do těla. Jak ti vůbec je?“

„S každou minutou se to zlepšuje. Bellenos mi předal svůj dech a já se už nemůžu dočkat, až vyrazíme na lov.“

Dobře, nebudu tvrdit, že jsem tomu rozuměla, ale pokud měl Dermot radost, měla jsem ji i já. Po chvilce pokračoval, aniž jsem se ho na něco vyptávala. „Udělal jsem hloupost, když jsem zrušil ta kouzla a nezadržel vetřelce. Ležel jsem tam a strašně se bál, že tě najdou.“

„Neměl sis o mě dělat starosti,“ snažila jsem se ho uklidnit, ale jeho starost o mé bezpečí mě dojala. „Schovala jsem se u Billa a nikdo mě tam nenašel.“

Naše dlouhé objetí trochu narušil Bellenos, který ve tmě a dešti (mezitím se zase rozpršelo) obcházel zvenčí celý dům. Jeho hlas občas sílil, jindy zněl tlumeně. Rozeznávala jsem jenom útržky slov, ale poznala jsem, že mluví tím neznámým jazykem, kterému jsem nerozuměla. Dermot se však tvářil spokojeně a to mě uklidňovalo.

„Vynahradím ti to,“ řekl a pomalu mě pustil.

„To není zapotřebí,“ odpověděla jsem. „Všechno je v pořádku. Neutrpěl jsi žádné trvalé zranění, takže to budeme brát jako novou zkušenost.“ Ta zněla: Neodstraňuj ochranná kouzla, aniž bys je nahradil novými.

Dermot vstal z postele a zdálo se, že už si je jistý. Oči mu svítily a tvářil se… řekla bych až natěšeně, jako kdyby se chystal na narozeninovou oslavu nebo na nějakou podobnou událost.

„Nepotřebuješ bundu?“ navrhla jsem.

Dermot se zasmál, položil mi ruce na ramena a políbil mě. V první chvíli jsem se polekala, ale pak jsem pochopila, k čemu se chystá. Předával mi svůj dech.

Zprvu jsem měla strach, že se udusím nebo udávím, ale nic takového se nestalo a zakrátko bylo po všem.

Nakonec se na mě usmál a hned vzápětí zmizel. Slyšela jsem, jak se za ním zavírají zadní dveře, a když jsem se otočila k oknu, spatřila jsem jen šmouhu, která utíkala společně s Bellenem k temnému lesu.

Uvažovala jsem, do čeho bych se měla po právě ukončené krizi pustit. Smyla jsem tedy z podlahy v podkroví krev, strčila do kuchyňského dřezu šál a nechala ho odmočit ve woolitu. Potom jsem převlékla postel v ložnici pro hosty.

Nakonec jsem si vlezla pod sprchu. Musela jsem ze sebe smýt vílí vůni, než přijdou Pam s Ericem. Kromě toho jsem měla po dešti naprosto příšerné vlasy, prostě hrůza pohledět. Oblékla jsem se − znovu − a na chvíli se posadila k televizi v obývacím pokoji. Meteorologický kanál měl z dnešní bouřky druhé Vánoce.

Pak už si jenom pamatuju, že jsem se probudila s pocitem, že mám pusu plnou písku. Televize stále běžela a na přední dveře klepali Eric a Pam.

Celá ztuhlá, jako kdybych ve spánku dostala pořádnou nakládačku, jsem k nim doklopýtala a odemkla je. Pociťovala jsem následky svého zoufalého úprku v bouřce.

„Co se stalo?“ zeptal se Eric, chytil mě za ramena a zadíval se na mě přimhouřenýma očima. Pam dramaticky zvrátila hlavu, zavětřila a věnovala mi potměšilý úsměv. „Kdopak tu měl na návštěvě… Počkat… elfa, vílu a Billa?“

„Heidi tě učila stopovat?“ zeptala jsem se jako v mátohách.

„Popravdě řečeno ano,“ odpověděla. „Je jenom zapotřebí správně nasát vzduch, což je umění, protože už nepotřebujeme dýchat.“

Eric vyčkával, ale bylo vidět, že mu dochází trpělivost.

Vzpomněla jsem si, že jsem jim koupila syntetickou krev. S Pam a Ericem v patách jsem zamířila do kuchyně, abych ji dala ohřát. Zatímco jsem jim připravovala pohoštění, v hlavních rysech jsem jim líčila, co se mi přihodilo.

Přerušilo mě zaklepání na dveře.

Ve vzduchu bylo cítit napětí. Pam doletěla ke dveřím na verandu, odemkla je a totéž udělala s venkovními dveřmi. „Ano?“ zaslechla jsem její tlumenou otázku.

Odpověděl jí hluboký hlas. Bellenos.

„Sookie, někdo tě hledá!“ zatrylkovala Pam. Cosi ji velice pobavilo.

Zvědavě jsem vyšla na verandu s Ericem po boku.

„Och, to se jí určitě bude moc líbit,“ řekla Pam zhruba stejným tónem, jaký jsem používala já, když mi někdo přinesl čerstvé ovoce nebo zeleninu ze zahrádky. „To je od vás moc milé,“ zašveholila a ustoupila, abych si mohla prohlédnout dárky.

Ježíšku na křížku!

Prastrýc Dermot a Bellenos stáli venku v hustém lijáku a každý z nich držel useknutou hlavu.

Řekněme, že za normálních okolností můj žaludek vydrží docela dost. Jenomže zamračená obloha dnes nebyla jediná věc, ze které se řinuly kapky. Obě hlavy byly navíc otočené čelem ke mně, takže jsem zřetelně viděla jejich tváře. Úplně mi vyrazily dech. Otočila jsem se, rozběhla se na záchod a zabouchla za sebou dveře. Uvnitř jsem pak zvracela a lapala po dechu, dokud jsem se neuklidnila. Po dokonalém vyprázdnění žaludku jsem si samozřejmě musela vyčistit zuby, opláchnout obličej a učesat se… Nebylo to ale tak hrozné, jak jsem čekala, protože jsem si ani nemohla vzpomenout, kdy jsem naposledy jedla. K snídani jsem měla hamburger… Och! Žádný div, že se mi udělalo špatně. Od toho hamburgeru jsem už neměla nic v puse. Jsem holka, která se ráda nají, takže v tom nebyla žádná snaha zhubnout. Zkrátka jsem celý den přeskakovala od jednoho problému k dalšímu. Téměř smrtící dieta Sookie Stackhouseové! Utíkejte jako o život a kašlete na jídlo. Cvičení a hladovka.

Pam s Ericem čekali v kuchyni.

„Už jsou pryč,“ řekla Pam a zvedla láhev k přípitku. „Litovali, že vyzkoušeli meze tvojí lidské citlivosti až nadoraz. Předpokládám, že sis ty trofeje nechtěla nechat, nebo ano?“

Nejradši bych se nějak bránila, ale zůstala jsem zticha. Odmítala jsem cítit stud za to, že se mi při pohledu na tu příšernost udělalo špatně. Už jsem viděla useknutou upíří hlavu, ale ta ani zdaleka nebyla tak děsivá. Zhluboka jsem se nadechla. „Ne, nechtěla jsem si je nechat. Ať Kevin i Hod odpočívají v pokoji.“

„Tak se jmenovali? Aspoň snadněji zjistíme, kdo si je najal,“ prohodila Pam spokojeně.

„Ehm, kde jsou?“ zeptala jsem se a snažila se nedat najevo nervozitu.

„Myslíš svého prastrýce a jeho elfského kumpána, nebo ty useknuté hlavy, anebo těla?“ zeptal se Eric.

„Všechny tři možnosti.“ Vytáhla jsem z mrazáku led a zalila si ho ve sklenici dietní kolou. Celá léta jsem slýchala, že bublinkové nápoje uklidňují žaludek. Doufala jsem, že je to pravda.

„Dermot s Bellenem odjeli do Monroe. Dermot konečně pomazal své zranění krví nepřátel. Taková je tradice mezi vílami. Bellenos jim usekl hlavy, což je zase elfská tradice. Oba byli šťastní jako blechy.“

„To mě těší,“ odpověděla jsem automaticky. Co to u všech všudy plácám? napadlo mě. „Měla bych to říct Billovi. Našli jejich auto?“

„Ne, jeli na čtyřkolkách,“ řekla Pam. „Podle mě se na nich pořádně vydováděli,“ dodala závistivě.

Při té představě jsem se téměř usmála. „A těla?“

„Postarali se o ně,“ odpověděl mi Eric. „Myslím, že ty hlavy vzali do Monroe, aby je ukázali svým společníkům, ale pak je zničí.“

„Och!“ vzdychla náhle Pam a poskočila radostí. „Dermot tu nechal jejich doklady.“ Po chvíli se vrátila se dvěma peněženkami a několika dalšími drobnostmi. Rozložila jsem na stole kuchyňskou utěrku a Pam je na ni vysypala. Snažila jsem se ignorovat krvavé skvrny na několika lístcích papíru. Nejdříve jsem otevřela koženou peněženku a vytáhla z ní řidičský průkaz. „Hod Mayfield,“ řekla jsem. „Z Clarice. Bylo mu čtyřiadvacet.“ Potom jsem z ní vylovila fotku nějaké ženy. Pravděpodobně oné Marge, o které mluvili. Byla dost mohutná a měla načechraný účes, který už vyšel z módy. Na tváři měla milý hřejivý úsměv.

Díkybohu tu neměl fotky dětí.

Lovecký průkaz, několik účtů a pojištěnecká karta. „To znamená, že měl normální zaměstnání,“ vysvětlila jsem upírům, kteří nikdy nepotřebovali ošetření ani životní pojištění. Kromě toho měl Hod v peněžence i tři sta dolarů.

„Božínku!“ vydechla jsem „To je dost peněz.“ Navíc ve zbrusu nových bankovkách.

„Někteří naši zaměstnanci nemají účet v bance,“ poznamenala Pam. „Nechají si proplatit šek a pak žijí jen z hotovosti.“

„Jistě, taky znám lidi, kteří to tak dělají.“ Například Terry Bellefleur byl přesvědčený, že banky jsou řízené komunistickým spikleneckým kartelem. „Ale tyhle bankovky jsou úplně nové a poprvé odpočítané. Nebyla to odměna za práci?“

Ukázalo se, že Kelvin má stejné příjmení jako Hod. Také Mayfield. Bratr? Bratranec? I on pocházel z Clarice, ale byl starší. Sedmadvacet let. V jeho peněžence jsem našla fotografie tří dětí. Sakra! Beze slova jsem položila jejich školní fotografie k ostatním věcem. Byl mezi nimi kondom, poukázka na bezplatné nápoje v baru U Kovboje a průkaz do servisu. Několika starým bankovkám dělalo společnost tři sta zbrusu nových tři sta dolarů − úplně stejných, jaké měl u sebe i Hod.

Klidně jsem na oba Mayfieldy mohla narazit, když jsem nakupovala v Clarice. Možná jsem hrála softball proti jejich sestrám nebo ženám. Přinesla jim pití v baru. Proč se mě snažili unést? „Třeba mě chtěli na těch svých čtyřkolkách odvézt přes les do Clarice,“ zamyslela jsem se nahlas. „Ale co by se mnou udělali potom? Měla jsem dojem, že jeden z nich… Když jsem se mu snažila nahlédnout do hlavy, zdálo se mi, že myslí na kufr auta.“ Byla to jen prchavá vzpomínka, ale přesto jsem se celá zachvěla. Už jednou jsem se totiž ocitla zamčená v kufru vozu a nedopadlo to pro mě dobře. Rychle a nekompromisně jsem tu myšlenku zatlačila do pozadí.

Eric si tuto starou událost možná také vybavil, protože se podíval z okna směrem k Billovu domu. „Kdo myslíš, že je poslal, Sookie?“ zeptal se. Dal si nesmírně záležet, aby to znělo klidně a trpělivě.

„Bohužel se jich nemůžu zeptat a zjistit to,“ zamumlala jsem. Pam se rozesmála.

Roztřídila jsem si v hlavě všechny myšlenky, i když byly v žalostném stavu. Ale aspoň jsem se konečně probrala po tom dvouhodinovém zdřímnutí u televize. Pokusila jsem se vybavit si všechno, co se večer odehrálo. „Kdyby Kelvin s Hodem přijeli ze Shreveportu, napadlo by mě, že si je po útěku z nemocnice najala Sandra Peltová,“ prohlásila jsem. „Ta holka se ani trochu neštítí využívat ostatní a je jí úplně jedno, jaké to bude mít následky. Vím, že na mě poslala ty výtržníky, co k nám v sobotu přišli do baru. Vím i to, že předtím hodila dovnitř zápalnou láhev.“

„Nechali jsme po ní pátrat ve Shreveportu, ale nikdo ji nenašel,“ odpověděl Eric.

„Takže o tohle jí jde,“ řekla Pam, stáhla si světlé vlasy do ohonu a začala si je zaplétat. „Chce zničit tebe, tvoji práci a všechno, co jí stojí v cestě.“

„Tak nějak. Tohle ale evidentně není její práce. Mám poměrně dost i jiných nepřátel.“

„Skvělé!“ utrousila Pam.

„Co tvoje přítelkyně?“ zeptala jsem se. „Promiň, že jsem se tě nezeptala dřív.“

Pam se mi zadívala do očí. „Nezbývá jí moc času,“ řekla. „Už jsem vyčerpala skoro všechny možnosti a pomalu přestávám věřit, že to půjde zákonnou cestou.“

V tu chvíli Ericovi zazvonil telefon. Eric vstal a odešel přijmout hovor na chodbu. „Ano?“ začal úsečně, ale hned nato mu hlas roztál. „Vaše Výsosti,“ řekl a rychle zamířil do obývacího pokoje, abychom ho neslyšely.

Asi bych tomu telefonátu nepřikládala žádný zvláštní význam, kdybych si nevšimla Pamina výrazu. Upřela na mě oči a v obličeji se jí zračilo… cosi jako lítost.

„Co se děje?“ zeptala jsem se a vlasy v zátylku se mi naježily strachem. „Co je? Řekl ‚Vaše Výsosti‘. To znamená, že mu volá Felipe, ne? A to je… dobře, že ano?“

„Nemůžu ti to říct,“ odpověděla Pam. „Eric by mě zabil. Nechce, aby sis všimla, že si máš něčeho všímat, jestli mě chápeš.“

„Pam, pověz mi to!“

„Nemůžu,“ opakovala. „Musíš se mít na pozoru, Sookie.“

Probodla jsem ji soustředěným pohledem. Nedokázala jsem ji přemluvit, aby promluvila, a neměla jsem dost síly, abych ji přitiskla ke kuchyňskému stolu a uhodila na ni.

Takže čeho jsem se mohla dobrat vlastním rozumem? Fajn! Pam mě měla ráda. Ještě raději měla jenom Erica a Miriam. Pokud mi to něco nesměla říct, muselo se to týkat Erica. Kdyby byl člověk, napadlo by mě, že jde o nějakou zákeřnou nemoc. Pokud by přišel o všechny peníze na burze nebo kdyby ho postihla nějaká jiná finanční pohroma, neměla bych ho o nic méně ráda, a Pam to věděla. Čeho jsem si na něm nejvíc cenila?

Jeho lásky ke mně.

Měl někoho jiného.

Aniž jsem si to uvědomovala, vstala jsem a židle se převrátila a s rachotem dopadla na podlahu. Nejradši bych vstoupila Pam do hlavy a vydolovala z ní všechny podrobnosti. Teď už jsem chápala, proč po ní Eric skočil tu noc, kdy mi přivedla Immanuela, přestože jsem s nimi byla v téže místnosti. Chtěla mi to říct a Eric jí to zatrhl.

Eric, jehož polekal rachot padající židle, vešel s telefonem přitisknutým k uchu do místnosti. Stála jsem před ním s rukama zaťatýma v pěst a propalovala ho pohledem. Srdce mi divoce poskakovalo jako žába na vodítku.

„Omluvte mě,“ řekl do telefonu. „Nastala tu krize. Co nejdřív vám zavolám.“ Zaklapl mobil.

„Pam!“ zahřměl. „Zlobím se na tebe. Opravdu jsi mě rozzlobila. Odejdi z domu a zůstaň zticha.“

Pam poníženě nahrbila ramena, což jsem u ní ještě nikdy neviděla, zvedla se ze židle a odkráčela zadními dveřmi ven. Napadlo mě, jestli v lese nepotká Bubbu. Nebo Billa. Nebo víly. Nebo další únosce. Nebo sériového vraha. V mém lese se dal potkat skoro kdokoliv.

Ani jsem nedutala a čekala. Z očí mi šlehaly plameny.

„Miluju tě,“ řekl Eric.

Čekala jsem dál.

„Můj stvořitel, Appius Livius Ocella“ − mrtvý Appius Livius Ocella − „pro mě před svou smrtí hledal partnerku,“ řekl Eric. „Zmínil se mi o tom během své návštěvy, ale netušil jsem, že když zemřel, věci už pokročily tak daleko. Myslel jsem, že nad tím můžu mávnout rukou a že jeho smrt všechno zneplatnila.“

Stále jsem čekala. Z jeho výrazu jsem nedokázala vyčíst vůbec nic a bez krevního pouta jsem viděla jen to, že veškeré emoce skrývá za kamennou tváří.

„Dneska jsou už takové dojednané svazky zastaralé, ale dříve byly pravidlem. Stvořitelé vždy hledali svým potomkům partnery. Pokud šlo o výhodný svazek a každý z upírů do něj přinesl něco, co ten druhý postrádal, jejich stvořitelé za to dostávali odměnu. Šlo spíš o obchodní dohodu.“

Zvedla jsem obočí. Na jediné upíří svatbě, které jsem se zúčastnila, jsem viděla řadu náznaků skutečné vášně. Ale také jsem se dozvěděla, že manželé spolu nebudou žít.

Eric se tvářil zaraženě. Nečekala jsem, že to někdy zažiju.

„Takové manželství musí samozřejmě dojít naplnění,“ dodal.

Čekala jsem už jen na ránu z milosti. Možná se pod ním ještě stačí otevřít země a pohltí ho. Nakonec to neudělala.

„Musel bych se tě vzdát,“ přiznal. „Nehodí se, abych měl zároveň lidskou a upíří ženu. Ta upíří musí být jediná.“ S lítostí, kterou nikdy předtím nedal najevo, ode mě odvrátil ztuhlou tvář. „Vždycky jsi zdůrazňovala, že nejsi moje skutečná manželka, takže se dalo očekávat, že se přes to přeneseš.“

No jasně!

Eric se mi zadíval do tváře, jako kdyby nahlížel do mapy. „Nevěřil jsem tomu,“ dodal tiše. „Sookie, přísahám, že od té doby, co jsem dostal jeho zprávu, jsem se tomu snažil všemi způsoby zabránit. Tvrdil jsem, že Ocellovou smrtí naše dohoda padá a že jsem šťastný tam, kde jsem. Zdůraznil jsem, že už mám ženu. Victor mohl jako můj regent prohlásit, že jeho přání je nadřazené Ocellovým záměrům a že jsem pro něj příliš užitečný, než aby mi dovolil opustit stát.“

„Och, to ne!“ Konečně jsem znovu objevila řeč, ale jen ve formě šepotu.

„Ale ano,“ odpověděl trpce Eric. „Požádal jsem Felipeho o pomoc, ale neozval se mi. Oklahomská královna patří k těm, kdo pokukují po jeho trůnu. Možná ji tak chce uchlácholit. Královna mi mezitím každý týden volá a nabízí mi část království pod podmínkou, že se s ní ožením.“

„Takže jste se už setkali osobně,“ poznamenala jsem o trochu hlasitěji.

„Ano,“ odpověděl Eric. „Byla na kongresu v Rhodes, kde se dohodla s králem Tennessee na výměně vězňů.“

Pamatovala jsem si ji? V klidnějším stavu bych si ji možná dokázala vybavit. Na jednání v Rhodes jsem potkala několik královen a ani jedna nebyla ošklivá. V hlavě se mi rojilo tisíc otázek, všechny se navzájem překřikovaly a každá z nich se mi snažila dostat na jazyk. Místo toho jsem pevně sevřela rty. Teď nebyl čas mluvit, ale poslouchat.

Věřila jsem mu, že ten sňatek nebyl jeho nápad. Konečně jsem pochopila Appiova slova, která mi řekl před svou konečnou smrtí. Prohlásil tehdy, že Eric nikdy nebude můj. Zemřel šťastný, že svému zbožňovanému potomkovi zařídil tak výhodnou partii, jež ho odvede od ubožačky, kterou miloval. Kdyby už Appius nebyl definitivně mrtvý, klidně a s radostí bych ho zabila.

Zatímco mi Eric všechno znovu a znovu opakoval, za oknem do kuchyně jsem zahlédla bledou tvář. Eric z mého výrazu poznal, že se dívám na někoho, kdo stojí za jeho zády, a otočil se tak rychle, že jsem to sotva stačila postřehnout. S úlevou jsem zjistila, že ten bílý obličej znám.

„Pusť ho dovnitř,“ řekla jsem a Eric a odešel k zadním dveřím.

Krátce nato vešel do kuchyně Bubba, uklonil se přede mnou a políbil mi ruku. „Zdravím vás, krásná dámo,“ řekl a rozzářeně se usmál. Bubbova tvář patřila k nejznámějším na světě, i když zlaté časy zažila před padesáti lety.

„Moc ráda vás vidím,“ odpověděla jsem zcela vážně. Bubba měl dost zlozvyků, ale to jen proto, že zkrátka nebyl úplně ideální upír. Při přechodu na druhou stranu bylo jeho tělo nadopované drogami a jiskřička života v něm už téměř uhasla. Kdyby se vše odehrálo o dvě vteřiny později, bylo by už asi pozdě. Jeden upír, který pracoval v memphiské márnici, byl ale ze setkání s králem rock’n’rollu tak nadšený, že se ho rozhodl přivést mezi své blízké. Na upíry se tehdy pohlíželo jako na tajuplná noční stvoření a na rozdíl ode dneška se neobjevovali na obálkách časopisů. Jako „Bubbu“ si ho předávali z království do království a zadávali mu jednoduché úkoly, aby si zasloužil přístřeší, které mu poskytovali. Občas, naprosto výjimečně, byl ochotný zazpívat. Měl rád Billa, ale na Erica si už tolik nepotrpěl. Znal však protokol natolik dobře, aby věděl, že se musí za všech okolností chovat zdvořile.

„Slečna Pam je venku,“ řekl Bubba a obrátil oči k Ericovi. „Je mezi vámi a panem Ericem všechno v pořádku?“

Chudák Bubba podezíral Erica, že mi ubližuje, a přišel nás zkontrolovat. Bubba měl pravdu; Eric mi ubližoval, i když mi nepůsobil fyzickou bolest. Připadala jsem si, jako bych stála na okraji útesu a jen s vypětím sil se bránila udělat poslední krok. Zmáhala mě otupělost, ale ta určitě nepotrvá dlouho.

Tuhle zajímavou chvíli narušilo zaklepání na dveře, které oznámilo příchod (doufejme) našich spolupachatelů, Audriny a Coltona. Došla jsem ke dveřím a oba upíři vykročili za mnou. Bez zaváhání jsem otevřela hlavní dveře. Audrina s Coltonem stáli na verandě a promočená Pam je s vážným výrazem držela za paže. Světlé vlasy měla teď v dešti o několik odstínů tmavší a vypadaly jako koňské žíně. Tvářila se, jako by měla každou chvíli začít plivat oheň.

„Pojďte prosím dál,“ pozvala jsem je zdvořile dovnitř. „Ty taky, Pam.“ Tohle byl můj domov a Pam moje přítelkyně. „Musíme dát hlavy dohromady,“ řekla jsem. V tu chvíli mi hlavou bleskla vzpomínka na useknuté hlavy Hoda a Kelvina, a rychle jsem dodala: „Ale ne doslova.“ Audrina a Colton se ale i bez toho tvářili dost vyděšeně. Mluvit s cizími lidmi ve vlastním mobilním domku bylo něco jiného, než se scházet s děsivými zoufalými osobami v odlehlém domě uprostřed lesů. Otočila jsem se a zamířila do kuchyně. Cestou mě napadlo, že bych měla vytáhnout pití, kbelík s ledem a možná i mísu křupek a k nim možná nějaký sos.

Nastal čas rozjet vražedný večírek.

O dalších vraždách začnu uvažovat později.
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Audrina a Colton evidentně netušili, co jim učarovalo víc − promočená a krásná (ale přesto hrozivě vyhlížející) Pam, anebo Bubba, byť byl jen stínem své zašlé slávy. Očekávali tu Erica, ale rozhodně ne Bubbu.

Byli z něj úplně u vytržení. Cestou přes obývací pokoj jsem jim pošeptala, aby mu neříkali jeho pravým jménem, ale netušila jsem, jestli se ovládnou. Naštěstí pro nás všechny se jim to podařilo. Bubba skutečně neměl rád, když mu někdo připomínal jeho někdejší život. Musel být v mimořádně dobré náladě, abyste ho přemluvili ke zpěvu.

Počkat. Ha! Konečně jsem dostala spásný nápad.

Všichni se posadili kolem stolu. Nabídla jsem všem občerstvení, odsunula si židli vedle Bubby a mezitím horečně rozvíjela jistý plán. Najednou mě ovládl bizarní pocit, jako kdybych se vznášela. Nemohla jsem teď dumat nad strašlivým zklamáním, které jsem právě zažila. Musela jsem se soustředit na to, co se děje teď, a věnovat veškerou pozornost našemu společnému cíli.

Pam se posadila za Erica, aby se na sebe nemuseli dívat. Oba se tvářili zmučeně, což byl u obou nesmírně řídký jev. Tenhle výraz jim nesvědčil. Snažila jsem se na ně nedívat. Cítila jsem cosi jako výčitky svědomí, že jsem mezi ně vlastně vrazila klín, i když jsem za to samozřejmě nemohla. Nebo to snad byla moje vina? Ne, nebyla.

Eric navrhl, že by mohl v noci propašovat do Upířího polibku své lidi. Ti by počkali do zavírací doby, kdy odejdou téměř všichni hosté. Potom bychom zaútočili. A samozřejmě všechny pozabíjeli.

Kdyby Victor nebyl podřízený Felipemu, králi tří států, Ericův plán by mohl vyjít, byť měl určitá slabá místa. Pokud bychom ale zabili hromadu králových podřízených, určitě bychom ho setsakramentsky namíchli a nemohli bychom mu mít jeho vztek za zlé.

Audrina také přišla s plánem. Chtěla najít Victorovu skrýš a zabít ho během dne. Páni, to bylo naprosto nečekané a originální! Svým způsobem to mělo jednu obrovskou výhodu. Victor by byl naprosto bezbranný.

„Jenže my nevíme, kde ve dne spí,“ přispěla jsem do diskuze svou námitkou, ale rozhodně jsem ji nemyslela nijak arogantně.

„Já ano,“ opáčila Audrina. „Ve velkém kamenném domě. Stojí kus od okresní silnice mezi Tonitonem a Musgrave. Vede tam jen jedna cesta. Kolem nejsou skoro žádné jiné stavby, jen trávník.“

„Fíha!“ Udělala na mě ohromný dojem. „Jak jste ho objevila?“

„Znám člověka, který u něj seká zahradu,“ odpověděla Audrina a zazubila se na mě. „Dusty Kolincheck. Pamatujete si na něj?“

„Jistě,“ přisvědčila jsem. Zaujalo mě to, protože Dustyho otec vlastnil flotilu − no, vlastně docela malou − traktorových sekaček a odplevelovacích strojů. Kluci ze střední školy v Bon Temps si každé léto přivydělávali právě u něj. Zdálo se, že Dusty podědí jeho sekačkové impérium.

„Tvrdí, že během dne je dům prakticky prázdný. Victor je paranoidní a bojí se, že by mu někdo mohl proniknout do domu, když spí. Má u sebe jenom dva osobní strážce. Jmenují se Dixie a Dixon Mayhewovi. Prý se umějí měnit ve zvířata.“

„V pantery,“ doplnila jsem. „Znám je. Jsou fajn.“ Mayhewova dvojčata byla nesmírně houževnatá a chovala se naprosto profesionálně. „Jestli pracují pro upíra, musí na tom být dost mizerně s penězi.“ Po smrti mé švagrové Crystal a svatbě Calvina Norrise s Tanyou Grissomovou jsem se už s pantery a pumami z Hotshotu tolik nevídala. Calvin do baru moc nechodil a Jason s nimi vyrážel ven jenom při úplňku, kdy se stával jedním z nich… ovšem jen částečně, protože se tak nenarodil. Za jeho stav mohl jeden člen jejich smečky, který ho pokousal.

„Pokud jsou v takové tísni, možná bych je mohl podplatit,“ navrhl Eric. „Nemuseli bychom je zabít a neudělali bychom takovou spoušť. Museli byste to ale udělat sami, protože já a Pam během dne spíme.“

„Určitě bychom museli důkladně prohledat celý dům, protože Mayhewovi jistě nevědí, kde Victor uléhá,“ poznamenala jsem. „Ale mohli by nás navést na stopu.“ Už jen upíří pach by jim měl pomoct určit, kde Victor spí. Radši jsem to ale neřekla nahlas, protože mi to připadalo neomalené.

Pam nejistě mávla rukou. Eric koutkem oka zachytil její pohyb a pootočil se. „Co je?“ zeptal se. „Och, jistě! Můžeš mluvit.“

Pam se evidentně ulevilo. „Podle mě by nejvhodnější doba byla ráno, když odjíždí z klubu. Tehdy myslí hlavně na to, z koho se nakrmí, a my bychom na něj mohli zaútočit.“

Všechno to byly dost přímočaré plány, což mohlo představovat jejich silnou stránku, ale i slabinu. Byly jednoduché, a proto předvídatelné. Největší krveprolití samozřejmě zahrnoval Ericův plán. Rozhodně by znamenal ztrátu spousty životů. Audrina a Colton přišli s nejhumánnějším plánem, protože počítal s útokem provedeným za dne. Pam měla pravděpodobně nejlepší nápad. Chtěla zaútočit v noci, ale na místě, kde se vyskytuje jen minimum lidí. Východ z klubu byl nejslabší místo, ale Victorovi upíři, kteří mu sloužili jako strážní − možná krasavci Antonio a Luis −, budou v tu chvíli mimořádně ostražití.

„Taky mám plán.“

Vyvolala jsem stejné ohromení, jako kdybych vstala a svlékla si podprsenku. Všichni se ke mně otočili s udiveným pochybovačným výrazem. Musím přiznat, že největší pochybnosti vyzařovaly z Audriny a Coltona, kteří mě skoro neznali. Bubba seděl na vysoké židličce vedle kuchyňského pultu a s rozmrzelým výrazem usrkával Pravou krev. „On nám pomůže,“ řekla jsem a ukázala na Bubbu. Ten se jako na povel celý rozzářil.

Vysvětlila jsem jim svou představu a snažila se, aby to znělo sebejistě. Když jsem skončila, všichni ji začali rozebírat a Bubba se přinejmenším zpočátku zdráhal.

Nakonec souhlasil, že udělá, co se po něm bude chtít, ale jen pokud ho pan Bill ujistí, že je to dobrý nápad. Zavolala jsem mu. Bill okamžitě přiběhl, a když jsem mu otevřela, z jeho pohledu jsem okamžitě vyčetla, že jsem se mu mnohem víc líbila v jeho rodinném šálu. A úplně nejvíc ještě předtím, než jsem ho našla. S vypětím sil jsem potlačila nervozitu a všechno mu vysvětlila. Po několika drobných úpravách plánu souhlasil.

Neustále jsme si opakovali pořadí událostí a snažili se brát v potaz každou možnou skulinu. V půl čtvrté ráno bylo vše dohodnuté. Cítila jsem se tak unavená, že bych mohla spát vestoje, a Audrina s Coltonem jen stěží potlačovali zívání. Pam, která v pravidelných intervalech vybíhala z místnosti a volala Immanuelovi, odešla ještě před Ericem. Už se nemohla dočkat, až odjede do nemocnice. Bill odešel společně s Bubbou k sobě domů, kde se chystali přespat. Zůstala jsem sama s Ericem.

Zadívali jsme se na sebe, neschopní slova. Pokusila jsem se představit si na jeho místě sebe a cítit totéž co on, ale zkrátka to nešlo. Nedokázala jsem pochopit, že by třeba babička rozhodovala o tom, koho si mám vzít, a očekávala, že její přání splním i po její smrti. Nedovedla jsem si představit, že se budu řídit instrukcemi ze záhrobí, opustím domov, odejdu někam, kde to vůbec neznám, k naprosto cizím lidem, a budu se milovat s úplným cizincem jenom proto, že to po mně někdo chtěl.

I kdyby ten cizinec byl krásný, bohatý a mocný? ozval se kdesi uvnitř ve mně pochybovačný hlásek.

Ne! okřikla jsem ho zostra. Ani tehdy ne.

„Dovedeš si představit na mém místě sebe?“ zeptal se Eric, jako by vycítil, co si myslím. I bez krevního pouta jsme měli jeden druhého důkladně přečteného. Eric mě vzal za ruku a sevřel ji v chladných dlaních.

„Ne. Musím poctivě přiznat, že nedovedu,“ odpověděla jsem co nejklidněji. „Snažila jsem se. Nejsem ale zvyklá, že by mnou někdo manipuloval z takové dálky. Appius tě ovládá i po smrti. To si představit skutečně nedovedu.“

„Ti Američané!“ prohodil Eric. Nebyla jsem si jistá, jestli z jeho tónu zaznívá obdiv, nebo potlačované zoufalství.

„Takoví nejsou jenom Američané, Ericu.“

„Připadám si hrozně starý.“

„Ne, jsi jenom staromódní.“ Vystihovalo ho to vůbec?

„Nemůžu ignorovat podepsanou smlouvu,“ namítl s náznakem vzteku. „Rozhodl za mě a já ho musel poslechnout. Byl to můj stvořitel.“

Co jsem mu mohla říct na tak vyhraněný názor? „Jsem ráda, že je mrtvý,“ prohlásila jsem nakonec a bylo mi úplně jedno, že z mého výrazu čiší na hony daleko zatrpklost. Eric měl v obličeji vepsaný smutek, nebo aspoň lítost, ale jakákoliv slova už byla zbytečná. Nenavrhl mi, že bychom spolu mohli strávit zbytek noci, což od něj bylo rozumné.

Když odešel, zkontrolovala jsem všechna okna a dveře v domě. Během celého dne a noci se tady vystřídalo tolik návštěvníků, že mi to připadalo rozumné. Když jsem zavírala okno v kuchyni nad dřezem, všimla jsem si, že na dvorku stojí Bill. Ani mě to nepřekvapilo.

Přestože mě o to nepožádal, odvlekla jsem svou vyčerpanou tělesnou schránku ven.

„Co ti Eric provedl?“ zeptal se.

V několika větách jsem mu podala zhuštěný výklad.

„Má před sebou těžké rozhodnutí,“ poznamenal Bill. Nedalo se říct, že by Erica nějak zvlášť litoval.

„Ty to vidíš stejně jako Eric?“

V tom okamžiku jsem zažila tajemné déjà vu, protože Bill mě vzal za ruku úplně stejně jako před chvílí Eric. „Appius o tom vážně jednal, takže je pravděpodobné, že už je uzavřená nějaká smlouva. Kdybych byl na Ericově místě, musel bych respektovat přání své stvořitelky, i kdyby se mi to sebevíc zajídalo. Nedokážeš si představit, jak je takový vztah silný. Léta strávená se stvořitelem jsou pro upíra ta nejdůležitější v celé jeho existenci. Mně třeba Lorena připadala odporná, ale musím uznat, že se mě snažila naučit, jak být co nejlepším upírem. Když se ohlédnu za její existencí − s Judith jsme to samozřejmě probírali −, Lorena zradila svého stvořitele a celá léta ji užíraly výčitky svědomí. Říkali jsme si, že zešílela právě kvůli nim.“

Těšilo mě, že Bill a Judith spolu klábosili o starých dobrých časech s jejich stvořitelkou Lorenou − vražedkyní, prostitutkou a trýznitelkou. No, nemůžu jí vyčítat, že pracovala jako prostitutka, protože svobodná žena kdysi neměla moc jiných možností, jak se uživit, i když to byla upírka. Ale ten zbytek… Lorena byla pěkná potvora bez ohledu na to, jak krušný život vedla mezi svou první a druhou smrtí. Vymanila jsem ruku z Billových dlaní.

„Dobrou noc,“ řekla jsem. „Postel se mě už nemůže dočkat.“

„Zlobíš se na mě?“

„To ne,“ odpověděla jsem. „Jsem jenom unavená a je mi smutno.“

„Miluju tě,“ vydechl bezradně Bill, jako by doufal, že mi ta dvě kouzelná slůvka přinesou úlevu. Věděl ale, že to není pravda.

„Pořád mi to říkáš,“ odpověděla jsem. „Ale radost mi to nedělá.“ Netušila jsem, jestli to měla být věcná nebo sebelítostivá poznámka, ale noc už příliš pokročila. Nebo už je ráno? Měla jsem tak zastřený mozek, že jsem si to nedokázala ujasnit. O pár minut později jsem si v prázdném domě zalezla do postele. Takhle sama jsem si připadala přímo báječně.

V pátek v poledne jsem se probudila se dvěma utkvělými myšlenkami, které se tlačily do popředí. První zněla: Obnovil Dermot ochranná kouzla? A druhá: Proboha, vždyť ten těhotenský večírek je už zítra!

Vypila jsem kávu, oblékla se a zavolala do Claudeova baru. Telefon zvedl Bellenos.

„Dobrý den,“ řekla jsem. „Mohla bych mluvit s Dermotem? Už je mu líp?“

„Je v pořádku,“ odpověděl Bellenos. „A je na cestě k vám.“

„Výborně! Poslyšte, možná to budete vědět… Stačil obnovit ochranná kouzla kolem domu, nebo jsem vystavená napospas světu?“

„Nedej Bože, abyste se ocitla s nějakou vílou bez ochrany!“ zavtipkoval Bellenos naoko vážným tónem.

„Žádné dvojsmysly!“

„Dobrá, dobrá,“ řekl Bellenos. V duchu jsem ho viděla, jak se mu po tváři rozlévá zubatý úsměv. „Já osobně jsem celý váš dům zabezpečil ochrannými kouzly a ujišťuju vás, že vydrží.“

„Děkuju, Bellene,“ řekla jsem. Nebyla jsem ale nijak nadšená, že se mé ostrahy ujal právě Bellenos, kterému jsem příliš nedůvěřovala.

„Nemáte za co. Možná mi to nebudete věřit, ale skutečně nechci, aby se vám něco stalo.“

„To ráda slyším,“ odpověděla jsem bez sebemenšího náznaku emocí.

Bellenos se rozchechtal. „Kdyby vám tam v lese bylo smutno, klidně mi zavolejte,“ řekl.

„Hmmm. Děkuju.“ Pokoušel se mě elf sbalit? Nesmysl! Spíš si na mně chtěl pochutnat. A určitě ne tak, aby mi to bylo příjemné.

Možná bylo lepší nic nevědět. Zajímalo mě, jak se sem Dermot dostane, ale nezáleželo mi na tom tolik, abych kvůli tomu Bellenovi znovu zavolala.

Když jsem se ujistila, že se Dermot vrací ke mně domů, prohlédla jsem si seznam nutných příprav na Tařin těhotenský večírek. Poprosila jsem Maxine Fortenberryovou, aby uvařila punč, protože byla vyhlášenou odbornicí na jeho přípravu. Já měla za úkol vyzvednout z pekárny dort. Dnes a zítra jsem nemusela do práce, a i když to znamenalo, že přijdu o tučné spropitné, docela se mi to hodilo. Můj program na následující dny zněl takto: Během dne dokončím poslední přípravy na večírek. V noci zabiju Victora. Zítra dorazí hosté.

Mezitím jsem se jako správná hostitelka rozhodla věnovat uklízení. Obývací pokoj stále nesplňoval moje představy, protože v něm ještě zůstaly nějaké krámy z podkroví. Začala jsem shora a postupovala dolů: otřela jsem prach z obrazů, vyčistila nábytek a nakonec jsem zametla. Potom jsem vyluxovala. Postoupila jsem do chodby, zavítala do svého pokoje, do ložnice pro hosty a do koupelny na chodbě. Vytáhla jsem rozstřikovač s univerzálním čisticím prostředkem a podnikla frontální útok na všechny povrchy v kuchyni. Právě jsem se chystala vytřít podlahu, když jsem před domem spatřila Dermota. Přijel v potlučeném chevroletu.

„Kde jsi sehnal to auto?“ zavolala jsem na něj ze zadní verandy.

„Koupil jsem ho,“ odpověděl pyšně.

Doufala jsem, že k jeho získání nepoužil nějaké vílí kouzlo. Ale bála jsem se ho zeptat. „Ukaž mi hlavu,“ řekla jsem mu, hned jak vešel do domu. Prohlédla jsem mu temeno, kde se předtím táhla rána. Zůstala po něm jen tenká bílá čárka, nic víc. „Úžasné!“ vydechla jsem. „Jak ti je?“

„Líp než včera. Můžu se zase pustit do práce,“ odpověděl a odešel do obývacího pokoje. „Ty uklízíš,“ poznamenal. „Chystá se nějaká zvláštní událost?“

„No jistě!“ zvolala jsem a plácla se přes čelo. „Moc se omlouvám, že jsem ti to zapomněla říct. Zítra pořádám pro Taru Thorntonovou − Taru du Rone − těhotenský večírek. Claude předpověděl, že se jí narodí dvojčata. A doktor to potvrdil.“

„Můžu přijít?“ zeptal se.

„Klidně,“ odpověděla jsem trochu udiveně. Většina mužů z řad normálních smrtelníků by si radši nechala nalakovat nehty, než aby přišla na podobný večírek. „Budeš tam jediný muž, ale to ti zřejmě nevadí, nebo ano?“

„Zní to skvěle,“ opáčil a věnoval mi překrásný úsměv.

„Budeš si muset zakrýt uši a vyslechnout asi milion poznámek, jak jste si podobní s Jasonem,“ pokračovala jsem. „Musíme jim to nějak vysvětlit.“

„Prostě jim řekni, že jsem tvůj prastrýc,“ navrhl Dermot.

Z pouhé rozjívenosti jsem si to představila, ale okamžitě jsem ten nápad zavrhla. Najednou mě přemohla lítost. „Na mého prastrýce vypadáš moc mladě. Kromě toho tu všichni znají můj rodokmen. Aspoň ten lidský,“ dodala jsem spěšně. „Ale něco spolu vymyslíme.“

Zatímco jsem luxovala, Dermot si prohlížel ohromnou krabici obrázků a tiskovin z podkroví, které jsem ještě nestačila roztřídit. Nejvíc ho fascinovaly fotografie. „Tuhle technologii neznáme,“ poznamenal.

Když jsem odložila vysavač, posadila jsem se vedle něj a pokusila se seřadit fotky alespoň trochu chronologicky. Moc jsem tomu ale nedala a tušila jsem, že je budu muset znovu utřídit.

Fotografie v přední části krabice byly dost staré. Lidé na nich seděli s toporně napřímenými zády a kamennými výrazy v prkenně působících skupinkách. Pokud byla na zadní straně napsaná nějaká poznámka, písmo působilo úhledně a bylo plné kudrlinek. Spousta mužů měla plnovousy nebo knírky, na hlavě klobouk a na krku kravatu. Ženy byly sešněrované v šatech s dlouhými rukávy a sukněmi až na zem. Jejich držení těla přitom působilo neuvěřitelně vznešeně.

Stackhouseova rodina plula s dobou a na fotografiích ubývalo strojenosti a přibývaly spontánní výrazy. Oblečení se měnilo s módními trendy. Tváře a pozadí získávaly na barevnosti. Dermot z nich byl skutečně nadšený, takže jsem mu začala vysvětlovat, koho vidí na snímcích z relativně nedávné doby. Jeden zachycoval velice starého muže, který držel v náruči dítě v růžové zavinovačce. „To jsem já a jeden z mých pradědečků. Umřel, když jsem byla ještě mrně,“ řekla jsem. „Tady je se svou ženou, když jim nebylo ještě ani šedesát. A tohle je moje babička Adele a její manžel.“

„Ne!“ vyhrkl Dermot. „To je můj bratr Fintan.“

„Ne, určitě je to Mitchell, můj dědeček. Jen se na něj podívej!“

„Je to tvůj dědeček, ale ten pravý. Fintan.“

„Jak to víš?“

„Vzal na sebe podobu Adelina manžela, ale vím, že je to můj bratr. Vždyť jsme byli dvojčata, i když jsme nevypadali stejně. Má menší chodidla než muž, který si vzal Adele. Fintan býval lehkomyslný.“

Rozložila jsem kolem sebe všechny fotky, na kterých byla zvěčněná babička s dědečkem Stackhousem. Fintana jsem našla asi na třetině z nich. Z jejího dopisu jsem pochopila, že za ní přicházel častěji, než si uvědomovala, ale tohle mě doslova vyděsilo. Na každé fotce, kde na sebe vzal podobu Mitchella, se rozzářeně usmíval.

„Určitě o tom neměla ponětí,“ poznamenala jsem. V Dermotově výrazu se zračily pochybnosti. Musela jsem připustit, že babička měla jakési tušení. Pověděl mi to její dopis.

„Dělal si z ní takhle legraci,“ poznamenal vřele Dermot. „Fintan byl velký šprýmař.“

„Ale…“ Na okamžik jsem zaváhala. Nevěděla jsem, jak mu říct, co mám na mysli. „Je ti jasné, že to od něj bylo hrozné?“ zeptala jsem se. „Chápeš, že ji balamutil, a ne jen jednou?“

„Souhlasila, že se s ním bude milovat,“ odpověděl Dermot. „Měl ji moc rád. Co na tom záleží?“

„Záleží na tom hodně,“ ohradila jsem se. „Pokud si myslela, že je s jedním mužem, a přitom byla s jiným, ošklivě ji ošálil.“

„Ale neublížil jí, nebo ano? Vždyť přiznáváš, že je oba milovala a s oběma dobrovolně spala. Takže co na tom záleží?“ zeptal se.

Nechápavě jsem na něj civěla. Bez ohledu na to, co si moje babička myslela o svém manželovi a milenci, tu hrála důležitou roli morálka. Byla jsem o tom přesvědčená. Dermot mě ale nechápal. Zajímalo mě, jestli by můj pradědeček souhlasil se mnou, nebo s Dermotem. Zachmuřeně jsem si uvědomila, že to asi vím.

„Měla bych se vrátit k práci,“ řekla jsem s upjatým úsměvem. „Musím vytřít kuchyň. Zašiješ se zase v podkroví?“

Dermot nadšeně přikývl. „Moc rád pracuju s nářadím,“ prohlásil.

„Zavři za sebou prosím dveře. Už jsem tu utřela prach a nechci to znovu dělat dřív než zítra odpoledne.“

„Jistě, Sookie.“

Dermot vyšel po schodech do podkroví a cestou si pískal melodii, kterou jsem neznala. Ani mi to nepřipadalo zvláštní.

Posbírala jsem fotografie a odložila stranou ty, o kterých Dermot prohlásil, že je na nich jeho bratr. Napadlo mě, že si z nich udělám ohníček. V podkroví začala řvát bruska. Zvedla jsem oči ke stropu, jako kdybych přes prkna mohla zahlédnout Dermota. Pak jsem ale potřásla hlavou a vrátila se k práci. Nervózní a roztržitá nálada mi ovšem zůstala.

Když jsem si stoupla na štafle a začala připevňovat k lustru plachtu s nápisem VÍTEJTE, DROBEČCI!, vzpomněla jsem si, že musím vyžehlit ubrus po babičce. Žehlení sice nenávidím, ale nikdo jiný to za mě neudělá. Co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek! Uklidila jsem štafle, rozložila žehlící prkno − ve staré kuchyni bylo přímo zabudované do pultu − a dala se do práce. Ubrus už nebyl zářivé bílý a během let získal slonovinový nádech. Zanedlouho byl ale opět hladký a lesklý. Při doteku se mi vybavily krásné zážitky. Tentýž kus látky byl i na fotografiích, které jsem si dnes prohlížela. Při oslavách Dne díkuvzdání a Vánoc nebo při svatebních hostinách a výročích zakrýval stůl v kuchyni nebo horní desku starého příborníku. Svou rodinu jsem zbožňovala stejně jako tyhle vzpomínky. Jenom jsem litovala, že už nemám skoro nikoho, s kým bych si je mohla oživit.

Uvědomila jsem si i další skutečnost. Utvrdila jsem se v přesvědčení, že podivný vílí smysl pro humor, který proměnil některé z mých vzpomínek v bohapustou lež, se mi vůbec nelíbil.

Ve tři hodiny odpoledne byl dům připravený, jak jen to bylo možné. Na příborník jsem prostřela starý ubrus a připravila jsem si i papírové talíře, ubrousky a plastové vidličky a lžíce. Vyleštila jsem stříbrnou misku na oříšky a malý podnos na sýrové tyčinky, které jsem před několika týdny upekla a schovala do mrazáku. Znovu jsem si prošla seznam úkolů. Líp už jsem se připravit nemohla.

Napadlo mě, že pokud dnes zemřu, večírek skončí katastrofou. Moje smrt by mými přáteli určitě otřásla a na nějaké oslavy by zřejmě neměli ani pomyšlení. Pro všechny případy jsem jim ale nechala detailní návod, kde jsou uložené všechny věci, které nebyly přímo na očích. Dokonce jsem nechala venku i dárky pro Tařina dvojčata. Koupila jsem dva stejné proutěné koše na miminka, které se daly použít jako cestovní sedačky. Ozdobila jsem je velkými mašlemi a naplnila spoustou užitečných věcí. Všechny jsem nakoupila, kde se zrovna dalo. Láhve na dětskou výživu, teploměr pro miminka, pár hraček, zavinovaček, obrázkových knížek, bryndáčky a balík látkových plen, kterými se zároveň daly utírat zvratky. Bylo to zvláštní pomyšlení, že možná neuvidím Tařiny děti vyrůstat.

Stejně zvláštní mi připadalo, že díky mým úsporám pro mě těhotenský večírek nepředstavoval velkou finanční zátěž.

Náhle jsem dostala výborný nápad. Už druhý během dvou dní. Jakmile jsem si ho srovnala v hlavě, skočila jsem do auta a vyrazila do města. Byl to nezvyklý pocit přijít do baru v době volna. Sam se sice tvářil udiveně, ale byl rád, že mě vidí. Seděl v pracovně a před sebou měl papírové bankovky vyrovnané do komínku. Položila jsem před něj papír. „Co to je?“ zeptal se tiše, když k němu sklopil oči.

„Dobře víš, co to je. Nemusíš nic předstírat, Same Merlotte. Potřebuješ peníze. Já je mám. Hned dneska je ulož na svůj účet. Použij je, abys udržel bar nad vodou, dokud se nezačne blýskat na lepší časy.“

„Nemůžu si je vzít, Sookie,“ odpověděl a vyhnul se mému pohledu.

„S tím na mě nechoď, Same! Podívej se na mě.“

Konečně ke mně zvedl oči. „Nedělám si legraci. Ulož je na svůj účet,“ řekla jsem. „A pokud se mi něco stane, můžeš je vyplatit mému dědici třeba až za pět let.“

„Proč by se ti mělo něco stát?“ zeptal se Sam a po tváři mu přeletěl stín.

„Nic se mi nestane. Říkám to jen pro všechny případy. Je nezodpovědné někomu půjčovat a nedojednat podmínky splácení. Zavolám svému právníkovi, všechno mu řeknu a on pro nás navrhne smlouvu. Hned teď, okamžitě, odjedeš do banky.“

Sam ode mě odvrátil pohled. Cítila jsem, jak ho zaplavuje vlna emocí. Bylo skvělé, že jsem pro něj konečně mohla udělat něco hezkého. Vždyť mi už tolikrát pomohl!

„Dobře,“ odpověděl. Bylo mi jasné, že je mu to trapné, ale podobně by se cítila většina mužů. Přesto věděl, že můj čin dává smysl a není to žádná charitativní hurá akce.

„Ber to jako dárek z církevní sbírky,“ řekla jsem a zazubila se na něj. „Jako třeba z té, co se v neděli pořádala v kostele.“ Peníze byly určené misionářům v Ugandě. Tyhle zase do Merlottova baru.

„Rád tomu budu věřit,“ odpověděl a pohlédl mi do očí.

Do úsměvu se mi začala vkrádat nejistota. „Musím se jet připravit,“ řekla jsem.

„Na co?“ zeptal se Sam a svraštil nazrzlé obočí.

„Na Tařin těhotenský večírek,“ odpověděla jsem. „Taková staromódní událost jen pro holky. Proto jsme tě nepozvaly.“

„Zkusím překousnout svoje zklamání,“ odpověděl, ale zůstal sedět u stolu.

„Nevyrazíš do té banky?“ zeptala jsem se mile.

„Ehm, jo, jasně, hned vyrazím.“ Sam se zvedl ze židle a zavolal do chodby na servírky, aby jim dal vědět, že musí zajet něco vyřídit. Zároveň jsme nastoupili do svých aut. Nevím jak Sam, ale já jsem měla dobrý pocit.

Cestou jsem se zastavila v právníkově kanceláři, abych mu popsala, co jsem udělala. Navštívila jsem místního lidského právníka a ne pana Cataliada, který se mi mimochodem vůbec neozval.

Potom jsem zajela k Maxine a vyzvedla u ní punč. Nastotisíckrát jsem jí poděkovala a předala jí seznam všech věcí, které bylo zapotřebí udělat, a které jsem už zařídila. Nechápala, proč to dělám. Zavezla jsem zmrzlé hrnce domů a uložila je do malého mrazáku na zadní verandě. Na kuchyňskou linku jsem připravila láhve zázvorové limonády, která se měla smíchat s ovocným džusem.

Přípravy na večírek tím byly hotové.

Teď jsem se ještě musela nachystat na vraždu Victora.


	
Kapitola čtrnáctá

Sam mi zavolal, když jsem se líčila.

„Ahoj,“ pozdravila jsem ho. „Odnesl jsi ten šek do banky?“

„Ano,“ odpověděl Sam. „Řekla jsi mi to už nejmíň milionkrát. Volám ti, protože mi před chvílí telefonovala tvoje kamarádka Amelie. Byla nějaká divná. Tvrdila, že s ní nechceš mluvit, takže volá mně. Prý jde o nějakou věc, kterou jsi našla u sebe doma. Něco o ní zjistila. Jmenuje se deneb sar.“ To jméno vyslovil velice zřetelně.

„Ano?“

„Nechtěla o tom mluvit po telefonu, ale mám ti vyřídit, aby sis okamžitě zkontrolovala e-mailovou schránku. Prý se do ní zapomínáš dívat. Myslela si, že jakmile bys na displeji viděla její číslo, určitě bys jí to nezvedla.“

„Hned si zkontroluju poštu.“

„Sookie?“

„Ano?“

„Je všechno v pořádku?“

Rozhodně není. „Jasně, Same! Děkuju, že jsi zaskočil za můj záznamník.“

„Za málo.“

Amelia rozhodně věděla, jak upoutat moji pozornost. Vytáhla jsem ze šuplíku toaletního stolku deneb sar a odnesla ho k pracovnímu stolku v obývacím pokoji, na kterém jsem měla rozložený počítač. Opravdu jsem tam měla spoustu pošty.

Většinou šlo o zbytečnosti, ale samozřejmě mi přišla jedna zpráva od Amelie a přede dvěma dny i od pana Cataliada. No to mě podržte!

Nedokázala jsem odolat a nejdřív jsem otevřela zprávu od něj. Nebyla krátká, ale šla k věci.

 

Slečno Stackhouseová,

 

dostal jsem váš vzkaž, který jste mi nechala na záznamníku. Vypravil jsem se na cesty, aby mě jistí lidé nemohli vypátrat. Mám řadu přátel, ale také spoustu protivníků. Bedlivě vás sleduju, ale doufám, že se vám přitom příliš nemotám do života. Jste jediný člověk, který má tolik nepřátel jako já. Ze všech sil jsem se vás snažil držet o krok napřed oproti Sandře Peltové. Ještě ale není mrtvá. Dávejte si na ni pozor.

Zřejmě nevíte, že jsem byl dobrý přítel Vašeho dědečka Fintana. Znal jsem i Vaši babičku, ale jen vzdáleně. Seznámil jsem se i s Vaším otcem, jeho sestrou a Vaším bratrem Jasonem. Ten si to ale určitě nebude pamatovat, protože byl ještě malý. Stejně jako Vy, když jsem Vás viděl poprvé. Až na Vás mě ale všichni zklamali.

Pravděpodobně jste našla deneb sar. Když jsem navštívil slečnu Amelii v jejím obchodě, podařilo se mi vytáhnout tuhle informaci z její hlavy. Nemám tušení, kam ho Vaše babička schovala; vím jen to, že ho dostala, protože jsem jí ho sám předal. Pokud jste ho objevila, radím Vám, abyste s ním zacházela opatrně. Než vyplýtváte jeho energii, dobře si to rozmyslete ne jednou, ale dvakrát nebo třikrát. Můžete s ním změnit svět. Všechno, co s pomocí jeho kouzla změníte, může mít nedozírné následky. Jakmile to půjde, znovu se s Vámi spojím a možná vás navštívím, abych Vám všechno lépe vysvětlil. Hodně štěstí s přežíváním.

 

Desmond Cataliades,

právní zástupce a Váš ochránce.

 

Pam by řekla: „No to mě vojeď!“ Pan Cataliades byl skutečně oním ochráncem a tajemným cizincem, který navštívil moji babičku. Co to mohlo znamenat? Prý si přečetl Ameliiny myšlenky. Byl snad taky telepat? To je ale náhoda! Měla jsem tušení, že je za tím ještě něco víc, a i když mě zatím varoval jen před Sandrou Peltovou a tajemným vílím kouzlem, určitě si tím umetal cestičku pro dlouhý a závažný rozhovor. Ještě dvakrát jsem si přečetla jeho zprávu v naději, že mi poskytne nějakou nezpochybnitelnou informaci, co deneb sar vlastně umí. Nakonec jsem musela připustit, že jsem vyšla naprázdno.

S hlubokými obavami a zbytky vzteku jsem otevřela Ameliinu zprávu. Její mozek byl jako otevřený obchod. Věděla toho o mně a o mých kouscích příliš mnoho. Rozhodla jsem se, že se jí už přestanu svěřovat s jakýmikoliv tajemstvími, i když za to nemohla.

 

Sookie,

 

moc mě to mrzí. Sama víš, že dělám věci bez rozmyšlení, a ani tentokrát jsem se nezachovala jinak. Zřejmě jsem chtěla, abys byla stejně šťastná jako já s Bobem, a vůbec jsem nebrala v potaz, co bys mi na to řekla. Snažila jsem se kontrolovat tvůj život. Ještě jednou se omlouvám.

Když jsem se vrátila domů, znovu jsem začala pátrat a zjistila, co je to ten deneb sar. Musel se o něm před tebou zmínit jeden z tvých vílích příbuzných. Tenhle předmět se na Zemi neobjevil už celé stovky let. Je to vílí dar z lásky a jeho zhotovení trvá nejmíň rok. Deneb sar splní jedno přání tomu, koho miluješ. Proto je to tak romantické gesto. To přání musí být osobní, takže žádný světový mír, konec hladomorů ani nic podobného, co by mělo velký dosah. Ale na úrovni jednoho člověka je tohle kouzlo tak silné, že dokáže drasticky změnit celý život. Pokud někdo někomu daruje deneb sar, je to vážné gesto. Ne jako květiny nebo bonbony. Spíš něco na úrovni diamantového náhrdelníku nebo jachty, ale s kouzelnými schopnostmi. Nevím, proč se potřebuješ něco dozvědět o vílích dárcích z lásky, ale pokud jsi ho viděla, měla jsi před očima neuvěřitelnou věc. Nejsem si jistá, jestli je vílí lidé ještě vůbec umějí vyrobit.

Doufám, že mi jednoho dne odpustíš a pak mi všechno vylíčíš.

 

Amelia

 

Přejela jsem matně zelenkavý nebezpečný předmět prstem a zachvěla se.

Varování, varování, samá varování!

Ztracená v myšlenkách jsem ještě několik minut seděla u pracovního stolu. Čím víc jsem se dozvídala o povaze víl, tím míň jsem jim věřila. Tečka. Včetně Clauda a Dermota. (A zvlášť mého pradědečka Nialla. Neustále jsem měla pocit, že si zase vzpomenu na nějakou jeho lest.) Netrpělivě jsem zavrtěla hlavou. Teď nebyla vhodná chvíle, abych si kvůli tomu dělala těžkou hlavu.

Musela jsem se postavit čelem k nepříjemným skutečnostem, i když jsem se to snažila neustále odkládat. Pan Cataliades měl díky přátelství s mým skutečným dědečkem větší vliv na můj život, než by mě napadlo. Určitě musel mít nějaký pádný důvod, aby mi to prozradil právě teď. Ale za nic na světě jsem si nedokázala představit jaký. Když jsem se s tímhle démonem seznámila, ani na mě nemrkl, aby mi dal najevo, že mě poznává.

Byl to zvláštní propletenec, který jen posiloval moje pochybnosti o mých příbuzných z říše víl. Věřila jsem, že Claude, Dermot, Fintan a Niall mě měli v rámci svých schopností upřímně rádi (v Claudeově případě to ale určitě nebyla žádná sláva, protože ten ze všeho nejvíc miloval sám sebe). Neměla jsem však pocit, že je to zdravá láska. Přestože se mi při slově „zdravá“ vybavily cereálie, jiné mi v téhle souvislosti nesedělo.

Protože jsem hlouběji poznala, co jsou víly zač, už jsem nepochybovala o babiččině pravdomluvnosti. Věřila jsem, že ji Fintan miloval víc, než si uvědomovala, a že jeho láska překračovala hranice lidské představivosti. Trávil s ní mnohem víc času, než věděla, a občas na sebe vzal podobu jejího manžela, aby se k ní mohl přiblížit. Nechával se s babičkou fotografovat, sledoval ji při každodenní práci a pravděpodobně s ní (fuj!) i spal jako Mitchell. Kde byl můj lidský dědeček, když se tohle všechno odehrávalo? Byl stále ve svém těle, nebo v bezvědomí? Doufala jsem, že ne, ale to už nikdy nezjistím. Ani jsem po tom netoužila.

Fintan byl mojí babičce tak oddaný, že jí věnoval deneb sar. Mohla ho použít, aby si zachránila život, ale myslím, že ji to nikdy nenapadlo. Zbožnost jí pravděpodobně zabránila vůbec uvěřit, že tajemný dárek může mít nějakou kouzelnou moc.

Babička před lety ukryla dopis se svým přiznáním a tímhle dárkem v tajném šuplíku, aby je nevypátraly zvědavé oči jejích vnoučat, která u ní bydlela. Bylo mi jasné, že jakmile ukryla zdroj svého studu, téměř na něj zapomněla. Musel ji zaplavit takový pocit úlevy, že si s těmi vzpomínkami úplně přestala dělat starosti. Ve srovnání s každodenními problémy, které zažívala jako vdova vychovávající dvě děti, jí podobné představy musely připadat neskutečně výstřední.

Možná (byla to jenom moje domněnka) ji občas napadlo: Už bych měla říct Sookie, kam jsem ty věci schovala. Samozřejmě čekala, že bude mít víc času. Všichni se na to spoléháme.

Sklopila jsem oči k hladkému předmětu v dlani a snažila se představit si, co bych s ním mohla udělat. Mělo splnit jedno přání člověku, kterého jsem milovala. A protože jsem milovala Erica, pravděpodobně bych si mohla přát, aby Victor zemřel. Mému milovanému by to rozhodně prospělo. Připadalo mi hrozné použít dar z lásky k tomu, abych někoho zabila, ať už bych tím pomohla Ericovi nebo ne. Pak jsem s vytřeštěnýma očima dostala další nápad. Mohla bych Huntera zbavit jeho telepatických schopností! Zažil by normální dětství! Zrušila bych tak Hadleyin nechtěný, obtížný dar, který zanechala svému osiřelému synovi.

Připadalo mi to jako úžasný nápad. Celých třicet vteřin jsem z něj byla u vytržení. Potom se do mých myšlenek samozřejmě vkradly pochybnosti. Bylo správné změnit tak radikálně něčí život jenom proto, že bych to mohla udělat? Na druhou stranu − udělám dobře, když Huntera nechám napospas obtížnému dětství?

Mohla bych změnit sebe.

Tenhle nápad mě ale natolik polekal, že se mi z něj málem zatmělo před očima. Nedokázala jsem se přinutit dál o něm přemýšlet. Musela jsem se připravit na operaci Victor.

Za půl hodiny jsem byla vypravená.

Odjela jsem do Transfusie a cestou se snažila vyhnat z hlavy všechny myšlenky a neuhnout od cíle. (Vyhánění myšlenek z hlavy mi šlo možná až příliš snadno. V posledních dnech jsem se dozvěděla tolik věcí, že jsem se už skoro nevyznala v tom, kdo vlastně jsem. Rozčilovalo mě to, takže neuhnout a rázně pokračovat vpřed bylo také poměrně snadné.) Prozpěvovala jsem si společně s rádiem, a protože můj hlas stojí za starou belu, byla jsem ráda, že jsem sama. Pam taky neumí zpívat. Cestou do Transfusie jsem na ni hodně myslela. Přemýšlela jsem, jestli je Miriam ještě naživu, a upřímně jsem svou přítelkyni litovala. Pam působila tak silně, nelítostně a houževnatě, že jsem vůbec nebrala v potaz její citlivější stránku. Až před několika dny jsem ji měla možnost vidět i z jiného pohledu. Možná právě proto si ji Eric vybral, když hledal potomka; vycítil, že si jsou podobní.

Nepochybovala jsem, že mě Eric miluje, stejně jako jsem věděla, že Pam miluje umírající Miriam. Nebyla jsem si ale jistá, jestli mě miluje natolik, aby se vzepřel sňatku, který pro něj dojednal jeho stvořitel, a nechal si proklouznout mezi prsty moc, společenské postavení a bohatství, které by získal jako manžel oklahomské královny. Líbilo by se mu vůbec v tomhle státě? Když jsem pak projížděla Shreveportem, napadlo mě, jestli oklahomští upíři nosí kovbojské boty a znají všechny skladby z muzikálu, který získal jméno podle jejich státu. Nechápu, proč jsem přemýšlela o takových hloupostech, když jsem se měla připravovat na nebezpečný večer, který mohl skončit mou smrtí.

Transfusia byla podle počtu aut na parkovišti nacpaná k prasknutí. Došla jsem ke vchodu pro zaměstnance a zaklepala domluveným kódem. Otevřel mi Maxwell, oblečený do překrásného světlehnědého letního obleku, ve kterém vypadal nesmírně uhlazeně. Upíři s černou pokožkou procházeli několik desítek let po své první smrti zvláštní proměnou. Pokud měli během života hodně tmavou kůži, zesvětlala jim, takže vypadala trochu jako mléčná čokoláda. Upíři se světlejší kůží se vybarvili jako kapucino. Maxwell Lee však nebyl mrtvý moc dlouho a stále jsem ho považovala za nejtmavšího muže, jakého jsem kdy viděla. Měl ebenově černou pleť a knírek upravený tak pečlivě, jako kdyby se holil podle pravítka. Nikdy jsme se k sobě nechovali zvlášť vřele, ale dnes večer se Maxwell usmíval téměř jako smyslů zbavený.

„Jsme moc rádi, že jste se tu zastavila, slečno Stackhouseová,“ řekl nahlas. „Eric bude mít radost, že vypadáte tak − vkusně.“

Těší mě každá lichotka, a tahle rozhodně nebyla špatná. Měla jsem na sobě šaty bez ramínek modré jako obloha a k nim bílý pásek a bílé sandálky. (Vím, že bílé boty se nosí proto, aby v nich nohy vypadaly větší, jenomže v mém případě se to moc nedařilo. Ale nijak mě to netrápilo.) Vlasy jsem měla sčesané dozadu a cítila jsem se na koni. Natáhla jsem před sebe nohu, aby se Maxwell mohl pokochat mou vlastnoručně provedenou pedikúrou a karafiátově růžovým lakem.

„Jako květinka,“ poznamenal Maxwell a poodhalil sako, aby mi ukázal, že u sebe má pistoli. Obdivně jsem na něj vyvalila oči. Střelná zbraň nebyla mezi upíry běžná a někoho pravděpodobně překvapí. Krátce nato se za mnou objevili Audrina a Colton. Audrina si zpevnila účes něčím, co připomínalo hůlky, a nesla si velkou kabelku, skoro tak velkou jako já. Colton byl určitě také ozbrojený, protože měl na sobě bundu, a pokud to nebylo opravdu nutné, za tak horkých večerů lidé bundy nenosili. Představila jsem je Maxwellovi. Po úvodních zdvořilostech se vydali po chodbě do klubu.

Erica jsem našla za stolem v jeho pracovně. Na desce seděla Pam a na pohovce jsem zahlédla Thalii. Páni! Jakmile jsem zahlédla starodávnou řeckou upírku, hned jsem se cítila sebevědoměji. Thalia zemřela tak dávno, že v ní nezůstala ani stopa lidskosti. Byl to chladnokrevný stroj na zabíjení. Zdráhavě se přidala k upírům, kteří vystoupili z rakví na veřejnost, ale stále cítila k lidem tak divokou zuřivou nenávist, že se z ní stala jakási ikona. Jedna internetová stránka nabízela pět tisíc dolarů člověku, který ji vyfotografuje s úsměvem na tváři. Nikdo tuhle odměnu nezískal, ale dnes večer by se mohlo zájemci poštěstit. Thalia se usmívala. Naháněla mi tím husí kůži.

„Přijal naše pozvání,“ prohlásil Eric bez okolků. „Byl z toho nesvůj, ale nedokázal odolat. Řekl jsem mu, ať si přivede, koho chce, aby jim dopřál stejný zážitek.“

„Jinak to nešlo,“ poznamenala jsem.

„Myslím, že máš pravdu,“ ozvala se Pam. „Pravděpodobně si přivede jenom pár lidí, aby nám ukázal, jak si je sám sebou jistý.“

Na zárubeň dveří v tu chvíli zaklepal Mustafa. Eric na něj mávl, aby šel dál.

„Bill a Bubba si udělali zastávku v uličce dva bloky odsud,“ řekl. Nás ostatních si sotva všiml.

„Proč?“ zeptal se udiveně Eric.

„Ehm… něco o kočkách.“

Všichni jsme nervózně odvrátili oči. Nikdo z upírů totiž nechtěl o Bubbově úchylce mluvit.

„Ale je spokojený? Má dobrou náladu?“

„Ano, Ericu. Je šťastný jako blecha. Bill s ním vyrazil na vyjížďku starým autem, potom se projeli na koni a teď se zastavili v té uličce. Měli by přijít včas. Řekl jsem Billovi, že mu zavolám, jakmile se tu Victor objeví.“

Do té doby se Transfusia pro veřejnost uzavře. Rozjaření utrácející hosté to netušili, ale král rock’n’rollu dnes večer zazpívá louisianskému regentovi. Kdo by odmítl pozvání na takovou událost?

Jeho nadšený fanoušek Victor rozhodně ne. Kartonové podobizny v Upířím polibku mi poskytly dobré vodítko. Victor se samozřejmě pokusil Bubbu přesvědčit, aby zavítal do jeho klubu, ale věděla jsem, že ho tam nikdy nedostane. Chtěl zůstat s Billem, a pokud Bill řekl, že Transfusia je to pravé místo, Bubba na tom trval.

Seděli jsme v pracovně ponořené do ticha, ačkoliv v Transfusii nikdy nepanovalo úplné ticho. Z baru k nám doléhala hudba a bzučící hlasy. Skoro jako by hosté tušili, že dnes je zvláštní noc a všichni mají důvod k oslavě… nebo k poslednímu vyhození si z kopýtka, než je potká smrt.

Měla jsem sice pocit, že si zadělávám na pohromu, ale přinesla jsem s sebou deneb sar. Měla jsem ho schovaný za ohromnou přezkou na bílém pásku. Celou dobu mě dloubal do břicha.

Mustafa se postavil zády rovnými jako pravítko ke zdi. Působil dojmem, jako by se skutečně ponořil do svých představ o Bladeovi. Na očích měl sluneční brýle, na hlavě odpovídající sestřih a na sobě kožený kabát. Zajímalo mě, kde je jeho přítel Warren. Ze zoufalé potřeby zapříst rozhovor jsem se ho nakonec zeptala.

„Warren je venku, na střeše domu, co je v něm ten obchod Postele, ložní prádlo a tak dál.“ Když Mustafa promluvil, ani se ke mně neotočil.

„Proč?“

„Jako odstřelovač.“

„Trochu jsme tvůj plán vylepšili,“ poznamenal Eric. „Jestli někdo uteče, Warren se o něj postará.“ Seděl shrbený ve svém křesle a nohy měl položené na stole. Pam se na mě nepodívala od chvíle, co jsem vešla. Docela by mě zajímalo proč.

„Pam?“ zeptala jsem se, vstala a vykročila k ní.

Blondýnka zavrtěla hlavou a odvrátila tvář.

Upíří myšlenky číst neumím, ale v tu chvíli to nebylo zapotřebí. Miriam dnes zemřela. Když jsem spatřila Pamina ztuhlá ramena, věděla jsem, že bude lepší mlčet. Příčilo se mi vrátit se na pohovku, aniž bych jí nabídla útěchu, kapesníček a několik soucitných slov. Jenomže kdybych to udělala, Pam by na mě určitě vyjela.

Svezla jsem ruku k pásku, pod kterým mě do břicha tlačil deneb sar. Mohla bych si přát, aby se Miriam vrátila mezi živé? Přemýšlela jsem, jestli bych tím splnila požadavek, že musí jít o někoho, s kým mě pojila láska. Měla jsem Pam moc ráda, ale nevzala bych to příliš velkou oklikou?

Připadalo mi, jako bych na sobě měla připevněnou bombu.

Zaslechla jsem zvučný hlas gongu. Eric ho nechal nainstalovat do baru a barman do něj uhodil vždy čtvrt hodiny před zavírací dobou. Ani nevím, kdo převzal práci barmana, potom co Alexej zabil Felicii. Poslední dobou jsem Ericovo podnikání příliš nesledovala. Jenomže ani sám Eric se kvůli Victorovým provokacím nemohl náležitě věnovat svému malému panství. Uvědomila jsem si, že jedním z našich problémů je váznoucí komunikace. Prostě jsme si málokdy povídali o docela obyčejných věcech. Doufala jsem, že to napravíme.

Vstala jsem a zamířila do barové místnosti. Nedokázala jsem jen tak sedět v Ericově pracovně s trpící Pam.

Na nevelkém parketu jsem zahlédla Coltona a Audrinu, jak tančí v pevném objetí. Immanuel seděl u barového pultu, a tak jsem se posadila na židličku vedle něj. Přímo přede mnou se objevil barman. Byl to svalnatý muž s dlouhými prstýnky vlasů splývajícími až na záda. Hotová pastva pro oči. Samozřejmě upír.

„Co vám můžu přinést, šerifova ženo?“ zeptal se obřadně.

„Tonik s citronem, prosím. Promiňte, ještě jsem vás tady neviděla. Jak se jmenujete?“

„Jock.“

„Kdy jste tu začal pracovat, Jocku?“

„Po smrti minulé barmanky jsem přijel z Rena,“ odpověděl. „Pracoval jsem tam pro Victora.“

Zajímalo by mě, na kterou stranu se dnes Jock přidá. Uvidíme.

Neznala jsem Immanuela moc dobře − vlastně skoro vůbec −, ale přesto jsem ho poplácala po rameni a zeptala se, jestli mu můžu koupit pití.

Immanuel se pootočil, dlouze se mi zadíval na vlasy a nakonec souhlasně přikývl. „Jistě,“ odpověděl. „Dám si ještě jedno pivo.“

„Moc mě to mrzí,“ řekla jsem mu, potom co jsem požádala barmana, aby přinesl pivo. Napadlo mě, kde je asi Miriam. Pravděpodobně už v péči pohřební služby.

„Cením si toho,“ opáčil. „Pam to chtěla udělat dneska večer, i bez povolení,“ dodal po chvíli. „Proměnit ji. Ale Mir… naposledy vydechla a pak byla pryč.“

„Vaši rodiče…?“

Immanuel zavrtěl hlavou. „Žili jsme sami.“

Nemohla jsem k tomu nic dodat.

„Možná byste měl jít domů,“ navrhla jsem mu. Immanuel mi nepřipadal jako bojovník.

„To sotva,“ utrousil.

Nemohla jsem ho nutit, takže jsem popíjela tonik s citronem, zatímco běžní hosté odcházeli. Bar ztichl a téměř se vyprázdnil. V tu chvíli vešla dovnitř Indira, jedna z Ericových podřízených, oblečená v sárí. Nikdy jsem ji neviděla v tradičním oblečení, ale růžovo-zelený vzor na látce mě uchvátil. Jock ji přejel obdivným pohledem. Thalia a Maxwell vyšli z chodby do baru, kde se už lidští zaměstnanci pouštěli do příprav na další program. Pomohla jsem jim. Na tuhle práci jsem byla zvyklá. Všechny stoly z okolí nevelkého parketu a pódia jsme odsunuli stranou a místo nich jsme rozestavili dvě řady židlí. Maxwell přinesl jakýsi velký přehrávač. Bubbova hudba. Když jsem vytřela parket a pódium, vyklidila jsem pole a posadila se zpátky k baru.

Do baru vstoupila Heidi, jejíž specialitou bylo stopování. Vlasy měla spletené do tenkých copánků. Byla vysoká, působila průměrným dojmem a vždycky se kolem ní vznášela pochmurná nálada. Netušila jsem, co udělá, až začne divadlo.

Zatímco Jock uklízel věci na své straně baru, přišli k nám Colton a Audrina. Jock si oba neznámé lidi změřil zkoumavým pohledem. Musela jsem nějak vysvětlit, proč tu jsou; nechtěla jsem, aby pojal podezření. „Coltone, Audrino, tohle je Jock. Jocku, tihle dva milí lidé se rozhodli, že se nám dají k dispozici pro případ, že Victor bude chtít vyzkoušet místní pohostinnost. Doufáme, že se to nestane přímo v baru, ale Eric nechce pokazit přivítání.“

„Dobrý nápad,“ odpověděl Jock a přejel Audrinu uznalým pohledem. „Regent nesmí dostat méně, než očekává.“

„Ne.“ Nebo míň, než si zaslouží.

Za tři čtvrtě hodiny vypadal bar znovu k světu a poslední lidští zaměstnanci odešli zadním vchodem ven. Ze smrtelníků tu zůstali jenom Colton, Audrina, Immanuel, Mustafa a já. (Museli jsme přímo bít do očí.) Shromáždili se tu i všichni shreveportští upíři, které jsem poznala od té doby, co jsem začala chodit s Billem: Pam, Maxwell Lee, Thalia a Indira. Všechny jsem je svým způsobem znala. Kdyby Victor zjistil, že sem přišli jen Ericovi upíři nebo těžké váhy z řad jeho vlastních podřízených, určitě by zpozorněl. Eric proto nařídil, aby sem přišli i Palomino, Rubio Hermosa a Parker Coburn z nedalekého Mindenu, kteří tam uprchli po Katrině. S nešťastnými ale rezignovanými výrazy se dovlekli do baru, postavili se ke stěně a chytili se za ruce. Byli roztomilí, ale zároveň působili smutně.

Náhle hudba utichla a na naše uši zaútočilo ticho.

Přestože Transfusia stojí v rušné obchodní čtvrti plné restaurací, v tuhle hodinu − dokonce i během víkendu − k nám zvenčí nedoléhal skoro žádný hluk. Nikomu z nás nebylo do řeči. Nevím, o čem přemýšleli ostatní, ale já jsem dumala nad tím, že dnes večer možná umřu. Mrzelo mě, že nebudu na Tařině těhotenském večírku, ale připravila jsem všechno, co se dalo. Bylo mi líto, že jsem si nemohla promluvit s panem Cataliadem a srovnat si všechny informace, které jsem teprve začínala vstřebávat. Těšilo mě, že jsem dala svoje peníze Samovi, a mrzelo mě, že jsem mu nemohla prozradit, proč jsem to musela udělat právě dneska. Doufala jsem, že pokud umřu, Jason se nastěhuje zpátky do našeho domu, vezme si Michele a bude tam vychovávat děti. Moje matka, Michelle se dvěma l, se od té Jasonovy Michele s jedním l dost lišila. Usoudila jsem tak podle vzpomínek z dětství, které jsem na ni měla. Obě však měly jedno společné − zbožňovaly Jasona. Litovala jsem, že když jsme se naposledy viděli, neřekla jsem mu, že ho mám taky moc ráda.

Mrzela mě spousta věcí. Hlavou se mi honily všechny chyby a ošklivé věci, kterých jsem se dopustila.

Náhle se vedle mě objevil Eric a pootočil si mě na stoličce k sobě, aby mě mohl obejmout. „Kéž bys tu nemusela být,“ řekl. Jock byl v doslechu, takže nic víc ani říct nemohl. Přitulila jsem se k Ericovu chladnému tělu a přitiskla tvář na jeho tichý hrudník. Možná to už nikdy nebudu moci udělat.

Pam se posadila k Immanuelovi. Thalia se zamračila, což dělala pokaždé, když jí došla slova, a otočila se k nám všem zády. Indira seděla na místě jako vytesaná z kamene, oči měla zavřené a v honosném sárí vypadala jako drahocenná socha. Heidi těkala vážným pohledem od jedné postavy ke druhé a rty měla sevřené do tenké linky. Kdyby se bála o Victora, určitě by si šla stoupnout k Jockovi, ale za celý večer jsem si nevšimla, že by spolu prohodili jediné slovo.

Maxwell evidentně zaslechl zaklepání na dveře, které moje lidské uši nezaznamenaly. Odběhl pryč, ale zakrátko se zase vrátil a informoval Erica, že Bill a Bubba jsou v baru. Měli zůstat v pracovně, dokud nenastane čas.

Zanedlouho jsem slyšela, že před klubem zastavují auta.

„Večírek začíná,“ poznamenala Pam. Poprvé za večer jsem na její tváři spatřila úsměv.


	
Kapitola patnáctá

Luis a Antonio vešli do baru jako první. Zjevně byli ve střehu. Měla jsem pocit, jako kdybych sledovala detektivku v televizi: chvatně vstoupili dovnitř a zaujali místo po obou stranách dveří. Málem jsem se neubránila úsměvu. Immanuel se dokonce zašklebil, což nebyl moc dobrý nápad. Lidé jsou naštěstí ta poslední stvoření, na která upíři upírají pozornost, pokud předpokládají problémy. Pohlední upíři, kteří na sobě tentokrát neměli kožené bederní roušky, ale džínsy a trička, bleskově prohledali klub a zkontrolovali všechna místa, kde by se případně mohli schovávat upíři. Kdyby požadovali, abychom se podrobili prohlídce, vážně by porušili etiketu. Evidentně pohledem pátrali po pistolích nebo dřevěných kolících, které by mohli držet místní upíři. Maxwell jim musel odevzdat pistoli, což udělal bez jakékoliv námitky. Očekával to.

Luis po zevrubné kontrole baru sklonil hlavu před Ericem, přistoupil k hlavnímu vchodu, vykoukl ven a dal Victorovu doprovodu signál, že je všechno v pořádku.

V pořadí podle míry postradatelnosti vešel celý Victorův ansámbl: manželský pár, který ho doprovázel v Upířím polibku (normální smrtelníci Mark a Mindy), dva mladí upíři, jejichž jména jsem nikdy nezjistila, Ana Ljudmila (která dnes vypadala mnohem lépe než minule v sado-masochistickém kostýmku) a upír, kterého jsem viděla poprvé. Byl to Asiat se slonovinovou pletí a havraními vlasy staženými do umně propleteného uzlu. V tradičním oděvu by určitě vypadal nádherně, ale měl na sobě jenom džínsy a černou vestu. Žádné tričko ani boty.

„Akiro,“ pošeptala mi obdivně Heidi, která se mezitím přisunula ke mně. I ji ovládlo napětí.

„Znáte se z Nevady?“

„Och, ano,“ odpověděla. „Netušila jsem, že si ho Victor povolal k sobě. Konečně našel náhradu za Bruna − a zároveň i za Corinnu. Tak dobrou má Akiro pověst.“

Protože byl oficiálně Victorovým zástupcem, mohl si dovolit přijít ozbrojený a netajit se tím. Akiro si nesl meč, stejně jako další asijská upírka, kterou jsem už v minulosti viděla (také kdysi pracovala jako osobní strážkyně). Akiro se s chladným nelítostným výrazem postavil doprostřed baru. Bylo mu jasné, že všichni na něm visí pohledem.

Pak vešel Victor ve sněhově bílém obleku s vestou.

„Bože na nebesích,“ vydechla jsem, neschopná podívat se komukoliv do očí. Tmavé vlnité vlasy měl pečlivě upravené a z ucha mu visela zlatá kulatá náušnice. Na nohou měl dokonale naleštěné černé boty. Byl k sežrání. Skoro jsem litovala, že musíme zabít tak krásného chlapa, a mrzelo mě, že je tak odhodlaný ničit nám život. Odložila jsem kabelku na barový pult a rozepnula ji, abych se do ní v případě potřeby rychle dostala. Immanuel sjel ze stoličky, ustoupil ke zdi a upřel pohled na přicházející skupinku. Heidi se postavila ke mně a Victor mezitím zaplul do hlavní části baru.

Přestože jsem měla oči přišpendlené k Victorovi, podlehla jsem nutkání oslovit Heidi. Zdálo se mi totiž, že zaujala místo vedle mě z nějakého důvodu. „Co váš syn?“ zeptala jsem se jako se většina lidi ptá svých známých na jejich blízké.

„Eric mi nabídl, že ho můžu přivézt sem,“ odpověděla Heidi, ale přitom nespouštěla oči z upíří návštěvy.

„To je skvělá zpráva,“ odpověděla jsem. Myslela jsem to vážně. Další upír na naší straně.

Mezitím začalo obřadné vítání.

„Victore,“ pozdravil hosta Eric. Došel k němu prostředkem baru a zůstal stát dobré dva metry od něj. Byl dost chytrý, aby ho nevítal příliš nadšeně, protože by tím regenta jenom okatě varoval, že se na něj valí nějaká pohroma. „Vítejte v Transfusii! Jsem rád, že vás tu můžeme uvítat,“ řekl a uklonil se. Akiro zachoval kamennou tvář, jako kdyby Erica vůbec neviděl.

Victor, vedle něhož stáli Luis a Antonio, každý z jedné strany, sklonil vlasatou hlavu. „Šerife, tohle je Akiro, moje pravá ruka,“ řekl s oslnivým úsměvem. „Nedávno souhlasil, že se přestěhuje z Nevady do Louisiany.“

„Vítám zde tak známého upíra, jako je Akiro,“ odpověděl Eric. „Určitě budete pro regenta velkým přínosem.“ Dokázal se chovat stejně odtažitě jako jeho protivník.

Akiro musel zareagovat na šerifovo přivítání, protože stál v potravním řetězci níž než on, ale evidentně se mu do toho příliš nechtělo. Jeho pokývnutí hlavou bylo téměř neznatelné.

Ach, ti upíři!

Výborně, pomyslela jsem si rozčileně. Victor si musel jako náhradu za svého bývalého zástupce najít zrovna tohohle nejlepšího bojovníka. Právě teď. „Akiro asi umí dost dobře bojovat, že?“ zašeptala jsem k Heidi.

„Dá se to tak říct,“ opáčila suše a vykročila vpřed, aby pozdravila svého regenta. Všichni Ericovi upíři se před ním museli vystřídat a ujistit ho svou oddaností. Jock, který se zařadil mezi Ericovy podřízené nejpozději, předstoupil před Victora jako poslední. Bylo zřejmé, že kdyby k tomu dostal šanci, klidně by Victorovi zlíbal zadek.

Mindy věnovala Jockovi špatně načasovaný chlípný pohled. Byla úplně hloupá, ale to ještě neznamenalo, že musí zemřít. Napadlo mě, jestli bych ji nemohla nějak přimět, aby odešla na záchod, než přijde čas k útoku. Ne! Pokud to nenapadne ji samotnou, znamenalo by to totéž jako zamávat Victorovým lidem před očima rudým hadrem. Upřela jsem pohled na hosty a začala se připravovat na události, které přijdou.

Tohle bylo ze všeho nejhorší − čekání, plánování a vědomí, že se budu usilovně snažit zabít lidi, kteří teď stáli přede mnou. Dívala jsem se jim do očí a doufala, že během následující hodiny zemřou. Necítí se takhle nějak vojáci? Nepropadala jsem strachu, jak jsem očekávala; zavládl ve mně zvláštní tichý klid. Možná proto, že po Victorově příchodu se už náš plán nedal zastavit.

Když se Victor posadil na prostřední židli a naznačil tak, že je spokojený s přivítáním, Eric přikázal Jockovi, aby přinesl nápoje. Upíří hosté čekali, až se Luis napije ze sklenice, kterou si náhodně vybral na doneseném podnosu. A když ani po několika minutách nezemřel, hosté si rozebrali sklenky a jeden po druhém se napili. Nálada se značně uklidnila, protože podávané nápoje byly naprosto v pořádku: ohřívaná syntetická krev nejlepší značky.

„V Transfusii se zákony dodržují do posledního písmene,“ poznamenal Victor a usmál se na Erica. Mindy seděla mezi nimi a opírala se Victorovi o rameno. Před sebou měla dietní kolu s rumem. Její manžel Mark, který seděl po Victorově levici, se zřejmě necítil dobře. Byl pobledlý a tvářil se apaticky. Všimla jsem si ran po špičácích na jeho krku a napadlo mě, jestli Victor příliš nepodlehl svým vášním. Ale nezdálo se, že by to Mindy dělalo těžkou hlavu.

„Ano, regente,“ odpověděl Eric a oplatil mu úsměv se stejnou vřelostí. Víc k tomu neřekl.

„Vaše krásná žena?“

„Samozřejmě je tady,“ řekl Eric. „Jaký by to byl večer bez ní?“ Mávl na mě, abych k nim přišla, a Victor zvedl sklenici na znamení, že se mu líbím. Podařilo se mi nasadit spokojený výraz. „Victore,“ řekla jsem, „moc mě těší, že jste dnes večer přišel.“ Zůstala jsem u „spokojeného“ výrazu. Victor určitě nečekal, že dokážu skrývat pocity stejně dobře jako Eric, a já mu nemínila ani v nejmenším naznačit, že by to mohlo být jinak.

Eric mě tu samozřejmě neviděl moc rád. Jasně mi oznámil, že křehká smrtelnice by neměla být při tom, když spolu bojují upíři. Teoreticky jsem s ním souhlasila. Taky bych radši zůstala doma − ale uschla bych tam hrůzou. Můj pádný argument zněl, že kdybych tam nepřišla, vzbudilo by to Victorovo podezření. Okamžitě by zbystřil pozornost a poznal, že se na něj něco chystá. Když jsem to na naší konspirativní schůzce vysvětlila, Eric nemohl nic namítnout.

Akiro si stoupl za Victorovu židli. Hmmm, nepříjemné… Začala jsem uvažovat, co s tím můžu udělat. Za Ericem stála Pam. Když na mě Eric mávl rukou, přišla jsem k němu s kabelkou přes ramenou a úsměvem na tváři.

Colton a Audrina splynuli s pozadím a roznášeli po klubu pití.

Heidi si k mému údivu klekla vedle mojí židle na jedno koleno a nasadila ostražitý výraz. Eric k ní sklopil oči, ale nijak to nekomentoval. Heidi se chovala, jako by jí Eric přikázal, aby na mě dohlížela během společensky vypjatého uvítání. Podívala jsem se na ni, ale Heidi můj pohled neopětovala. Tak tak, přesně tohle se stalo. Aspoň to ale nevybočovalo z „normálu“ a hosté neměli žádný důvod ke znepokojení.

„Bille!“ zavolal Eric. „Jsme připravení!“

Bill vyšel z chodby v zadní části baru s úsměvem na tváři − tak zářivý úsměv jsem u něj nikdy neviděla − a mávl rukou k chodbě (ta-dá!), aby oznámil Bubbův příchod.

A že to byl pořádný příchod! Ten Victorův se vedle něj krčil v koutě.

„Božínku,“ zamumlala jsem. Bubba měl na sobě červenou kombinézu, kterou někdo musel posypat třpytivým prachem. Úplně celá byla pošitá falešnými drahokamy a flitry. Vlasy měl vyčesané do úctyhodného pompadouru, na nohou měl černé boty a na prstech masivní prsteny. V obličeji mu zářil jeho úchvatný lehce pokřivený úsměv, ze kterého se ženám na celé planetě podlamovala kolena. Mával rukama na všechny strany, jako by tu místo hrstky diváků byly tisíce fanoušků. Bill se postavil vedle přehrávače, který přinesl Maxwell, a když Bubba vystoupil na maličké pódium a všem nám moc poděkoval, světla zhasla. Bill zapnul hudbu. Zazněla písnička Kentucky Rain.

Bylo to dokonalé. Co na to můžu říct?

Victor byl naprosto u vytržení, nebo přinejmenším natolik, jak si mohl dovolit muž, který musel být neustále ve střehu. Naklonil se kupředu − Mindy, Mark a ostatní upíři pro něj byli jen vzduch −, aby si všechno mohl náležitě užít. Koneckonců měl u sebe Akira, který ho hlídal. A Akiro bezpochyby konal svoji povinnost. Za celou dobu se na Bubbu ani jednou nepodíval a místo toho neustále obhlížel místnost. Luis a Antonio se postavili k předním dveřím a hlídali mu záda. Akirovy oči mezitím jezdily po celém prostoru před Victorem zprava doleva a zase nazpět.

Bubba se uklonil za mohutného aplausu naší skrovné skupinky, která se snažila tleskat co nejhlasitěji. Bill znovu pustil hudbu a tentokrát jsme slyšeli tóny písně In The Ghetto.

Victorovi kanuly po tvářích rudé slzy. Ohlédla jsem se přes rameno a všimla si, že Luis a Antonio jsou také naprosto uchvácení. Dva bezejmenní upíři stojící vedle Billa měli ruce založené na prsou a sledovali vystoupení jako zhypnotizovaní.

Ana Ljudmila si na hudbu evidentně moc nepotrpěla. Se znuděným výrazem seděla na kraji jednoho z boxů nedaleko hlavních dveří. Viděla jsem na ni přes Markovo rameno. Thalia, která byla oproti Aně Ljudmile poloviční, se k upírce přikradla a mlčky jí strčila před oči podnos s nápoji. Ana Ljudmila nonšalantně přikývla, sáhla po láhvi a důkladně se napila. Hned vzápětí jí po tváři přeletěl zděšený výraz a úplně se zhroutila. Thalia popadla láhev, která Aně Ljudmile vyklouzla z ruky. Smrtelně nebezpečná starodávná upírka pak odsunula schlíplé tělo Any Ljudmily dál do boxu, otočila se k pódiu a zůstala stát tak, aby zakryla její nohy. Celá epizoda netrvala ani třicet vteřin. Netušila jsem, co bylo v tom nápoji. Nějaké tekuté stříbro? Bylo to možné? Náš malý doplňkový plán závisel na tom, že jeden z upírů se ocitne mimo dohled ostatních. Naštěstí se podařil.

Jeden protivník pryč. Chtěli jsme jich zlikvidovat co nejvíc, než dojde přímo k boji.

Palomino, která mezi všemi vynikala světlými vlasy a krásnou zlatou pletí, došla po drobných krůčcích k Antoniovi. Upoutala jeho pozornost a usmála se na něj, ale dávala si pozor, aby to nepřepískla.

Moje kabelka ležela v úzkém prostoru mezi mou a Ericovou židlí. Ponořila jsem do ní ruku, vytáhla naostřený kolík a vtiskla ho do Ericovy vyčkávající dlaně. Na chvilku jsem se mu opřela o rameno, abych zakryla svůj manévr, ale pak jsem se zase narovnala a poskytla mu potřebný prostor.

Maxwell Lee, který stál u dveří na chodbu, si svlékl sako a opatrně je složil. Cenila jsem si jeho péče o oblečení, ale to už rovnou mohl vykřiknout, že se něco chystá. Zřejmě si to uvědomil, protože hned nato se posadil na kraj sedadla v boxu.

Dokud se Bubba držel balad, dokázal všechny okouzlit, ale jako další skladbu si vybral Jailhouse Rock a jeho vystoupení v tu chvíli nabralo smutný směr. Vstup do světa upírů mu sice pomohl vyrovnat se s fyzickou slabostí, ale bylo na něm patrné, že zemřel ve špatné fyzické kondici a projevovaly se na něm známky stárnutí. Při taneční skladbě působila jeho snaha lehce pateticky. Všimla jsem si, že zájem nepříliš početného publika lehce ochabuje.

Změna celkového tónu Bubbova vystoupení byla chyba, ale nikdo ji nemohl předvídat.

Cítila jsem, jak Eric vedle mě napíná ruku. Rychlostí blesku se předklonil ve snaze odstrčit Mindy Simpsonovou, která seděla po jeho levici, a rozmáchl se, aby Victora bodl kolíkem do hrudníku. Byl to dokonalý přepad. Kolík by přesně zasáhl cíl, kdyby Akiro se stejně děsivou rychlostí nevytáhl meč a nemáchl jím po Ericovi.

Mindy se bohužel ocitla ve špatném okamžiku na špatném místě. Akirův meč ji cestou k Ericově ruce zasáhl do ramene a projel jím jako máslem. Její kosti a maso však nebezpečnou zbraň zpomalily natolik, že Eric stačil uhnout.

Zavládl naprostý chaos.

Mindy začala ječet a během několika vteřin byla mrtvá. Ztratila neuvěřitelné množství krve. Během jejího skonu se téměř současně odehrála spousta věcí. Zatímco Mark na ni zůstal civět s pokleslou čelistí, Victor se snažil odstrčit Mindyino mrtvé krvácející tělo, Akiro z něj vytahoval meč a Eric se sklonil a vyrazil vpřed, aby uhnul další ráně. Krvácel z paže, ale díky Mindyině neočekávanému zásahu ji stále mohl používat. Napřímila jsem se a uskočila vzad, abych nepřekážela. Přitom jsem povalila židli a narazila do Luise, který běžel chránit svého pána. Vletěla jsem mu přímo do cesty a oba jsme se svalili na zem. Naštěstí pro mě se příliš soustředil na upíří část souboje a nepovažoval mě za nebezpečnou. Jenom mě využil jako odrazový můstek.

Nebudu tvrdit, že mi to bylo příjemné, ale aspoň mě přitom nezabil.

Vyškrábala jsem se do podřepu a horečně přemýšlela, co bych teď měla podniknout. V přítmí bylo těžké odhadnout situaci. Poznala jsem, že dva upíři, kteří bojují u hlavních dveří, jsou Palomino a Antonio, a drobná postava letící vzduchem musela být Thalia. Chtěla přistát Akirovi na zádech, ale upír se na poslední chvíli − neuvěřitelně rychle − otočil a Thalia mu přistála na hrudníku. Akiro zavrávoral. Jeho meč se nehodil k boji zblízka, zvlášť když se mu Thalia ze všech sil snažila rozsápat hrdlo vyceněnými zuby.

Mark Simpson klopýtal pryč, co nejdál od mrtvoly své ženy a bojujících upírů. „Proboha, proboha!“ opakoval neustále. Podařilo se mu schovat za bar, kde popadl láhev a začal pátrat po někom, koho by mohl praštit. S pocitem, že ho zvládnu, jsem vstala z podřepu.

Colton s ním byl hotový, než jsem se k nim dostala. Sám popadl láhev a praštil s ní Marka do hlavy. Ten jen zavrávoral a svezl se na zem.

Zatímco Thalia zaměstnávala Akiru, Eric a Pam se rozběhli proti Victorovi. Nic takového jako férová rvačka v baru neexistovalo. Blokovali regenta z obou stran.

Maxwell Lee přesnou ranou zezadu probodl kolíkem Antonia, který zápasil s Palomino.

Slyšela jsem Bubbu, jak vyděšeně křičí. Doběhla jsem na pódium a chytila ho za paži.

„Pššš, to je v pořádku,“ řekla jsem. Barem se rozléhal jekot a řev tolika lidí, že mě přes něj určitě neslyšel, ale když jsem to zopakovala nejmíň podvacáté, Bubba se (díkybohu) utišil. „Slečno Sookie, chci pryč,“ řekl.

„Dobře,“ odpověděla jsem co nejklidněji a nejvyrovnaněji, přestože bych se sama nejraději rozkřičela. „Vidíte tamhle ty dveře?“ Ukázala jsem na vchod, který vedl do zadního traktu baru, k Ericově pracovně a všemu ostatnímu. „Jděte tam a počkejte. Vedl jste si skvěle, vážně skvěle! Bill se určitě za chvilku vrátí.“

„Tak jo,“ řekl Bubba nešťastně a jeho silueta se vydala vstříc světlu, které vycházelo z otevřených dveří. Billa jsem našla zakrátko. Prodíral se mezi bojujícími a nespouštěl oči ze svého svěřence. Chytil Bubbu za paži a odvedl ho do bezpečí, což byla pro dnešní večer jeho práce. S pocitem hrdosti jsem si všimla, že za Billem zůstal ležet na podlaze jeden bezejmenný upír, který se už začínal rozpadat v prach.

Skoro veškerou pozornost jsem soustředila na Bubbu, a tak jsem si nevšimla Audriny, která klopýtala ke mně a držela se za krvácející krk, dokud se se mnou nesrazila a já nespadla na kolena. Nevěděla jsem, co má v úmyslu − možná se snažila dostat k baru, aby si vzala utěrku a zastavila krvácení, možná se jen snažila uniknout útočníkovi −, ale nepodařilo se jí to. Rozplácla se na zemi asi metr ode mě. Nemohla jsem jí nijak pomoct. Sotva jsem se dotkla jejího zápěstí, něco se za mnou pohnulo. Stačila jsem od Audrinina těla uskočit právě včas, abych se vyhnula Jockově ráně. Měl skvělé instinkty potřebné k přežití, protože místo na upíry se vrhl na normální smrtelnice. Indira v rozevlátém sárí Jocka popadla za silnou paži a otočila ho takovou silou, že se přilepil na zeď jako dělová koule. Ve stěně zůstala trhlina a Jock vrávoravě ustoupil. Indira se svezla na zem, sáhla mu mezi nohy a sevřela dlaně. Jock zařval jako tur, dupal a kopal, ale Indira ho přesto vykastrovala.

Soutěž o „nejhorší věc, jakou jsem kdy viděla“, měla nového vítěze.

Jock, z jehož těla tryskala hustá tmavá krev, k ní klopil oči, zatímco Indira vítězoslavně ječela. Náhle však v sobě našel netušenou sílu a praštil ji sevřenými pěstmi do spánku. Indira odletěla pryč a tentokrát skončila na zdi zase ona. Zůstala ležet na zemi a pohazovala hlavou, jako kdyby odháněla poletující mouchy. Jock po ní okamžitě skočil, ale podařilo se mi chytit ho za rameno a aspoň trochu jeho výpad zpomalit. Když doběhl k Indiře, byla už natolik při vědomí, že se zvedla a přehodila mu přes tvář vlající kus svého sárí, čímž ho na chvilku oslepila. Mezitím chytila kolík, který jsem jí hodila, a zabodla ho Jockovi srdce.

Sbohem, sotva jsem vás poznala…

Pokusila jsem se rychle sečíst ztráty.

Jock byl mimo hru. Mindy a Mark Simpsonovi byli mimo hru. Ana Ljudmila byla mimo hru. Antonio byl mimo hru. Neznámý nepřátelský upír číslo jedna byl mimo hru. Luis… Kam se poděl? Zvenčí ke mně dolehla střelba, která zodpověděla moji otázku. Luis samozřejmě vběhl do baru a v rameni mu zela rána. Mustafa na něj čekal s dlouhým nožem. Luis však přes své zranění kladl zuřivý odpor. Také on využil schovanou zbraň. Vytáhl dýku, a dokonce se mu podařilo Mustafu říznout, ale Immanuel ho v tu chvíli kopl zezadu do kolenního kloubu a Luis se složil na zem. Rubio využil Luisova oslabení a probodl ho kolíkem. „Krucinál,“ utrousil Mustafa znechuceně, ale přesto se před Rubiem uklonil. Rubio mu jeho gesto udiveně oplatil.

Palomino čelila potížím s neznámým nepřátelským upírem číslo dvě, který bojoval jako smyslů zbavený. Zakrvácená Palomino začínala slábnout, protože nebyla tak dobrá bojovnice jako její mnohem starší a zkušenější soupeř. Parker, který také nepatřil mezi nejudatnější muže, se držel za nepřítelem a neustále mu útočil na záda sekáčkem na led. Nebylo to příliš účinné, ale nepřítele to evidentně vyvádělo z míry. Kdykoliv se hřmotnému upírovi, který poprvé zemřel někdy po třicítce, zacelily rány, Parker je opět otevřel. Muselo to bolet jako čert. Parker měl zjevně příliš velký strach, než aby se k upírovi přiblížil a probodl mu srdce. Palomino byla vinou svých zranění příliš pomalá, takže ho nedokázala znehybnit. Mustafa, který přišel o kořist v podobě Luise, odstrčil Parkera stranou a dramatickým máchnutím čepele usekl upírovi hlavu.

Z nepřátel zůstali na nohou pouze Akiro a Victor.

Oba věděli, že bojují o život. Pam měla ústa zbrocená krví, ale nevěděla jsem jestli svou, nebo Victorovou. Cítila jsem, jak mě do břicha tlačí deneb sar, a znovu mě napadlo, že bych ho vytáhla. Akiro se ale rozmáchl a usekl Thalii ruku. Upírka ji při pádu zachytila a Akira s ní praštila. Zároveň za něj přiskočila Heidi a probodla mu krk.

Akiro upustil meč a chytil se za hrdlo a já jsem mezitím sebrala jeho zbraň, aby se jí zase nezmocnil. Meč měl dlouhou čepel a byl lehčí, než jsem předpokládala. Udělala jsem krok vzad, abych se vyhnula Akirovým šmátrajícím rukám. Victor odhodil Erica na zeď, srazil Pam na záda a přímo přede mnou se na ni vrhl. Zakousl se jí do krku a rukama jí pevně sevřel ramena.

Pam ke mně s podivně klidným výrazem zvedla oči. „Udělej to,“ řekla.

„Ne!“ Mohla bych Pam seknout.

„Udělej to!“ Nedala mi na vybranou. Rychle zvedla ruce a popadla Victora za paže, aby ho přidržela na místě.

Eric klopýtavě vstal. Z rány na hlavě, na paži a na boku mu vytékala krev. Soudě podle jeho zakrvácených úst se mu nejméně jednou podařilo Viktora kousnout. Sklopila jsem pohled k Pam, která s vypětím všech sil svírala našeho úhlavního nepřítele. Kývla hlavou, pootočila ji stranou a zavřela oči. Mrzelo mě, že nemůžu udělat totéž. Nadechla jsem se a máchla mečem.
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Pam Victora odstrčila a vyskočila ze země. Z obavy, že zabiju Pam, jsem do rány nevložila dost síly Victorovi jsem hlavu úplně neuťala, ale přerušila jsem mu páteř. Meč se zasekl do kosti a já ho nemohla vytáhnout. Zděsila jsem se, co jsem to provedla. Vědomí, že jsem sekla samotného Victora, mě zaplavilo takovým děsem, že jsem uskočila a zakryla si ústa.

Pam bleskově vytrhla meč z rány a definitivně Victora sťala.

„Vzdejte se,“ řekl Eric vážně zraněnému Akirovi.

Upír zavrtěl hlavou. Bodná rána v krku mu znemožňovala mluvit.

„Tak dobře,“ vydechl Eric unaveně, popadl Akira za hlavu a zlomil mu vaz. Z hlasitého křupnutí se všem udělalo špatně. Odvrátila jsem pohled stranou a musela napomenout svůj vzedmutý žaludek, aby zůstal na místě a ani nedutal. Zatímco Akiro bezmocně ležel na zemi, Eric mu probodl srdce.

A bylo po všem. Victor a jeho doprovod − upíři i lidé − byli mrtví. V baru se začalo rozpadat na prach tolik těl, že vzduch byl najednou cítit úplně jinak.

Svezla jsem se na židli. Vlastně jsem jenom ztratila kontrolu nad nohama a židle byla náhodou pode mnou.

Thalia vzlykala bolestí nad useknutou rukou, ale zároveň se s vypětím sil snažila svůj projev slabosti potlačit. Indira seděla v podřepu s vyčerpaným, ale nadšeným výrazem. Maxwell Lee, Parker a Rubio utržili menší zranění. Pam a Eric byli zbrocení svou i Victorovou krví. Palomino pomalu dokráčela k Rubiovi, objala ho a přitáhla k sobě i Parkera. Colton klečel vedle mrtvého těla Audriny a vzlykal.

Už nikdy v životě jsem nechtěla vidět žádný souboj, velký ani malý. Podívala jsem se na svého milovaného manžela, který mi v tu chvíli připadal jako naprosto cizí muž. Stál čelem k Pam a držel ji za ruce. Přestože byli celí od krve, oba se na se na sebe šťastně zubili. Náhle si padli do náruče a Pam se vyčerpaně zasmála. „Je po všem!“ řekla. „Je po všem. Jsme svobodní.“

Jenom do chvíle, než se sem přiřítí jako tornádo Felipe de Castro a bude se dožadovat odpovědi, co se stalo s jeho regentem, pomyslela jsem si, ale zůstala jsem zticha. Zaprvé proto, že jsem si nebyla úplně jistá, že bych ze sebe dokázala vypravit nějaké slovo, a za druhé proto, že jsme už přemýšleli, co se v takovém případě stane, ale Eric byl od začátku přesvědčený, že bude lepší žádat o odpuštění než o povolení.

Mustafa mluvil do telefonu, který se mu úplně ztrácel v dlani. „Nemusíš chodit dovnitř, Warrene,“ řekl. „Jsme hotoví. Dobrá trefa. Jo, dostali jsme ho.“

„Šerife, pokud nás už nepotřebujete, vrátíme se domů,“ řekl Parker. Pohublý upír podpíral Palomino a z druhé strany ji přidržoval Rubio. Na všech byly znát stopy po boji.

„Můžete odejít.“ Eric, třebaže zalitý krví, se stále choval jako vládce. „Přijeli jste mi na pomoc a odvedli dobrou práci. Odměna vás nemine.“

Palomino, Rubio a Parker si vzájemně pomohli k zadním dveřím. Všichni určitě doufali, že Eric teď nebude potřebovat jejich pomoc hodně, hodně dlouho. Bylo to jasně patrné z jejich výrazu.

Indira se doplazila k Thalii a pevně jí přitiskla useknutou ruku ke zmrzačenému rameni a s rozzářeným úsměvem ji tam chvíli držela. Indira byla nejspokojenější osoba v klubu.

„Pomůže to?“ zeptala jsem se Pam a kývla k Thaliině ruce. Pam otírala Akirův meč do upírova oblečení. Jeho hrdlo už bylo téměř pryč, protože poraněné části upířích těl se rozpadaly v prach rychleji než zdravé.

„Občas to vyjde,“ odpověděla Pam a pokrčila rameny. „Thalia je tak stará, že by se to mohlo podařit. Je to rychlejší a méně bolestivé než dorůstáni.“

„Můžu vám přinést krev, Thálie?“ Nikdy předtím jsem nesebrala dost odvahy, abych ji přímo oslovila, ale moc ráda bych jí přinesla láhev se syntetickou krví. Thalia ke mně zvedla oči plné potlačovaných krvavých slz. Očividně se snažila zachovat klid. „Ne, pokud se mi nechcete nabídnout,“ odpověděla se silným přízvukem. „Eric by ale nebyl rád, kdybych se z vás napila. Immanueli, dáte mi napít?“

„Dobře,“ odpověděl pohublý kadeřník se značně omámeným výrazem.

„Víte, co děláte?“ zeptala jsem se. „Nevypadáte moc dobře.“

„No jasně, že vím,“ řekl Immanuel, ale nepřesvědčil mě. „Ten chlap, co zabil moji sestru, je mrtvý. Jsem moc rád.“

Netvářil se moc šťastně, ale já asi také ne. Řekla jsem všechno co se dalo, a tak jsem zůstala sedět na místě, zatímco se Immanuel neobratně sklonil k Thaliině židli. Vzájemný rozdíl ve výšce rozhodně nevyzníval v Thaliin prospěch. Upírka ovinula zdravou ruku kolem Immanuelova krku a bez dalších průtahů do něj zabodla špičáky. Bezútěšný výraz v Immanuelově tváři nahradilo štěstí.

Thalia si při jídle vůbec nepočínala tiše.

Indira se přikrčila vedle ní ve svém zakráceném sárí a trpělivě jí tiskla useknutou ruku k rameni. Všimla jsem si, že jak Thalia pila, oddělená paže začala vypadat přirozeněji. Prsty se začaly ohýbat. Nevycházela jsem z údivu. Ale byla to jen jedna z mnoha za vlasy přitažených událostí, které se dnes odehrály.

Když se Pam dostatečně potěšila z dosaženého vítězství, odtáhla se od Erica a všimla si, že se Immanuel nabídl někomu jinému. Nasadila otrávený výraz a zeptala se Mustafy, jestli se může napít od něj. Vlkodlak pokrčil rameny. „Práce je práce,“ poznamenal a uvolnil si límeček svého černého trička. Pam vedle něj působila neuvěřitelně bledě. Jakmile ho kousla, Mustafa bolestí vycenil zuby, ale pak se také zatvářil spokojeně.

Eric si rozzářeně stoupl vedle mě. Ještě nikdy jsem nebyla tak neuvěřitelně ráda, že je naše pouto pryč, protože teď bych s ním rozhodně nechtěla sdílet jeho pocity. Ani v nejmenším. Objal mě, nadšeně políbil… a já jsem okamžitě ucítila pach krve. Měl ji úplně všude a teď se i mně vsakovala do oblečení a rozmazávala se mi po pažích a hrudníku.

Eric se po chvíli odtáhl a zamračil se. „Sookie? Ty nemáš radost?“

Snažila jsem se vymyslet, co na to říct. Připadala jsem si jako ohromný pokrytec. „Ericu, jsem vážně ráda, že si už s Victorem nemusíme dělat starosti. A vím, že přesně tohle jsme měli v plánu. Jenomže v mých představách nemají při oslavách místo mrtvoly a kusy těl. A ještě nikdy jsem nebyla míň vzrušená než teď.“

Eric přimhouřil oči. Nelíbilo se mu, že mu kazím tak báječné chvíle. Chápala jsem ho.

Jenomže právě v tomhle byl problém. Všechno jsem sice chápala, ale nenáviděla jsem to, stejně jako jsem nenáviděla samu sebe. Ani z ostatních jsem nebyla dvakrát nadšená. „Potřebuješ krev,“ řekla jsem. „Mrzí mě, že jsi zraněný. Klidně se napij.“

„Jsi pokrytec. Ale napiju se,“ odpověděl a kousl mě.

Bolelo to. Nijak se mi to nesnažil zpříjemnit, i když to ostatní upíři dělali téměř automaticky. Z očí mi vytryskly slzy. Měla jsem do jisté míry pocit, že si tu bolest zasloužím, a zároveň jsem cítila, že tohle je zlomový okamžik našeho vztahu.

Za celou dobu, co jsme se znali, jsme jich už zažili bezpočet.

V tu chvíli se vedle mě objevil Bill a upřel oči na Ericova ústa přitisknutá k mému krku. V jeho komplikovaném výrazu se mísil vztek, zášť a touha.

Byla jsem připravená vrátit se k jednoduchým věcem a nemohla jsem se dočkat, až bolest ustane. Upřeně jsem se zadívala Billovi do očí.

„Šerife,“ řekl Bill tak uhlazeně jako ještě nikdy předtím. Eric sebou škubl. Věděla jsem, že Billa slyšel, a dobře ví, že by už měl přestat. Ale neudělal to.

Oklepala jsem se z otupělosti a pocitu odporu vůči sobě, chytila jsem Erica za ušní lalůček a vší silou ho štípla.

Eric, ústa celá od krve, se ode mě udiveně odtrhl.

„Bill mě odveze domů,“ řekla jsem. „Zítra večer si promluvíme. Možná.“

Eric se ke mně sklonil, aby mě políbil, ale ucukla jsem před ním. S těmi zakrvácenými rty v žádném případě!

„Tedy zítra,“ odpověděl Eric a pátravě se mi zadíval do tváře. „Všichni poslouchejte!“ zvolal a odvrátil se ode mě. „Musíme začít uklízet.“

Jeho podřízení zaúpěli jako děti, kterým rodiče přikázali, aby si posbírali hračky. Immanuel došel ke Coltonovi a pomohl mu vstát. „Můžete přespat u mě,“ řekl mu. „Je to kousek odsud.“

„Nebudu spát,“ odpověděl Colton. „Audrina je mrtvá.“

„Tak to spolu nějak přečkáme,“ řekl mu Immanuel.

Oba smrtelníci smutkem a vyčerpáním svěsili ramena a odešli z Transfusie. Zajímalo by mě, jak na svou pomstu pohlíželi potom, co ji vykonali, ale věděla jsem, že se jich na to nezeptám. Možná je už nikdy neuvidím.

Když jsem vykročila, klopýtla jsem a Bill mě chytil kolem ramen. Byla jsem ráda, že je tu se mnou. Nedokázala bych řídit sama. Našla jsem kabelku, ve které jsem měla schovaných ještě několik kolíků, a vytáhla z vnitřní kapsy klíče.

„Kam zmizel Bubba?“ zeptala jsem se.

„Rád navštěvuje starou shreveportskou koncertní síň,“ odpověděl Bill. „Vystupoval tam. Vyhrabe si díru v zemi a přespí tam.“

Přikývla jsem. Únavou jsem nebyla schopná slova.

Bill během celé cesty mlčel, což mi udělalo radost. Civěla jsem přes přední sklo do černé noci a přemýšlela, jak mi asi bude zítra. Viděla jsem spoustu úmrtí a všechno proběhlo nesmírně rychle a krvavě − jako v nějakém úchylném pornu. Jednou jsem u Jasona doma viděla několik vteřin z filmu Saw, a stačilo mi to.

Nepochybovala jsem, že Victor si tenhle konec zavinil sám svou nesmiřitelností. Kdyby dal Felipe Louisianu na starost někomu jinému, tahle katastrofa by vůbec nenastala. Možná za to tedy mohl Felipe. Ne, naše vzpoura musela skončit tady a teď.

„Na co myslíš?“ zeptal se Bill, když jsme odbočili na moji příjezdovou cestu.

„Na to, kdo to zavinil a kdo si má co vyčítat. A na to, jak jsme ho zabili,“ odpověděla jsem.

Bill jenom přikývl. „Já taky. Sama víš, že Victor se všemožně snažil Erica vyprovokovat, Sookie.“

Zaparkovali jsme za domem. Položila jsem ruku na kliku dveří auta a tázavě se otočila k Billovi.

„Ano,“ pokračoval. „Pokoušel se Erica přimět k nějaké hlouposti, aby ho mohl zabít a nemuset se z toho zodpovídat. To jen díky tvému dokonalému plánu Eric přežil a Victor ne. Vím, že Erica miluješ.“ Zachoval klidný chladný tón a jenom vrásky kolem jeho očí mi prozradily, kolik ho to stojí sil. „Musíš být ráda, že všechno dopadlo právě takhle. Zítra to tak možná bude.“

Na okamžik jsem stiskla rty a přemýšlela, co odpovím. „Ano. Jsem radši, že přežil Eric, a ne Victor.“

„A víš, že se toho nedalo dosáhnout jinak než násilím.“

Chápala jsem to. Přikývla jsem.

„Tak proč o tom najednou pochybuješ?“ zeptal se Bill a čekal na moji reakci.

Pustila jsem kliku a otočila se čelem k němu. „Bylo to krvavé a děsivé a zemřeli přitom lidi,“ odpověděla jsem. Úplně mi vyrazilo dech, kolik hněvu mi čišelo z hlasu.

„Čekala jsi, že Victor zemře bez krveprolití? Myslela sis, že jeho lidé nevynaloží všechny síly, aby zabránili jeho smrti? Doufala jsi, že nikdo nezemře?“

Řekl to tak klidně a bez odsudku, že jsem se na něj nemohla zlobit. „Ničemu z toho jsem nevěřila, Bille. Nejsem naivní. Ale když to pak člověk zažívá na vlastní kůži, je to něco jiného, než když všechno jenom plánuje.“

Najednou mě přepadl pocit, že už se o tomhle tématu nejsem schopná dál bavit. Stalo se, je po všem, a já se s tím zkrátka musím nějak vyrovnat. „Viděl jsi někdy královnu Oklahomy?“ zeptala jsem se.

„Ano,“ odpověděl Bill s notnou dávkou opatrnosti. „Proč se ptáš?“

„Už jsme to minule nakousli. To je ta partie, se kterou před smrtí jednal Appius a prakticky jí přenechal Erica.“

Pro Billa to znamenalo skutečný šok. „Víš jistě, že je to ona?“

„Ano. Ale nechtěl mi to vyklopit. Pam na něj vyzkoušela všechno možné i nemožné − kromě toho, že by mu rozmáčkla koule −, jen aby ho donutila zpívat, ale marně.“

Bill ode mě odvrátil tvář, ale ještě předtím jsem si všimla, že má co dělat, aby se nerozesmál. „Když chce Pam Erica k něčemu přinutit, dokáže být opravdu umíněná. Řekl ti Eric, co s tím míní udělat?“

„Snaží se z dohody vyvléct, ale Appius už zjevně něco podepsal. Před smrtí mi řekl, že Eric nikdy nebude můj, ale tehdy jsem nevěděla, co tím chce říct. Mohl tím myslet, že až zešedivím a budu mít vrásky, Eric se už se mnou nebude chtít zahazovat, nebo že se rozejdeme, nebo… Och, už nevím. Zkrátka že nás něco rozdělí.“

„A to se stalo.“

„No… ano.“

„Víš, že pokud se s královnou ožení, bude tě muset zapudit? Jako královský manžel se bude moct dál krmit z lidí, a dokonce si může nechat nějakého oblíbeného člověka, ale nesmí mít lidskou ženu.“

„Snažil se mi to vysvětlit.“

„Sookie… nedělej nic ukvapeně.“

„Už jsem naše pouto zlomila.“

Bill se nadlouho odmlčel. „To je dobře. Bylo pro vás oba nebezpečné.“ Nic nového pod sluncem.

„Na jednu stranu mi naše spojení chybí,“ připustila jsem, „ale zároveň se mi ulevilo.“

Bill zůstal zticha. A dával si na tom pořádně záležet.

„Měl jsi někdy…?“ zeptala jsem se.

„Jednou. Už je to dávno,“ odpověděl. Nechtělo se mu o tom mluvit.

„Skončilo to dobře?“

„Ne,“ řekl mdle a dal mi tak najevo, že nechce, abych se ho vyptávala. „Nech to být, Sookie! Neříkám ti to jako tvůj bývalý partner, ale jako přítel. Nech Erica, ať sám zváží, co má dělat. Na nic se ho nevyptávej. I když se nemáme rádi, dobře vím, že Eric se z toho pokusí nějak dostat už proto, že zbožňuje svobodu. Oklahomanka je krásná a Eric si na krásu potrpí, ale tu už našel u tebe.“

Cenila jsem si Billovy lichotky, což znamenalo, že jsem se už cítila lépe. Zajímalo by mě, jak se královna doopravdy jmenuje. Vládci se občas nazývali jednoduše podle státu, kterému panovali. Bill nechtěl říct, že jen tak nějaká Oklahomanka je krásná; měl na mysli ženu, která vládla tamním nočním bytostem.

Když jsem neodpověděla, Bill pokračoval. „Má opravdu velkou moc. To znamená území, poskoky, nemovitosti a peníze z ropy.“ Oba jsme věděli, že pro Erica je moc nesmírně důležitá. Ne ta úplně nejvyšší − Eric by se nikdy nechtěl stát králem −, ale ve svém okrsku měl rád všechno na povel.

„Chápu, co znamená vliv a moc,“ řekla jsem. „A je mi jasné, že já ji nemám. Odjedeš k sobě domů, nebo mi tu necháš auto a půjdeš přes les?“

Bill mi podal klíčky. „Půjdu přes les.“

Dál už jsme si neměli co říct.

„Díky,“ řekla jsem, otevřela dveře na verandu, vešla dovnitř a zamkla za sebou. Potom jsem odemkla zadní dveře domu, vkročila do kuchyně a rozsvítila světlo. V domě panoval tichý klid, který mě okamžitě pohladil po duši, a klimatizace se ze všech sil snažila vytvořit chladné prostředí.

Ačkoliv jsem po tělesné stránce vyšla ze souboje v Transfusii lépe než všichni ostatní, připadala jsem si zpráskaná a zhmožděná. Zítra mě bude všechno bolet. Rozepnula jsem si široký pásek a vrátila deneb sar do šuplíku v toaletním stolku. Svlékla jsem si špinavé šaty, vrátila se na verandu a hodila je do pračky na vymáchání. Potom jsem si vlezla do sprchy a nastavila teplotu na snesitelné maximum. Když jsem se důkladně umyla, přepnula jsem na vlažnou vodu. Ze sprchy jsem vystoupila čistá jako ze škatulky a osvěžená.

Nevěděla jsem ale, jestli se rozpláču, začnu se modlit nebo celou noc prosedím v rohu ložnice s vytřeštěnýma očima. Žádná podobná reakce však nenastala. Do postele jsem uléhala s pocitem úlevy, jako bych za sebou měla úspěšnou operaci nebo biopsii.

Když jsem se schoulila do klubíčka, připravená ke spánku, ze všeho nejděsivější mi skoro připadalo pomyšlení, že po tom všem vůbec budu moci usnout.


	
Kapitola sedmnáctá

Všechny ženy v mém obývacím pokoji byly spokojené. Jistě, některé se tvářily spokojeněji než jiné, ale žádná se netrápila. Přišly ke mně domů předat dárky ženě, která si to zasloužila, a radovaly se, že čeká dvojčata. Kolem Tary se vršily hory žlutého, zeleného, modrého a růžového balicího papíru a oslavenkyně dostala všechno, co potřebovala a co si přála.

Dermot nenápadně vypomáhal s občerstvením a odnášel potrhané ozdobné papíry, aby podlaha zůstala volná. Některým z mých starších hostů už nesloužily nohy tak dobře jako dřív, takže na zemi nesmělo zůstat nic, po čem by mohli uklouznout. Tařin manžel J. B. du Rone sem vyslal svou matku a babičku, které určitě bylo dobrých pětasedmdesát.

Když Dermot ten den dorazil k zadním dveřím, pustila jsem ho dovnitř a beze slova se vrátila k nedopité kávě. Jakmile vešel dovnitř, náramně se mi ulevilo. Možná jsem si v posledních týdnech nevšimla, že dům v jeho přítomnosti působí úplně jinak, protože jsem byla svázaná krevním poutem s Ericem. Nadpřirozeno na mě mělo ohromný vliv. Nemohla jsem jednoznačně prohlásit, že je to příjemný pocit být zase sama sebou, ale rozhodně mě těšilo, že jsem neztratila kontakt s realitou.

Když si pozvané dámy Dermota důkladně prohlédly a uvědomily si, že je celý Jason, musela jsem čelit spoustě tázavých pohledů zpod zvednutého obočí. Vysvětlila jsem jim, že je to vzdálený příbuzný z Floridy. Myšlenky všech dam mi okamžitě prozradily, že se poradí se svými rodokmeny a pokusí se najít někoho z mých příbuzných, který žil na Floridě.

Dneska jsem byla ve své kůži a měla jsem pocit, že dělám přesně to, co mám, v pospolitosti lidí, mezi kterými žiju. Možná jsem ani nebyla tatáž osoba, která se včera v noci podílela na hromadné vraždě.

Upila jsem ze sklenice. Maxine uvařila výborný punč, také dort z pekárny byl skvělý, sýrové tyčinky správně křupaly a měly jenom slabě kořeněnou chuť a solené pekanové ořechy byly pražené tak akorát. Zatímco Tara otevírala dárky, my ostatní jsme hrály dětské bingo. Tara se nejmíň milionkrát rozzářila a pokaždé řekla „děkuju“.

Jak večírek pokračoval, připadala jsem si stále víc a víc jako stará dobrá Sookie Stackhouseová. Byla jsem s lidmi, kterým jsem rozuměla, a dělala správnou věc.

Babička Tařina manžela mi navíc pověděla hezkou historku o mé babičce. Když to vezmu kolem a kolem, zažila jsem krásné odpoledne.

Takhle vypadá štěstí. Včera večer jsem to nebyla já, pomyslela jsem si, když jsem odnášela do kuchyně podnos plný špinavého nádobí.

Ale byla jsem to já. Věděla jsem − dokonce i tehdy, když jsem si pokoušela namluvit opak −, že sebe samu neošálím. Změnila jsem se, abych přežila, a teď jsem za to platila obrovskou cenu. Musela jsem se chtít změnit navždycky, protože jinak by přišlo vniveč úplně všechno, co jsem se přinutila udělat.

„Jsi v pořádku, Sookie?“ zeptal se Dermot, když přinesl další skleničky.

„Ano. Děkuju.“ Pokusila jsem se vyloudit na tváři úsměv, ale moje snaha vyšla téměř naprázdno.

Kdosi zaklepal na zadní dveře. Pravděpodobně to byl opožděný host, který se co nejnenápadněji snažil dostat dovnitř.

Za dveřmi stál pan Cataliades. Jako vždy měl na sobě oblek, ale poprvé jsem zažila, že není úplně bez poskvrnky. Právník už nepůsobil tak zavalitě jako dřív, ale stále se zdvořile usmíval. Jeho příchod mi vyrazil dech. Nebyla jsem si jistá, jestli s ním vůbec chci mluvit, ale protože mi mohl zodpovědět důležité otázky ohledně mého života, neměla jsem na vybranou. „Pojďte dál!“ pozvala jsem ho dovnitř, ustoupila mu z cesty a přidržela dveře.

„Slečno Stackhouseová,“ začal formálně. „Děkuju, že jste mě přijala.“

Pak upřel pohled na Dermota, který velice pečlivě umýval nádobí. Byl pyšný, že jsem mu svěřila porcelánové talíře po babičce. „Mladíku,“ pozdravil ho.

Dermot se pootočil a ztuhl. „Démone,“ vydechl, ale hned se zase otočil zpátky ke dřezu. Vycítila jsem, že horečně přemýšlí.

„Koná se tu nějaká společenská událost?“ zeptal se pan Cataliades. „V domě je spousta žen.“

Předtím jsem vůbec nevnímala kakofonii ženských hlasů pronikajících do chodby, ale teď se mi zdálo, že místo pětadvaceti žen je jich v obývacím pokoji šedesát. „Ano,“ přitakala jsem. „To je. Pořádám pro jednu kamarádku těhotenský večírek.“

„Možná bych mohl počkat v kuchyni, než na mě budete mít čas,“ navrhl pan Cataliades. „Mohl bych si mezitím dát něco na zub?“

V tu chvíli se mi vybavilo, že jsem slušně vychovaná hostitelka. „Samozřejmě, dejte si, co hrdlo ráčí!“ Rychle jsem udělala šunkový sendvič, přinesla křupky a nakládané okurky a naskládala na talíř i pamlsky z oslavy. Dokonce jsem mu nalila sklenici punče.

Při pohledu na tolik jídla se panu Cataliadovi rozzářily oči. Možná nebylo tak vybrané jako pokrmy, na které byl zvyklý (i když, co já vím, klidně mohl jíst živé myši), ale nadšeně se do něj pustil. Dermot se v jeho přítomnosti rozhodně netvářil uvolněně, ale aspoň po něm nevyjel, takže jsem je nechala v kuchyni spolu a vrátila se do obývacího pokoje. Oslavenkyně nesměla zůstat dlouho sama, nebylo by to zdvořilé.

Tara už rozbalila všechny dárky. Její asistentka v butiku McKennaová sepsala seznam všech dárků a přítomných dárkyň a na každý předmět pak přilepila průhlednou páskou identifikační kartičku. Všechny dámy si pak vyprávěly o tom, jak rodily ony − vážně příjemná představa −, a Tara odpovídala na otázky týkající se porodníků a nemocnice, kde se rozhodla přivést děti na svět, jmen pro děti, jejich pohlaví, termínu porodu a podobně.

Nakonec dámy začaly postupně odcházet, a když všechny zmizely, musela jsem důrazně odmítnout vážně míněné nabídky Tary, její tchyně a Jasonovy přítelkyně Michele, které mi chtěly pomoct s mytím nádobí. „Ne, ani náhodou, nechte ho tady! To je moje práce.“ V té chvíli jsem měla pocit, jako kdyby mi z úst vycházela slova mé zemřelé babičky. Málem jsem se neudržela a rozesmála se. Možná bych to udělala, kdyby v kuchyni neseděl jeden muž z říše víl a jeden démon. Odnesly jsme dárky do aut, kterými přijely Tara a její tchyně, a Michele mi řekla, že o víkendu budou s Jasonem opékat sumce a moc rádi by mě viděli. Řekla jsem, že uvidím, jak mi to vyjde, ale že moc ráda přijdu.

Jakmile byli všichni smrtelníci pryč, pocítila jsem ohromnou úlevu.

Nebýt toho, že na mě v kuchyni čekali dva muži, svalila bych se do křesla a půl hodiny si četla nebo se podívala na televizní soutěž Riskuj a pak se pustila do úklidu. Místo toho jsem odešla do kuchyně s dalším přídělem talířů a sklenic.

Dermot k mému údivu zmizel. Nevšimla jsem si, že by odjížděl autem, ale předpokládala jsem, že se zařadil k ostatním odjíždějícím hostům. Pan Cataliades seděl na stejném místě, jako když jsem odtud naposledy odešla, a upíjel ze šálku kávu. Svůj talíř odnesl ke dřezu. Neumyl ho, ale aspoň ho odnesl.

„Tak,“ začala jsem, „jsou pryč. Nesnědl jste Dermota, že ne?“

Právník se na mě rozzářeně usmál. „Ne, moje milá slečno Stackhouseová, nesnědl. I když by mi určitě chutnal. Ten šunkový sendvič byl vynikající.“

„Jsem ráda, že jste si pochutnal,“ odpověděla jsem automaticky. „Poslyšte, pane Cataliade, našla jsem dopis, který mi nechala babička. Nejsem si jistá, jestli dobře chápu, jaký je mezi námi vztah. Možná mě jen zmátla zmínka o tom, že jste můj ochránce.“

Právník se usmál ještě veseleji než předtím. „Mám sice naspěch, ale udělám všechno, co je v mých silách, abych rozptýlil vaše pochybnosti.“

„Dobře.“ Zajímalo mě, kam má tak naspěch a jestli ho ještě někdo pronásleduje, ale nemínila jsem se tím nechat odpoutat od toho, co jsem se potřebovala dozvědět. „Všechno vám vylíčím a vy mi řeknete, jestli jsem to pochopila správně.“

Pan Cataliades přikývl.

„Byl jste dobrý přítel mého skutečného dědečka Fintana, Dermotova bratra.“

„Ano, jeho dvojčete.“

„Ale Dermota moc rád nemáte.“

Právník pokrčil rameny. „Nemám.“

Měla jsem chuť probrat to trochu důkladněji, ale včas jsem se vrátila k původní myšlence. „Takže když jsme se narodili já a Jason, Fintan byl ještě naživu.“

Desmond Cataliades s úsměvem přikývl. „Ano, to tedy byl.“

„Babička mi v tom dopise napsala, že jste se přišel podívat na mého otce a jeho sestru. Ve skutečnosti to byly Fintanovy děti.“

„Byl jsem tam.“

„A věnoval jste jim − nám − nějaký dar?“

„Pokusil jsem se o to, ale nehodil se pro všechny členy vaší rodiny. Některým chyběla nezbytná jiskra.“

Stejná slova už použil Niall. „Co je to ta nezbytná jiskra?“

„Velice chytrá otázka!“ řekl pan Cataliades a zadíval se na mě jako na opičku, které se podařilo odemknout klec a vzít si z ní banán. „Ten dar jsem původně věnoval svému dobrému příteli Fintanovi. Spočíval v tom, že všichni jeho lidští potomci, kterým nebude chybět nezbytná jiskra, budou umět číst myšlenky ostatních lidí, jako to umím já.“

„Takže když se ukázalo, že můj otec a teta Linda tuhle jiskru nemají, odešel jste. A zase se vrátil, když se narodil Jason a já.“

Právník přikývl. „Nebylo nutné vás přímo navštívit. Ten dar jsem už vlastně předal. Ale při osobním setkání jsem se mohl osobně ujistit, jak se věci mají. Když jsem vás vzal do náruče, byl jsem přímo nadšený. I když musím říct, že vaše babička byla dost vyděšená.“

„Takže jenom já a…“ Spolkla jsem Hunterovo jméno. Hadleyinu závěť sepsal pan Cataliades, ale o Hunterovi v ní nebyla ani zmínka. Možná nevěděl, že Hadley měla dítě. „Jenom já mám nezbytné předpoklady. Ještě jste mi ale nevysvětlil, co je to ta nezbytná jiskra.“

Pan Cataliades se na mě zadíval s poněkud zvednutým obočím. „Nezbytná jiskra se nedá vysvětlit tak jednoduše jako lidská DNA,“ odpověděl. „Znamená otevřenost celému bytí. Někteří lidé nikdy neuvěří, že kromě nich existují i jiné světy, obývané bytostmi, které mají své vlastní pocity, práva a zvyky a zaslouží si klidný spokojený život. Lidé, kteří se narodí s nezbytnou jiskrou, zažijí nebo vytvoří něco nádherného, něco, co bere dech.“

Včera v noci jsem udělala něco, co bere dech, ale rozhodně na tom nebylo nic nádherného… pokud vám neleží v žaludku upíři.

„Babička tu jiskru měla,“ vyhrkla jsem. „Fintan byl proto přesvědčený, že ji v někom z nás najde.“

„Ano, ale samozřejmě nikdy nechtěl, abych svůj dar předal jí.“ Pan Cataliades toužebně obrátil oči k lednici. Vstala jsem a udělala mu další sendvič. Tentokrát jsem ještě nakrájela čerstvé rajče a kolečka rozložila na talířek. Právník si ale všechny plátky přidal do sendviče a dal se do jídla, aniž kolem sebe nakapal. Takhle se projevovalo nadpřirozeno.

Když snědl půlku sendviče, zarazil se a znovu promluvil. „Fintan normální smrtelníky doslova zbožňoval. Ze všeho nejvíc ale miloval lidské ženy se zmíněnou jiskrou. Není jich mnoho. Měl Adele tak rád, že do lesa umístil portál, aby ji mohl snadno navštěvovat. Samou darebností pak…“

Tentokrát se zarazil pan Cataliades. Vyslal ke mně nejistý pohled a bylo vidět, že pečlivě váží slova.

„Občas si zkusil, jaké to je být mým dědečkem,“ dodala jsem. „Dermot Fintana poznal na několika rodinných fotografiích.“

„To od něj bylo dost ošklivé.“

„Ano,“ přisvědčila jsem vážně. „Dost ošklivé.“

„Když se narodil váš otec, dělal si Fintan velké naděje. Hned následující den si ho přišel prohlédnout. Ale bohužel byl úplně normální, i když vynikal obrovskou přitažlivostí a krásou jako všichni, komu koluje v žilách vílí krev. Linda, jejich druhé dítě, dopadla stejně. Je mi moc líto, že ji postihla rakovina. Nemělo se to stát. Myslím, že za to může životní prostředí. Měla se celý život těšit dokonalému zdraví. Vašemu otci by se to splnilo, nebýt toho hrozného nepřátelství mezi vílami. Kdyby Fintan zůstal naživu, Linda by možná vůbec neonemocněla.“ Pan Cataliades pokrčil rameny. „Adele se s ním pokusila spojit a poprosit ho, jestli by pro ni mohl něco udělat. Tou dobou byl už ale Fintan po smrti.“

„Zajímalo by mě, proč nepoužila deneb sar, aby vyléčila tetu Lindu.“

„Nemám tušení,“ odpověděl právník s lítostivým výrazem. „Ten dárek od Fintana jsem jí sám předal. Ale jak jsem Adele poznal, příčilo by se to její víře. Možná si na něj ani nevzpomněla, nebo ho považovala za romantickou pozornost, nic víc. Když se u její dcery projevily příznaky nemoci, uteklo už od té doby mnoho let.“

Dlouze jsem se zamyslela a pokusila se zjednodušit náš rozhovor tak, abych zjistila, co chci vědět. „Proč jste si u všech všudy myslel, že telepatie je tak skvělý dar?“ vyhrkla jsem.

Pan Cataliades se poprvé zatvářil trochu rozladěně. „Myslel jsem, že když Fintanovi potomci budou vědět, co si ostatní smrtelníci myslí a plánují, získají nad nimi velkou výhodu,“ řekl. „A protože jsem z větší části démon a sám jsem ten dar měl, považoval jsem to za úžasný nápad. Dokonce i víly by vám něco takového záviděly! Kdyby například váš pradědeček předem věděl, že ho Breandanovi poskoci chtějí zavraždit, mohl potlačit povstání v říši víl ještě předtím, než vůbec začalo. A kdyby váš otec tušil, že míří do pasti, zachránil by sebe a vaši matku.“

„Jenže nic z toho se nestalo.“

„Víly nemají telepatické schopnosti − občas se jim podaří poslat někomu vzkaz, ale už nezachytí odpověď − a vašemu otci chyběla ta nezbytná jiskra.“

Náš rozhovor se točil v kruhu.

„Takže jde o tohle: Byli jste s Fintanem tak dobří přátelé, že vás požádal, abyste jeho potomkům, které měl s Adele, předal svůj dar a ujal se role jejich − našeho − ochránce.“

Pan Cataliades se usmál. „Správně!“

„Svolil jste k tomu, protože jste se domníval, že by se jim telepatické schopnosti v životě hodily.“

„Opět správně. Ačkoliv se ukázalo, že jsem se spletl.“

„To tedy ano. Takže jste nám ho nějakým záhadným způsobem předal a…“

„Nebylo na tom nic záhadného,“ skočil mi právník dotčeně do řeči. „Adele a Fintan vypili pohár mé krve.“

Nedokázala jsem si představit, že by moje babička něco takového udělala. Jenomže nikdy bych do ní neřekla ani to, že se dala dohromady s někým ze světa víl. Upřímně řečeno začínalo být evidentní, že v některých ohledech jsem ji znala velice dobře, ale v jiných žalostně málo.

„Nalil jsem ji ho do vína a řekl, že je to zvláštní ročník,“ přiznal pan Cataliades. „Svým způsobem to byla pravda.“

„Takže jste lhal. To mě nepřekvapuje,“ řekla jsem. Vždyť babička byla chytrá žena, určitě v ní muselo hlodat nějaké podezření. Ale mávla jsem nad tím rukou. Tohle jsem mohla rozebírat později. „Fajn! Takže jakmile vypili vaši krev, bylo jisté, že všichni jejich potomci, kteří se narodí s nezbytnou jiskrou, budou telepati.“

„Správně.“ Pan Cataliades se rozzářil, jako kdybych dostala z písemky jedničku s hvězdičkou.

„A ten dárek od Fintana − deneb sar − babička nikdy nepoužila.“

„Ne. Dá se použít jen jednou. Fintan vybral pro Adele moc hezkou pozornost.“

„Můžu s jeho pomocí odstranit svoje telepatické schopnosti?“

„Ne, zlatíčko. Bylo by to totéž, jako kdyby vám najednou zmizela slezina nebo ledviny. Ale je to zajímavý nápad.“

Takže jsem Hunterovi nemohla pomoct. Ani sobě. Krucipísek!

„Můžu s ním někoho zabít?“

„Samozřejmě, pokud ten dotyčný bude ohrožovat osobu, kterou milujete. Ale jen přímo. Nemůžete zabít třeba úředníka, který má na starosti vaše daně… pokud by ovšem nestál nad vaším bratrem a nenapřahoval sekeru.“

„Byla náhoda, že to Hadley táhla s královnou?“

„Ani ne. V Hadley také kolovala vílí krev, a jak víte, takoví lidé jsou pro upíry velice přitažliví. Bylo jen otázkou času, kdy do vašeho baru vejde nějaký upír a všimne si vás.“

„Poslala ho královna.“

„Neříkejte!“ Pan Cataliades se ale netvářil nijak překvapeně. „Královna se mě nikdy nezeptala na dar, který jsem vám věnoval, a já jí zase neprozradil, že jsem vaším ochráncem. Svět víl ji moc nezajímal, pokud zrovna nedostala chuť na vílí krev. Nikdy se nestarala o to, s kým se přátelím a jak trávím čas.“

„Kdo vás teď pronásleduje?“

„Trefná otázka, moje milá, ale nemůžu vám na ni odpovědět. Upřímně řečeno, poslední půlhodinu cítím, že jsou mi nablízku, takže se už s vámi musím rozloučit. Všiml jsem si, že váš dům chrání skvělá kouzla. Musím vám k nim pogratulovat. Kdo je seslal?“

„Bellenos. Je to elf. Pracuje v Monroe, v klubu Divoch.“

„Bellenos.“ Po právníkově tváři se mihl zamyšlený výraz. „Mám pocit, že je to můj bratranec z pátého kolena z matčiny strany. Mimochodem, nikdo z té vílí sebranky v Monroe se nesmí dozvědět, že u sebe máte deneb sar. Dokázali by vás kvůli němu zabít.“

„Co bych s ním podle vás měla udělat?“ zeptala jsem se zvědavě. Pan Cataliades mezitím vstal a začal si uhlazovat lehké modré sako. Přestože venku bylo horko a právník měl slušnou nadváhu, vůbec se nepotil. Když jsem ho pouštěla dovnitř, vypadal naprosto svěže. „A kde je Diantha?“ Jeho neteř se od něj nemohla víc lišit. Měla jsem ji docela ráda.

„Daleko odsud a v bezpečí,“ odpověděl stručně. „Pokud jde o deneb sar, nemůžu vám radit. Už tak jsem se do vašeho života zapletl víc než dost,“ řekl mi ještě a zmizel zadními dveřmi. Na dvorku jsem zahlédla neuvěřitelně rychle běžící šmouhu, v niž se proměnila jeho zavalitá postava. Zakrátko mi zmizel z dohledu.

Tomu říkám zážitek − a teď jsem jen stála a zírala, jako kdyby mi uletěly včely.

Rozhovor s panem Cataliadem mi ale poodhalil řadu věcí − svým způsobem. Dozvěděla jsem se víc o své minulosti. Zjistila jsem, že moje telepatické schopnosti byly takový těhotensko-večírkový dárek, který dostal jeho přítel Fintan a moje babička. Už jen tahle informace byla dost nečekaná.

Když jsem přestala přemýšlet nad tímhle problémem, nebo ho aspoň rozebrala ze všech možných úhlů, vybavila jsem si Cataliadovu zmínku o „sebrance“ v Monroe. Měl o vyhnancích z říše víl dost nízké mínění. Ještě víc jsem zahořela zvědavostí, co tyhle bytosti v Monroe dělají a jaké kují plány. Určitě to nebylo nic dobrého. Vzpomněla jsem si na Sandru Peltovou, která se stále toulala na svobodě a byla odhodlaná sprovodit mě ze světa.

Když jsem skončila s mudrováním, šla jsem zaměstnat ruce. Všechny zbytky jídla jsem přeložila z táců a talířů do plastových sáčků a umyla ozdobnou mísu a několik podobných kousků z broušeného skla. Přitom jsem se podívala z okna a zahlédla dvě šedé šmouhy, které se mihly před domem. Nepoznala jsem je, a tak mě napadlo, jestli bych neměla zavolat službu odchytávající zatoulaná zvířata. Pak jsem si ale uvědomila, že ty bytosti určitě pronásledují pana Cataliada a při své rychlosti jsou už dávno pryč. Stejně by asi nemělo smysl lákat tyhle rychlíky do klece na korbě auta. Doufala jsem, že pan Cataliades má na nohou běžecké boty. Nezkontrolovala jsem si to.

Jakmile jsem všechno uklidila a převlékla se do šortek a hnědého topu, zazvonil telefon a na druhé straně linky se ozval Sam. V pozadí jsem neslyšela žádný hluk z baru: žádné cinkání ledu ve sklenicích, žádnou hudbu, žádný tichý hovor. Určitě mi volá z domova. Dnes ale byla sobota, navíc pozdě odpoledne, kdy v baru bývalo plno. Není třeba na schůzce s Jannalynn?

„Sookie,“ řekl a cosi na jeho hlasu mi nesedělo. Okamžitě se mi sevřel žaludek. „Mohla bys zajet do města a zastavit se u mě? Někdo pro tebe v baru nechal zásilku.“

„Kdo?“ zeptala jsem se. Během hovoru se Samem jsem se dívala do zrcadla a všimla si, že mám vyděšený výraz a jsem úplně ztuhlá.

„Nikdy jsem ho neviděl,“ odpověděl Sam. „Ale je to velká krabice s obrovskou mašlí. Možná máš tajného ctitele.“ Poslední dvě slova řekl Sam o něco důrazněji, ale ne přehnaně.

„Už mám pocit, že vím,“ řekla jsem a snažila se, aby to znělo nenuceně. „Dobře, Same, přijedu. Počkat! Nemohl bys mi to přivézt? Ještě uklízím po Tařině večírku.“ Tady budeme mít mnohem větší klid.

„Počkej chvilku,“ řekl Sam a na druhém konci se rozhostilo ticho. Přes Samovu dlaň, kterou zakryl telefon, jsem slyšela tlumené hlasy, ale nic konkrétního. „Moc rád,“ řekl, ale nezdálo se, že to myslí upřímně. „Za pár minut vyjedeme.“

„Bezva,“ odpověděla jsem. Skutečně mě potěšil. Získala jsem trochu času, abych naplánovala přivítání. „Uvidíme se.“ Zavěsila jsem, vstala a snažila se utřídit myšlenky. Potom jsem se vydala k hlavním dveřím, kde jsem měla schovanou brokovnici. Zkontrolovala jsem ji a přesvědčila se, že je nabitá. Umínila jsem si, že se schovám v lese a budu se snažit využít okamžiku překvapení. Obula jsem si běžecké boty a vyběhla zadními dveřmi ven. Byla jsem ráda, že jsem si oblékla tmavý top.

Po cestě k domu nepřijel Samův pikap, ale Jannalynnino malé osobní auto. Jannalynn řídila, Sam seděl na místě spolujezdce a na zadním sedadle byl ještě někdo.

Jannalynn vystoupila jako první a rozhlédla se. Cítila mě a věděla, že nejsem daleko. Pravděpodobně cítila i brokovnici. Usmála se a její výraz mi nahnal hrůzu. Doufala, že zastřelím toho, kdo je sem donutil přijet. Nadobro.

Osoba, která seděla vzadu a vyhrožovala jim zbraní, byla samozřejmě Sandra Peltová. Vystoupila z vozu s puškou v ruce, namířila ji na auto a odstoupila co nejdál. Potom se objevil Sam. Podle jeho napjatých ramen mi bylo jasné, že zuří jako ďas.

Sandra vypadala dospěleji, byla ještě hubenější a působila ještě daleko pomateněji, než když jsem ji viděla naposledy. Vlasy měla obarvené načerno a nehty měla natřené lakem stejné barvy. Kdyby šlo o nějakou jinou dívku, litovala bych ji − přišla o rodiče i o sestru a byla duševně nevyrovnaná. Pokud ale někdo namíří hlaveň pušky na mé blízké, lítost jde stranou.

„Vylezte, Sookie!“ zavolala Sandra. „Vylezte! Mám vás, vy zmije!“

Sam začal nenápadně ustupovat vpravo, aby se k ní mohl otočit čelem. Jannalynn se také dala do pohybu podél auta. Sandra se lekla, že začíná ztrácet kontrolu nad situací, a začala na ně ječet. „Zůstaňte tam! Ani hnout, nebo vám ustřelím hlavu! Mrcho! Určitě byste nechtěla, abych jim ustřelila hlavy, že jo? Zvlášť tomu vašemu milovanýmu psisku, co?“

Jannalynn zavrtěla hlavou. Měla na sobě také krátké kalhoty a k nim tričko s logem Psího chlupu. Ruce měla poprášené moukou. Zřejmě se Samem zrovna vařili.

Mohla jsem nechat situaci ještě víc vyhrotit, anebo něco podniknout. Byla jsem od nich příliš daleko, ale musela jsem to riziko podstoupit. Beze slova jsem vyšla z lesa a vystřelila.

Nečekaná rána z brokovnice všechny polekala. Na Sandřině levé paži a tváři jsem zahlédla červené skvrny. Dívka šokovaně zavrávorala. Nikdo z Peltovy rodiny by se tím ale nenechal zastavit, takže se to nestalo ani teď. Sandra zvedla pušku a namířila na mě. Sam po ní skočil, ale Jannalynn u ní byla dřív. Chytila hlaveň zbraně, vytrhla ji Sandře z rukou a zahodila ji. Pak mezi nimi vypukla lítá bitva. Ještě nikdy jsem nezažila, že by se někdo vrhl do boje s takovým nasazením. Vzhledem k tomu, co jsem nedávno zažila, to byla velká pochvala.

Nemohla jsem po Sandře znovu vystřelit, protože bych trefila i Jannalynn, která s ní zápasila. Obě ženy byly zhruba stejně šlachovité a drobné, ale zatímco Jannalynn se narodila pro houževnatý boj, Sandra byla víc zvyklá na rychlé rvačky. Zatímco se obě ženy tloukly, kousaly, tahaly za vlasy a pokoušely se způsobit si všechno možné, Sam a já jsme je obcházeli. Na obou stranách se objevila vážná zranění. Zanedlouho měla Jannalynn zraněný bok a ze Sandřiných ran vytékal stále silnější proud krve. Sam natáhl ruku k bojující dvojici − bylo to jako strkat ji do roztočeného větráku −, popadl Sandru za vlasy a zvedl ji. Dívka zavřeštěla a praštila ho pěstí do tváře. Sam ji ale dál pevně svíral, i když musel mít zlomený nos.

Říkala jsem si, že bych se do toho také měla vložit − přece jenom se tohle všechno týkalo mě −, a tak jsem počkala, až na mě přijde řada. Trochu mi to připomínalo čekání na skok do švihadla, když jsme si hráli na hřišti před základní školou. Jakmile jsem vycítila příhodný okamžik, vtrhla jsem na bojiště a popadla první věc, která mi přišla pod ruku − Sandřinu levou paži. Rozzuřená dívka ztratila rovnováhu a nepodařilo se jí uhodit Jannalynn do tváře, na kterou původně mířila. Místo toho Samova přítelkyně napřáhla svou vlastní drobnou pěst a praštila Sandru Peltovou tak silně, že její protivnice ztratila vědomí.

Náhle jsem zjistila, že svírám rameno úplně ochablé ženy. Když jsem jí je pustila, svezla se na zem, hlavu podivně vytrčenou do strany. Jannalynn jí musela zlomit vaz. Nevěděla jsem, jestli je Sandra živá nebo mrtvá.

„Čubka,“ utrousila Jannalynn a celá se rozzářila. „Čubka, čubka, čubka, čubka!“

„Amen,“ odpověděl Sam.

Rozplakala jsem se a Jannalynn si mě změřila znechuceným pohledem. „Já vím, já vím,“ řekla jsem zoufale, „ale včera večer jsem viděla umírat spoustu lidí, a tohle už je na mě moc! Promiňte mi.“ Kdyby vedle nás nestála Jannalynn, Sam by mě pravděpodobně objal. Určitě ho to napadlo. A to bylo to důležité.

„Není úplně mrtvá,“ prohlásila Jannalynn po chvíli, kdy upřeně sledovala Sandru. Než jsme se Samem stačili něco namítnout, klekla si vedle ní, sevřela ruce v pěst a praštila ji do lebky.

A bylo po všem.

Sam se mi přes mrtvolu ležící mezi námi zadíval do tváře. Netušila jsem, co na to mám říct nebo udělat. Určitě na mně bylo znát, že si připadám úplně bezmocná.

„Tak,“ řekla Jannalynn zvesela a oklepala si ruce, jako kdyby konečně dokončila nějakou nepříjemnou práci. „Co uděláme s mrtvolou?“

Možná bych si měla na dvorku postavit krematorium. „Nezavoláme šerifa?“ zeptala jsem se, protože jsem cítila povinnost aspoň to navrhnout.

Sam nasadil zkroušený výraz. „Další špatná zpráva pro bar,“ vzdychl. „Promiň, že na to myslím, ale jinak to nejde.“

„Vždyť si vás vzala jako rukojmí,“ namítla jsem.

„Kdo nám to uvěří?“

Chápala jsem, co tím chce Sam říct.

„Myslím, že když jsme s ní odjížděli z baru, nikdo nás neviděl. Krčila se vzadu.“

„Její auto pořád stojí u mě,“ poznamenal Sam.

„Znám místo, kde ji nikdy nikdo nenajde,“ uslyšela jsem překvapivě svůj hlas.

„Kde to je?“ zeptala se Jannalynn a zvedla ke mně oči. Bylo mi jasné, že z nás nikdy nebudou nejlepší kamarádky a že si nikdy nebudeme vzájemně lakovat nehty. Jaká škoda.

„Hodíme ji do vílího portálu,“ řekla jsem.

„Cože?“ Sam se znechuceným výrazem stále upíral pohled na mrtvolu.

„Hodíme ji do vílího portálu.“

Jannalynn na mě zůstala civět s otevřenou pusou. „Tady někde jsou víly?“

„Právě teď ne. Těžko se to vysvětluje, ale v lese kousek odsud je schovaný jejich portál.“

„To je…“ Ani sama Jannalynn zřejmě nevěděla, jak tu větu dokončit. „To je mi ale překvapení,“ řekla nakonec.

„Tohle říkají všichni.“

Protože Jannalynn stále krvácela, sklonila jsem se k Sandře a popadla ji za nohy. Sam ji chytil v podpaždí. Musel dýchat ústy, protože zlomený nos měl ucpaný. „Kam jdeme?“ zeptal se.

„Fajn, je to asi čtyři sta metrů tímhle směrem,“ řekla jsem a kývla k portálu hlavou, protože jsem měla obě ruce plné.

Pomalu a opatrně jsme se vydali vpřed. Z těla přestala kapat krev, a protože Sandra nebyla těžká, postupovali jsme tak snadno, jak je to vůbec při přenášení mrtvoly do lesa možné. „Mělo by se tomu přestat říkat dům Stackhouseových. Mnohem výstižnější by bylo ‚Farma mrtvol‘. Jako to místo v Tennessee, kde vědci zkoumají nebožtíky, že jo?“ zeptala se k mému údivu Jannalynn.

„Správně.“

„Patricie Cornwellová napsala knížku, která se jmenovala stejně, ne?“ dodal Sam. Skoro jsem se usmála. Za daných okolností jsme nemohli vést slušnější rozhovor. Možná jsem stále byla otupělá z předchozí noci, nebo za to mohla moje snaha obrnit se vůči okolnímu světu, ale uvědomila jsem si, že mi Sandry vůbec není líto. Peltovi proti mně bezdůvodně vedli dlouhou osobní válku, která právě teď skončila.

Konečně jsem částečně pochopila něco ze včerejšího zmatku. Nebyla to smrt jednotlivých lidí, která mě naplnila takovým odporem, ale hrůza z nesmírného násilí a spousty uštědřených ran… Ze stejného důvodu mi připadalo odporné, jak Jannalynn po dnešní bitvě popravila Sandru. Pokud jsem se nepletla, Sam to vnímal stejně.

Dorazili jsme k mýtince mezi stromy. Při pohledu na kruh mihotavého vzduchu v místě, kde se nacházel portál do říše víl, se mi ulevilo. Mlčky jsem na něj ukázala, jako kdyby mě vílí lidé mohli slyšet (což bylo docela dobře možné). Jannalynn a Sam si po několika vteřinách všimli, co jim ukazuju. Zvědavě si začali portál prohlížet a Jannalynn v sobě našla tolik odvahy, že do něj strčila prst. Sotva zmizel, Samova přítelkyně vykřikla a strhla ruku zpátky. S viditelnou úlevou pak zjistila, že prst je na svém místě.

„Budeme počítat do tří,“ řekla jsem a Sam přikývl. Přesunul se od Sandřiných ramen k její paži a společně jsme tělo zasunuli do kouzelného portálu, jako bychom si to předem nacvičili. Kdyby nebyla tak malá, asi by se nám to nepodařilo.

Pak jsme čekali.

Portál mrtvolu nevyplivl. Nikdo z něj nevyskočil, netasil meč a nepožadoval naše životy za znesvěcení říše víl. Místo toho jsme zaslechli vrčení a štěkání. Úplně jsme ztuhli a s vytřeštěnýma očima čekali, že se z portálu cosi vynoří a my s tím budeme muset bojovat.

Nic se nevynořilo, ale odporný hluk pokračoval: slyšeli jsme trhání a praskání, další vrčení a nakonec tak děsivé zvuky, že se je ani neodvažuju popsat. Pak zavládlo ticho. Usoudila jsem, že žádná Sandra už není.

Dovlekli jsme se lesem zpátky k autu. Dveře zůstaly otevřené, takže je Sam okamžitě zavřel, aby zastavil pípání. Země byla plná krvavých stop. Rozmotala jsem zahradní hadici a zapnula vodu. Sam postříkal krvavé skvrny, a když už měl v ruce hadici, opláchl i Jannalynnino auto. Pak nastala děsivá chvíle − další děsivá chvíle −, během níž Jannalynn narovnala mému šéfovi zlomený nos. Sam sice vykřikl a do očí se mu nahrnuly slzy, ale věděla jsem, že se mu všechno zahojí.

Sandřina puška představovala větší problém než její tělo. Nemínila jsem portál používat jako odpadkový koš, což bych udělala, kdybych tam hodila Sandřinu zbraň. Po krátkém dohadování se Jannalynn se Samem rozhodli, že ji cestou k Samovu domku pohodí v lese. Předpokládala jsem, že svůj slib splnili.

Po dvou neuvěřitelných hrůzostrašných dnech jsem doma osaměla. Neuvěřitelně hrůzostrašných? Hrůzostrašně neuvěřitelných? Obojí.

Posadila jsem se do kuchyně a otevřela si na stole knížku. Dvůr stále zaplavovaly sluneční paprsky, ale už se prodlužovaly stíny. Vzpomněla jsem si na deneb sar, který jsem při souboji před domem nemohla použít. Měla bych ho pořád nosit u sebe? Napadlo mě, jestli pana Cataliada dohnaly ty šedivé šmouhy, a pokud ano, jestli by mě to mrzelo. Napadlo mě, jestli upíři stačili uklidit v Transfusii ještě před otevírací dobou, a napadlo mě, jestli bych jim neměla zavolat a zjistit to. Někdo z jejich lidí by to určitě zvedl: Mustafa nebo jeho parťák Warren.

Napadlo mě, jestli se Eric spojil s Felipem kvůli zmizení regenta Louisiany. Napadlo mě, jestli napsal oklahomské královně.

Až se setmí, třeba zazvoní telefon. A třeba ne. Nebyla jsem si jistá, co z toho by se mi zamlouvalo víc.

Ze všeho nejvíc jsem toužila udělat něco naprosto normálního.

Došla jsem bosky do obývacího pokoje a vzala si velkou sklenici ledového čaje. Přišel čas podívat se na nahrané díly soutěže Riskuj!

Co takhle nebezpečná stvoření za dvě stě bodů?
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